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Foreword

Welcome to 9th International Conference on Foreign Language
Teaching and Applied Linguistics (FLTAL). The theme of the 2019 conference,
“Creative Multilingual Identities: The Influence of Multilingual Identity on
Foreign Language Learning” is designed to attract the research communities
to promote connections between theory and practice and explore different
perspectives on the application of research findings into practice.

In the past five years, the FLTAL conference has had a steady rise to
international recognition. It has been host to thousands of language experts
and enthusiasts, and has brought together some of the greatest names in the
academic world. This year is no different. As you will see from the abstracts
and programme, the 9th FLTAL conference has spanned the globe so this
year’s conference has brought together participants from over 35 countries of
the world. In the following pages you can find insights and research that spans
from one end of the world to the other.

The aim of this conference has from the outset been to provide a
multilingual, international platform for exploration and exchange of research
findings, perspectives, and experience in language teaching and language
development in multilingual environments. We received a large number of
submissions and we believe that the blind review process which was very
competitive has enabled us to put together a varied and exciting programme
which will give you much food for thought and discussion. We thank you all for
your contributions.

For those of you visiting Tashkent for the first time, we hope you will
enjoy your visit and take some time after the conference to get to know the city
a little bit better. For those of you who are returning or resident here, thank you
for coming and helping to make this conference a success.

The conference is being held under the auspices of the Korean
University of International Studies, Branch of the Russian State University of
Oil and Gas (National Research University) named after lvan Mikhaylovich
Gubkin in Tashkent and «ERIELL Prof Education» in Tashkent and other
partners and we thank them for their support. Looking forward to meet you
next year 2020 to celebrate 10th anniversary of the FLTAL!

Prof.Dr. Azamat Akbarov
FLTAL 2019 Chairperson

Agency and Answerability: Inside the Lifeworlds of Language Teachers

Cynthia White
Massey University, New Zealand

Language teachers during their everyday work and across the course
of their careers are called upon to work within contexts of ongoing change,
whether in developing new curricula, engaging with new technologies,
or responding to new policy settings, for example. In this talk, drawing on
Habermas’ notion of lifeworlds — that is the perspective that people have of
the world that emerges from their everyday lived experiences —I examine
how agency and answerability characterise the ways language teachers talk
about their work. To do this | draw on recent work on teacher agency (White
2016, 2018) and examine the decisions teachers make at particular points of
transition, how they choose to act and why, and how they seek to shape their
professional environments. Participants in this research are 19 English for
Academic Purposes teachers who work in tertiary settings (England, Scotland,
Thailand, VietNam and New Zealand). Data for this study was gathered
through narrative accounts given in three settings: initially in individual written
narratives, followed by individual interviews, and then in teacher focus group
discussions. This study extends our understanding of the ways in which
language teachers engage with change, and as such has wider implications
for understanding EAP practitioners’ professional lives and career trajectories.
It also highlights the significance of language teacher agency as a tool for EAP
practitioner development in contexts of ongoing change.

Exploring multilingual learner and teacher identities
through narrative inquiry

Gary Barkhuizen
University of Auckland, New Zealand

Identities are cognitive, social, emotional, ideological, and historical
— they are both inside the teacher and outside in the social, material and
technological world. Identities are being and doing, feeling and imagining,
and they are also storying (Barkhuizen, 2017). As such, narrative approaches
to investigating identity are appropriate. In this presentation, | explain and
exemplify the concept of narrative knowledging in relation to research on
language learner and teacher identity in multilingual contexts. Narrative
knowledging refers to the meaning making that takes place during the process



of telling, co-constructing, and re-telling research-related stories. It is therefore
both cognitive, since it involves reflection and learning, and social, since it
involves an audience. In research, narrative knowledging takes place in various
ways, at different stages, and among different people, including research
participants and the researcher. Narrative data from several studies involving
language learners and teachers in different parts of the world will be used in
this presentation to illustrate narrative knowledging and to examine the nature
and development of multilingual identities. In the process, | will demonstrate a
selection of data collection and analysis methods used in narrative inquiry.

The Leadership Role of the Language Teacher: Creating
Self-Efficacy in the Learner

Seth Agbo
Lakehead University, Canada

Relatively, little attention is given in the more strictly pedagogical literature
to the significance of creating conditions for learning instead of teaching, and
the significance of caring, active listening and flexibility as within leadership
constructs. Neither the vast body of work in teaching languages, have yielded
much in the way of thoroughgoing analyses of interception between leadership
and language learning. Such gaps are particularly remarkable seeing that the
pervasiveness of information in contemporary times provides us with a ready-
made conceptual tool for the exploration of how to create the conditions for
learning instead of relying on teaching. After all, schools are not for teaching;
they are for learning. This paper looks closely at the leadership role of the
language teacher in creating the conditions for learning. The paper examines
how the leadership concepts of caring, active listening, humour, and flexibility
can be grafted onto language teaching to create an effective learning climate for
the learner in a way that pools all talents and resources together and allocates
these talents and resources efficiently for the learning of a foreign language. The
paper delineates how shared fundamental values of caring and active listening
can be utilized in creating self-efficacy in language learners. Specifically, this
paper looks more closely at: 1) the language teacher as a leader instead of
a manager; 2) the role of leading in language teaching, and 3) how to create
self-efficacy in the language learner. The paper concludes that the language
teacher’s relations can be mediated and defined in terms of the leadership
constructs of caring, active listening, flexibility and humour that are structured
as shared values, beliefs and symbols about learning in a collaborative model.

The effectiveness of portfolio as a teaching approach
to promote self-regulated learning

Abay Zhussupbekov
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

Assessment of students’ performance has changed due to the movement
to the student-centered approach. This means that the students are active
participants in their own learning under the supervision of tutors. Social
constructivism is a learning theory where learners actively gain knowledge within
the social environment. As Vygotsky put more emphasis on social interaction
where knowledge is initially created in the social context, and then a leaner or
novice will develop it. There are several tools of assessing students’ attainment,
and a portfolio is a mean of alternative assessment that may show students’
sophisticated learning, while official tests cannot provide teachers with information
about learner’s overall performance. Moreover, personal features of learner can
be discovered by the learning portfolio. This article discusses social constructivism
as a learning style which defines scaffolding as its profound application, and the
portfolio which promotes self-regulated learning.

Key words: social constructivism, students’ performance, scaffolding,
portfolio, self-regulated learning

Main higher education institution of Uzbekistan’s Oil and Gas sphere:
today and tomorrow

Abdulla Magrupov
Branch of Russian State University of oil and gas (NRU) named after
I.M.Gubkin in Tashkent, Uzbekistan

Quality of higher education of youth is not only the key factor of economic
success of the country, but also a guarantee of peace and stability. Today, Branch
of Russian State University of oil and gas (NRU) named after 1.M.Gubkin in
Tashkent, Uzbekistan is a main supplier of highly qualified graduates, who are
in demand by the leading local and international, reputed employer, attracting
specialists from scientific-educational organizations and industry, and a think-tank
in the field of advanced research for the oil and gas industry. This is how we can
today describe the higher educational institution with more than 900 students and
more than 1000 graduates in the national oil and energy sector, who can use their
contemporary engineering knowledge and advanced technologies in practice.



Education of new generation of competent and competitive specialists
for the country’s oil and gas sphere taking into account international standards;
formation, development and transfer of innovative knowledge and technologies
in the field of oil and gas by securing high quality of education process, R & D
and technological innovations is the Branch’s mission.

Could Translanguaging be a solution for bilingual learners to achieve a
higher academic proficiency in the UAE multilingual context?

Ahmad Aljanadbah
Zayed University, UAE

The United Arab Emirates with its unique constellation of population
faces challenges in its educational institutions. More than 80 % of population
are expatriates reflecting the same percentage of educators in its universities.
The language of instruction in the UAE is English while the student population
is Arabic-speaking. At the crossroads to keep up with countries development
and at the same time preserving and promoting the own culture and language,
translanguaging as a pedagogical stance can become an effective tool to
qualify students for the growing job market as well as to encourage them to
continuously develop their native language, Arabic.

In this specific socio-cultural context, a pilot collaborative study between
an Arabic and an English-speaking faculty has started. In our classes, we
made a flexible and strategic use of both languages to increase students’
meta-linguistic awareness and achieve a higher level of cognitive academic
competence. Then, we asked students to write reflections about their
trajectories. Semi-structured qualitative interviews brought new aspects into
the light. The findings revealed that translanguaging effects are twofold; it can
be employed as a scaffolding tool and learning facilitator but more importantly
it also has the potential to positively influence students’ level of motivation and
self-efficacy.

Key words: Translanguaging, Education, Langugaes, Pedagogical

Teaching language at educational systems

Ahmadjon Najmiddinov
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

This article teaches the ways of teaching the foreign languages as the
second language at the educational systems in Uzbekistan. The article shows
Language teachers at educational systems must have scientific approach
to teach a language. S/he must have knowledge of Linguistics as well as
psychology. And it also mentions that nowadays language teaching can be done
with computer assistance and even language teaching can be done without a
teacher. There are many softwares, apps available for teaching a Language.
Everybody knows Language learning is broadly defined as developing
the ability to communicate in the second / foreign language. The following
opinions mentioned in the article: Language is usually defined as a shared set
of verbal codes, such as English, Spanish, French, and others. But language
can also be defined as a generic, communicative phenomenon, especially
in descriptions of instruction. Teachers and students use spoken and written
language to communicate with each other—to present tasks, engage in learning
processes, present academic content, assess learning, display knowledge
and skill, and build classroom life. In addition, much of what students learn is
language. They learn to read and write (academic written language), and they
learn the discourse of academic disciplines. Both definitions of language are
important to understanding the relationship between language and education.
Educational programs for young children often emphasize curriculum and
instruction to facilitate language learning. With regard to spoken language,
instructional programs may emphasize opportunities to comprehend a variety
of genres from directions to narratives and opportunities to experiment with
modes of expression. With regard to written language, classrooms for young
children provide opportunities to learn alphabetic symbols, grapho-phonemic
relationships, basic sight vocabulary, and comprehension strategies; and also
feature the reading of stories designed for young children. Notice how the
sample give a broad summary of the article including a clear summary of the
authors’ argument.

Key words: second language, scientific approach, knowledge and skill




The use of hedges and boosters in negotiating research claims

Aigul Baibatyrova
L.N.Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan

Currently, academic writers are urged to conform to a writing style
which allows them to conduct interpersonal communication balancing their
claims for certainty and plausibility of their research to meet demands and
expectations of discourse community (Hyland 2005). Many novice writers
often lack this key skill in academic writing which is usually a precondition for
enculturation into profession. This article focuses on the hedges and boosters
as important stance markers which provide promotion of research in English
RA introductions taken from highly peer-reviewed articles. Both quantitative
and qualitative approaches have been used to identify the promotional effect
of the stance markers in the three moves (Swales 1990, 2004). The findings
indicate that the most frequent occurrences of the devices are illustrated in
Move 1, which project the authors’ strongest persuasive voice in establishing
the territory for their research. Move 2 shows the least number of the stance
markers presented to justify the significance of the authors’ research.
However, in total they slightly outnumber the metadiscourse devices in Move
3, with more boosters and less hedges compared to those in Move 2. Overall,
hedges show considerably more frequency occurrences than boosters, which
can prove that the authors prefer cautiously claiming and decreasing their
commitment to the truth value of the propositions to expressing complete
certainty and confidence. This paper has some pedagogical implications by
showing the way the expert professional writers negotiate knowledge and
cooperate with readers to achieve their acceptance and solidarity.

Key words: hegdes, boosters, strategy, move

Hay‘-IHO-MeTO,DM‘-IECKVIe OCHOBbI OpraHun3aunum caMocToATeNbHOM
pa6OTbI CTyAeHTOoB

AnmaH KamsunHa
KasHY um.an-®apabu, KazaxcrtaH

Bo Bpems uHaneuayanbHoi paboTbl M3yYeHe MHOCTPAHHOIO SA3bl-
Ka OCYLLEeCTBNSIETCA CaMOCTOSATENIbHO CTYAEHTOM Mo PYKOBOACTBOM
npenogasaTtens. HekoTopble nccrnegoBaTeny paccMaTpuBaloT UHONBUAY-
anbHylo paboTy Kak creuunduyeckyto popMy camocTosiTeNbHON paboTbl
12,3,4].

Peanusaums uenv nayyeHmst MHOCTPAHHOIO A3blKa ONpeaenseTcs ero
copepXXaHmem 1 TexHorormen odyyeHus.

MuovBmayanbHasa paboTa akTUBM3UPYET MbICIIUTENbHYIO OesATenb-
HOCTb y4aluxcs 1 cnocobCTBYeT MOBLILWEHNO 3hEEKTMBHOCTM MNpoLecca
N3y4YeHnst NHOCTPAHHOTO si3blka. 3agaden npenogasaTens siBNsieTcsi nogodop-
Ka coep)xaTenbHoro Matepmana, obecnevyeHune pawLmoHarnbHOM opraHmM3aumnm
camoobpa3oBaHus, (hopMMPOBaHNE CO3HATENbLHOIO OBMAAEHUs MeTodamu
nayyvenns NA. WNHpgueBmpyansHas pabota HOCUMT MHOUBWAYaNM3NPOBaHHbIN
xapaktep. Kaxablin yJalumincst ucnomnb3yeT NCTOYHUKM MHpopmMauum B COOT-
BETCTBUMN CO CBOMMM COOCTBEHHLIMW MOTPEOHOCTSIMU M BO3MOXXHOCTSIMU, OH
paboTaeT cornacHo coBCTBEHHOMY rpaduky, YTOObl 4OOUTBECA HaWUMyyLIMX
pesynbTaToB.

VHomBnayanbHas paboTta npegnonaraeT UCMONb30BaHWE UHOMBUAOY-
anbHbIX )OPM B TEYEHME BCErO MpoLecca U3y4YeHUs1 MHOCTPaHHOIO sA3blKa.
OHa MOXeT OCyLLEeCTBNATLCA B pa3nunyHbiX hopMax: MHAMBMAOYanbHo, B na-
pax, B HeOonbLUMX rpynnax.

UTto Heobxooumo Ans pasBUTUS MHAMBUOYaNbHOW aKTUBHOCTU CTYOEH-
Ta, KOr4a OH N3y4YaeT NHOCTPAaHHbIN S3bIK?

-BO-NMEPBbIX, CTYAEHT AOIMKEH 3HATh, YTO OH cObMpaeTcs AenaTb, KakoB
OOIMKeH ObITb €ro KOHEYHbIN Pe3yneTar;

-BO-BTOPbIX, OH JOJMKEH ObITb B KypCe METOAMUKM OCYLLIECTBMNEHUS Npea-
cTosiLLeln paboTbl;

-B-TPETbUX, HYXXHO YMETb MCMOMb30BaTb TakMe CpeacTBa M3y4veHwus,
Kak: 3anucb 3ByKa, ANOAKTUYECKUIA U BOCIMTATENbHbIA MaTepuan, 4tobbl pa-
OoTaTb B Napax; cnpaBoYHble Matepuansl (rpaMmmaTtmuyeckue, paseonormye-
CKue, nekcukorpadumyeckme, 3HUMKIONEAMYECKMe CnoBapw).

CnegyeT oTMETUTbL Bpems AMns MHOMBMAYyanbHOW paboTtbl. Kak noka-
3blBaeT Hallla npakTuka npenogaBaHus VA, Hanbonee paumoHanbHbIM NSt
CTyAeHTOB gaBnsieTcs Bpems: 20-25 MUHYT Kaxabln AeHb 1 2-2,5 yaca exeHe-
OernbHo.

MugomBnayanbHas pabota CTyOeHTOB pasnuyaeTcs criefyroLlmMu
YPOBHSIMUW: BOCNPOM3BOASALLMI, HACTUHHO KpeaTUBHbIN, KpEaTUBHbIN.

Bocnpousesoasawuin ypoBeHb O4EHb BaXKEH B U3yYEHUM MHOCTPAHHOIO
A3bIKa, TaK KaK OH NIEXWT B OCHOBE BCEX ApYrnX ypoBHeN. OH OTBETCTBEHEH 3a
hopMMpoBaHNE A3bIKOBOM, NTEKCUYECKOW, rpaMmMaTnyeckor 6a3 obyyaroLmx-
Cs U MNpou3HoLWeHus. Tak, Hanpumep, y4allnecsi Ha 3TOM YPOBHE [OOIMKHbI
NPON3HOCUTL 3BYKW, CroOBa, opasbl 3a AUKTOPOM UMM BOCMPOU3BECTU OTPbI-
BOK U3 TekcTa. B pesynkrare, yyawmecsa obyyatoTcs BOCMPUHMMATL HOBbIV
maTepuan camoctoaTensHo. OgHako npenogaBaTento cregyet NOMHUTb, YTO
3rnoynotpebnaTte TakuMu doopmamm obyyeHus Henb3s, Tak Kak Takas pabota
CKy4YHa M MOHOTOHHa. Ho 1 NposiBNATL CMeELKy He credyeT: B 3TOM cryyae
yyallmecs He CMOryT YCBOWUTb Martepuvar B MOMIHOM oObeme.

KnioueBble cnoBa: wvHAavBMAyanbHasi pabota, camoobpasoBaHue,
nopTonno, A3bIKOBOK NacnopT



The impact of using information and analytical technologies
on foreign language education

Ainagul Zhunussova & Abraham Althonayan

Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan & Brunel University London, UK, Brunel University
London

Information and analytical technologies are the most important
and integral attributes in the formation of intercultural and communicative
competence. In contemporary theories of foreign language education, the
ultimate goal is determined by the achievement of the level of intercultural
and communicative competence. This article investigates the impact of using
information and analytical technology in foreign language education. The
theoretical and methodological basis is S.S. Kunanbayeva’'s competence
modeling of foreign language education. We examine scientific and methodical
sources on the problem and interdisciplinary knowledge integration and
make some critical analysis. As a result, in order to develop a model for the
formation of the intercultural and communicative competence of students in
specialized schools based on the integration of information and analytical
technologies, it is necessary to identify their impact. Practical significance and
recommendations consist in the possibility of applying the results obtained
in specialized schools in the structuring of foreign language education at the
profile stage of secondary school and in the implementation of the STEAM
education process as a government order.

Key words: foreign language education, information and analytical
technologies, competence-based approach, intercultural communicative
competence

Technical Translation for Mining Industry in Kazakhstan

Ainur Bayekeyeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan

The scientific and technological revolution (1960-1980s of the last
century) and globalization (since 1990-s), the need to exchange information
led to the emergence of a new subject field as a translation of scientific and
technical literature or documents. Nowadays the world is facing with the ‘fourth
industrial revolution’ and Kazakhstan is also a part of this world process and
sets it as the major trend in developing the country’s economy.

In market realia of Kazakhstan, technical translations are one of the most
popular types of translation services. This statement is made after the result
of providing translation services for national mining companies and national
mining projects of Kazakhstan for several years. It is reasonably considered
that only a translator with technical background with the knowledge of the
subject field is able to translate a technical text well, i.e. a technical translator
who understands the essence of the matter (the so-called ‘engineering
competent translation’).

The technical documentation provided by national mining companies
of Kazakhstan, professional technical translation for mining industry is
translating the following technical texts for mining industry: FS, Pre-FS, TS,
IM, Agreements and Contracts (EPC Contract, Turnkey Contract, Offtake
Agreement, Purchase Agreement and others), Financial Statements and
other documents that cover not only the technical area concerning mining and
metallurgy.

Nowadays, technical translation not only for the mining industry is in
demand for many areas of the social and economic life of Kazakhstan. In the
context of the fourth industrial revolution’, the mining industry in Kazakhstan
plays an important role in providing sustainable development and ensuring
the effective operation of subsoil use in the following fields: Exploration,
development, production, processing, and marketing of solid minerals;
Development and introduction of new high-tech and efficient technologies in the
mining industry; Reproduction of mineral resources potential of Kazakhstan;
Development of commercial and non-commercial reserves deposits.

Key words: translation, technical translation, terminology, mining
industry

TeCTVIpOBaHVIe KaK MeToq KOHTpPOJA OLeHKU 3HaHUMN CTyAeHTOB

AvHypa AckapoBa
XKanan-Abagckui locyanapcTBeHHbI YHUBepcuTeT, Kblprbi3cTaH

KayecTBO ycBOEHMS y4ebHOro matepuana 3aBMcuT OT MHOTMX YCIIOBU,
Cpeamn KOTOPbIX BaXKHYIO POfib UrpaeT KOHTponb. [egarornyeckuii KOHTPOrnb
HanpasneH He TONbKO Ha onpegeneHne CTeneHn CoOoTBETCTBUSA NpUobpeTeH-
HbIX y4alMMNCHA 3HaHUA U YMEHWUI NOCTaBMEHHOW y4eBOHOW uenu, HO U Ha
yrpaBreHne no3HaBaTeribHON OeSTENbHOCTLIO YHaLLUUXCH B LIENOM.

TecTvpoBaHne B oOOpasoBaHWM — COBPEMEHHbIN MOAXOA K OLEeHKe
3HaHUI yyawmxcs. TecTupoBaHue SBMSETCS 3HaYUTeNbHbIM LWarom Ha nyTu
pa3BMTUA METOAMKM KOHTPOISA 32 YCBOEHMEM yYalmMmcs y4ebHoro matepu-
ana. BeegeHve TecTMpoBaHMSA MO3BOMSET OCYLLECTBUTbL MAaBHbIA MEPEXon



oT CY6'beKTVIBHbIX M BO MHOIOM UHTYUTUBHbIX OLUEHOK K 0OBbEKTMBHBIM 0060-
CHOBaHHbIM MeTO4aM OLeHKN pe3yribratoB O6y‘-IeHVIF|. OpHako, kak n noboe
gpyroe negarormn4eckoe HososBeaeHMe, 3TOT War AOJDKEeH OCYLUEeCTBIATbCA
Ha CTporo Haqu0|7| Oase, onnpaschb Ha pesynbraTtbl Negarorn4eCcknx aKkcnepu-
MEHTOB N HAY4HbIX nccnegoBaHun.

B ctatbe paccmMmaTpmBaroTCA BOMNMPOChI TECTUPOBAHUA NpegMeETa MapKe-
TWUHra B CUCTEME BbICLLETO O6pa3OBaHl/|FI.

Digital Resources of Teaching English at Kyrgyzstan Schools

Ainuru Zholchieva
International Ala-Too University, Kyrgyzstan

In recent years, the number of children learning English in Kyrgyzstan
has increased dramatically, both in public schools and in private language
schools. English teachers use modern methods of teaching encouraging
students to become more independent learners. E-learning, by which
we mean integrating technology into the teaching and learning process,
will increasingly be expected by students, their parents and managers of
education institutions. Personal computers and the Internet have become part
of the sphere of education, bringing significant benefits to the work of teachers
and students, allowing them to quickly find information and resources for
educational purposes.

Using modern technology, students can practice and improve their
language skills in a stress-free environment, taking upon themselves some of
the responsibility for the learning process. Modern internet technology allows
them to communicate freely with their peers from around the world, creating
online communities.

Currently, a large number of high-quality online resources for learning
English are available for teachers at all levels of education — primary,
secondary and higher. Teachers can access a vast variety of resources to
practice language covered in the classroom and test students on what they
have already learned. However, while there are teachers who have extensive
experience in teaching but are not used to information technologies, there are
also novice teachers with good e-skills but little or no experience in applying
those skills to the teaching process. Even teachers who have strong e-skills
and use online resources in the classroom may spend a lot of time searching
the Internet for supplementary materials to prepare lessons that are both
efficient and enjoyable.

In order to facilitate teachers’ and students’ use of e-learning tools, the
British Council in collaboration with the Ministry of Education and Science and
the Centre of Requalification and Retraining of teachers at Kyrgyz Academy

of Education in Kyrgyzstan, launched a project on e-learning with the aim of
establishing and maintaining a shared library of Internet links to high-quality
educational resources that supplement the national curriculum. This library of
links will ensure equal access for teachers, students and parents of students
to educational resources and technologies.

Perception and translation of allusions

Airin Anuarbekova
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

This paper is devoted to allusions, their influence upon receptor,
ways of their translations and importance of studying pop-culture to gain a
better understanding of ‘allusions’ in Media. Translation studies attends to
importance of studying culture-binding components such as: history, literature,
traditions and their origins of English-language country for students. Studying
pop-culture (music, sub-cultures, arts, films) has equal importance, especially
for translations in media discourse and belles-lettres as they are great
part of today’s life. As the majority of language components ‘allusions’ are
culture bonded consequently perception of native speakers would differ from
perception of other language representatives and they would be transferred
using straight translation in the most of cases. Reference to the well-known
tittes and items like Romeo and Juliet or piece of art as Mona Lisa would
be clear for average receptor, when reference to the specific conflicts, politic
acts, stereotypes of English-language speakers concerning themselves or to
the local TV shows are substantially complex.

Key words: allusions, perception, cognition, transfer

Cross-cultural competence of foreign students in learning
intercultural environment

Aizhan Kapanova & Azamat Akbarov
Suleyman Demirel University, Kazakhstan & Busan University of
Foreign Studies, South Korea

The article is devoted to the cross-cultural competence of foreign
students and conflicts and prejudices being as educational migrant. Moreover
in the article foreign students’ difficulties were described and the ways to
overcome the communication hurdles in the intercultural environment. The



purpose of this article is to consider the types of problems which occur in
intercultural interaction between foreign students and local students, also
the way of acculturation to the accepting culture of foreign student migrants.
Socialization of the foreign students gives the idea about world and provides
certain asset which is significant, meaningful and valuable for the individual.

In the globolized world which is changing rapidly makes emphasis on
the market relationship. It has impact to the formation of massive culture and
postmodernism mentality. Implementation of market demand with regard to
people forms marketing sense. On the other hand it helps in progress of new
types of communication like transnational, intercultural, virtual communication.
Also, the growth of migrants including student migrants that studies overseas
by academy mobility and student exchange programmes. Globolization of
education treated as positive phenomenon of development of education. If
university has more international students the ranking of the university will
be higher. Also it helps in educating students who know several foreign
languages, have the idea about culture of native speakers of other nations
and develop learner’s self-image and skills.

The accurrence of ethnic prejudice of the educational migrants is due to
the adult age. At the age of 18-23 they are in the stage of cognitive maturity. By
developing critical thinking ability, analyzing judgment about others, express
their thoughts about the subject. At the same time they do not have exact
formation of worldview, value system and orientation. Researchers note out
that the main feature of student age is the formation of sense of value and
consciousness.

Key words: Cross-cultural competence, globalization of education,
educational migrant, acculturation, multicultural educational environment

Cognitive technology in teaching the Kazakh language

Akmaral Kurmanalieva
KIMEP University, Kazakhstan

Virtual flow of information in the system of thinking than the reception
and, importantly, how prevalent during the period of study the main methods
supporting the language. The human interest in the works of scientists who
studied the inner need of the person in close connection with the necessity of
keeping psykologexamen say. For example: the needs of human physiological
needs, need for security, the need to years, self-esteem, the need as the need
for development identifies the main types of psychologists. Her physiological
needs of man-it is believed that there is need, the need for security, the need
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to feel safe and year as its title suggests, directly related to the properties
and respect, to love. And, self-assessment, self-development, for which we
needed. Taking into account the psychological needs in this point in learning
the language, exercises, repeating them trendless.The methodology of
psychological needs in conjunction with the job hope it is in favor of fathers.
In teaching languages with technology cognitive learning in this direction in
connection with a wide psykologexamen people alimtar support and by the
students.
Key words: Cognitive technology, methodology, language, job.

Exemplary Characterization Efficiency to Higher Education Objectives:
Shakespearean Drama as a Model

Ali Hamada Mgallad
Mosul, Iraq

This paper deals with the efficiency of manipulating the characterization
in drama to exemplify some linguistic elements to the undergraduate students
in an EFL course. By means of modeling, it is made easier for the students to
comprehend and memorize the details of an idea or a concept (the audiovisual
techniques). Besides, the impact that models inflict to the long-term memory
of the students, which is essential and foremost, is confirmed.

As for methodology, an anatomical perspective is adopted in order to
look deeper into the text, identify the features the writer had given a certain
character that made it a model for an idea, and then profile it. In profiling,
a directory is set for each idea or a concept under which its features, upon
conformity, are shown. At last, the paper shows the conclusions yielded.

Key words: linguistics, higher education, modeling, characterization,
efficiency.

Three languages in the linguistic landscape in one secondary
school in Kazakhstan

Alina Tatiyeva & Bayan Assylbekova & Alexandra Nam
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan & Astana Garden School,
Kazakhstan & InterRes Central Asia LLC, Kazakhstan

The promotion of trilingual education has become one of the key
elements of the language policy in Kazakhstan, and a great amount of
discussion has been concentrated on the topic of trilingual education in
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recent years. Linguistic landscape analysis is an effective and unique way to
investigate the results of trilingualism promotion in schools. Investigating signs
not only enables to reveal language ideology behind the linguistic landscape
which school adheres, but also offers insights into how trilingualism practices
are being realized and promoted. The purpose of this study was to examine
how the promotion of trilingualism is reflected in linguistic landscape of one
secondary mixed school (Kazakh and Russian Mol classes) in Astana, which
we achieved through the quantitative method and discourse analysis. During
the data collection, we took 105 photos in school corridors and halls. In the
current study we looked at languages used in school signages from different
perspectives and categorized them according to the number, order, size and
presence/absence of languages, top-down and bottom-up approaches and
functions of the signs. The following research questions found their fulfillment,
where we provided the representation of Kazakh, Russian and English
languages in signages of the school and the possible discourse in place: To
what extent are the Kazakh, Russian and English languages represented
in school signage? What language ideologies are hidden behind the school
signage? The result of this study revealed the unequal proportion of the three
languages, which may be contrary to the school’s intention. The predominance
of the Russian can be explained by several reasons: (a) the geographical
location of Astana, since it is located in the area inhabited by many ethnic
Russians and Russian dominant speakers. (b) the linguistic competence of
sign-makers and the school administration responsible for signs, and, thus,
can be school specific.

Teaching Economics in Universities and Designing a
Course using ESP strategies

Alisher Kamilov
Academic Lyceum of Samarkand Veterinary Medicine Institute,
Uzbekistan

In the contemporary world where integration among countries has
been occuring more intensively than ever before, English has become the
main language of business and education. By setting sertain requirements,
English is instructed almost in all recognized educational establishments and
it serves as the principal mode of doing business and getting world standard
education. English for specific purposes (ESP) refers to teaching and learning
English as a second language where the goal of learners to use English in
aparticular aspect. Namely, the use of English is specific in various fields,

and it is connected to professions, institutional procedures and occupational
requirements. These particular needs and requirements will guide teachers
in designing different course materials in choosing the kind of Engish to be
taught, the topics and themes through which it will be taught.

The inevitable economic globalisation process necessitates establishing
and enhancing links between nations and countries, thus, making our world
become a global village where there are almost no boundaries to trade and
communication. This phenomenon has made ESP one of the fastest growing
areas of teaching of EFL in orer to meet the demands of modern business in
the globalised world.

Key words: ESP, Business English, globalisation

Novice English teachers’ perceptions of their pre-service
teacher preparation in the context of their first year
of teaching experience in Kazakhstan

Aliya Baratova
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

Transition from a university campus to the world of work has always been
a challenge. In terms of a teacher profession the step from a student’'s desk
to a teacher’s desk seems to be even more challenging as novice teachers
face several obstacles. The first impressions of being a novice teacher is
characterized in the research literature as “an emotional roller coaster filled
with nerves, exhilaration, and uncertainty” (Clark, 2012, p. 197), “sink or swim”
period (Lawson, 1992, p. 163), along with the transition period being featured
as “reality shock” (McCormack & Thomas, 2003, p. 125).

The fundamental aim of this qualitative study is to build a more
comprehensive understanding of English novice teachers’ challenges and
their expectations of teaching practice reality at the first year of teaching
experience, to identify potential issues within this group and define promising
solutions in the context of Kazakhstan.

The study attempts to answer the following research questions: 1. How
do novice teachers explain their transition from pre-service teaching program
to teaching alive? 2. What are the main challenges facing novice teachers at
their first year of teaching experience? 3. What aspects of their pre-service
teaching program they find the most and the least important for successful
teaching in the first year of experience?

The study deals with difficulties faced by English teachers and explores
the reasons of those challenges that novice teachers have while transition to
work from pre-service education program. The empirical part of this study was
conducted in mainstream and private schools in Pavlodar where ten novice
teachers participated in the semi-structured interviews.



The study voices novice teachers’ expectations of their career and
difficulties they face during the transition to work at school, which is one of
the most topical issues in educational setting in Kazakhstan. The research
revealed that the major challenges facing novice teachers at a workplace are
related to building relationships with different stakeholders that shape and
reshape their belief as teachers and dealing with special needs children.
The overall picture that emerged from the study shows that there is need
in immersing pre-service teachers into school realities while teacher-training
program to better prepare them for the first year of teaching experience.

Key words: novice teachers, language teachers, transition, first year,
challenges, teacher education

Intercultural Communication as an integral part of foreign
language teacher education

Aliya Mustafina
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The main aim of an article is to substantiate the necessity and
expediency of introducing intercultural communication in professional foreign
language education.

The result of the established university practice in the field of foreign
language education is the fact that specialists who are fluent in a foreign
language have great difficulty in understanding the meaning of foreign
language professional communication due to ignorance of the norms
and values inherent in the culture of another country, lack of education in
polycultural worldview, personal behavioral qualities necessary for effective
communication in the intercultural environment.

Thus, there is a contradiction between: the need for specialists, able
to carry out foreign language professional activities and the lack of a didactic
system of their training; one-dimensional, monocultural worldview and the
requirements of a globally-oriented world to a multicultural reorientation of
the system of views; poor communication skills; disintegrated training and the
need for holistic personality development; rapid obsolescence of university
training and the need to form today’s needs, knowledge, skills, abilities, types
of behavior that will be especially needed in the future. The author justifies the
importance of integration of Intercultural Communication into foreign language
teacher education and the necessity to introduce the changes into the current
University Curricula and a system of higher education as a whole.

Key words: Intercultural Communication, foreign language teacher
education, higher education

Exploring first-year students’ perception of plagiarism

Aliya Sarsenbayeva & Yelena Yemelyanova
KAZGUU University named after M.S. Narikbayev, Kazakhstan

Plagiarism is one of the types of academic misconduct which has a
negative influence on students’ academic performance. In 2018, a number
of universities in Kazakhstan established the Academic Integrity League
that aims to improve the quality of education in Kazakhstan. The start of
the League resulted in the introduction of antiplagiarism detector Turnitin
and increased the necessity to explain what academic misconduct is and
plagiarism in particularly. The ways to avoid plagiarism in own works is the
matter of Academic English course, but the knowledge and skills acquired
within the course benefits the whole study at university and further study
for master or PhD degrees. In order to build an adequate course and select
proper materials, students were interviewed on how they understand the issue
of plagiarism. They were also asked on the reasons for plagiarism and how
academic staff and university administration could help them tackle the issue.
The given paper reports the results of qualitative small-scale research that
revealed partial students’ awareness of plagiarism and what it includes. It also
describes the role of Academic English course in tackling the issue.

The overrated role of motivation in language teaching

Aliya Zhakupova
National School of Physics and Mathematics, Kazakhstan

This paper presents an analysis of how urban high-school students
construct their identity via language choices they make. The study took place
in one of the urban schools of Kazakhstan and participants of the study were
20 students of Russian medium class and 15 Kazakh medium class students.
The initial aim of the study was to investigate how learners with a rather high
English proficiency perceive English language and what motivated them to
make a progress during the short period (1 year). However, the study extended
to Russian and Kazakh languages and resulted in unexpected outcomes.
Students’ reflections and interviews were analyzed taking into consideration
their language progress throughout the academic year. The study concluded
that despite a popular belief that motivation to study language helps to learn
the language; it does not always work. The attitude towards the languages



could be positive; however, the progress does not always happen. This paper
will try to explore the reasons for this phenomenon in order to contribute
towards the improvement of not only English, but also Kazakh and Russian
languages teaching.

Key words: identity, motivation

KoHTekcTHOe npodreccuoHanbHoe ob6pa3oBaHue:
CYWHOCTb, NPUHLMMbI U TEXHONOIMU

AnTbIHrynb YTeyosa & Alirepum banibivbipoBa
KazsYMOuMA NM.AbbinanxaHa, KasaxcraH

B paHHOM cTaTbe paccMaTpyBaeTCs CYLUHOCTb, MPUHLMMBI U TEXHO-
NIOrMn  KOHTEKCTHOIo npodbeccroHanbHoro obpasoBaHus. TeopeTuyeckui
aHanu3 nokasbiBaeT, 4To npobrnema KOHTEKCTHOro obydeHus unccrenosa-
Ha y4YeHbIMX pa3Hbix cdep HayKM U OOKa3blBaEeT, YTO YCBOEHME TeOopeTu-
YEeCKMX 3HAHWA U UX MPUMEHEHNE Ha MNpPaKTUKe SIBMSIETCS OCHOBHOW Maeewn
KOHTEKCTHOrO 00y4eHust. 310 TpebyeT NOCTENEHHOrO U NocrnenoBaTeNbHOMO
MOZEenupoBaHus NpodeCcCnoHanbHOM AeATENBHOCTY B pa3HO0bpasHbIx dop-
Max y4yebHom geaTenbHOCTU CTyaeHTOB. CyTb TEXHOMOMMN KOHTEKCTHOIO 06-
y4YeHusi B npoLecce npodeccroHansHom nogrotosku byayuimx yuntenen VA
SABNSAETCA CO3[4aHMEM YCMOBUM AN OpraHvM3auuu MOHUMaHus CTyAeHTamu
OCHOBHbIX ANOAKTUYECKUX eanHuL, obyyeHns NnpodeccuoHanbHon aedTenb-
HOCTW M X MHTEPNPETaLMm B UTPOBOM OpPraHn3aLuoOHHO-KOMMYHWUKATUBHOM
N OpraHvM3aumMoHHO-AeATEeNbHOCTHOM NpoekTax. Becneacrteue negarornyecku
Ba)XHbIM MPEACTaBNsAETCs aHanuM3 OBMafeHUsl CMHTAKCUCOM Kak cpeaCcTBOM
BbIp@XEHUA CMbICa U (PYHKLMOHANbHOW LeneHanpaBneHHOCTb0 Bbibopa
3HAKOBO-CUMBOJSTUYECKNX CPEACTB AN BbIPaXXEHWUsI CMbICMa, OCBOEHMUS CTy-
OeHTamMKn pasHbIX YPOBHEN MHpopMauum, a Takke ponu KOHTEKCTa B YCBO-
€HUN MOHUMaHUS CMbICNa B pasHblX 3HAKOBO-CUMMBOIMYECKUX CUCTEMAX,
OoTpaxalLLmMx CyLIHOCTb M crneunduky npodeccun yuutens UA. Vicxoas uns
3TOro, KOHTEKCTHOE 00y4YeHMne ByayLuMx cneumanucToB B npolecce npodec-
CMOHanbHOW MOArOTOBKM B By3€ [AOIMKHA CTPOUTLTCA HA OCHOBE KOHTEKCTa
OyayLlero npenogaBaTenbCKOro Tpyaa, ¢ NepcrnekTUBON AanbHENLWero npo-
dreccrnoHanbHOro ncnonb3oBaHus. Npu 3TOM AesaTenbHOCTb NpenogaBaTens
OOIMKHa BbICTpaMBaTbCs Kak OpraHn3aums NOHUMaHWst CTyAeHTaMy 3HaKOB 1
TEKCTOB U UHTEpnpeTauum ux ¢ no3uumin opraHn3aLMoHHOro, NpeamMeTHOro,
NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO, 3MOLMOHANbLHOrO KOHTEKCTOB Mpodeccuo-
HanbHOW AEATENBHOCTH.

KnioueBble crnoBa: npodeccnoHansHoe obpasoBaHue, KOHTEKCTHOE
npodeccuoHanbHoe obpasoBaHue, TPaOULMOHHbBIA NOAX0A, KOMMNETEHTHOCT-
HbIA NOOXOA, AEATENbHOCTHLIA Noaxon, y4ebHas OesATenbHOCTb, KBasunpo-
deccrnoHanbHasa AeaTenbHOCTb, NpodecCcnoHansHas geAaTenbHOCTb

Factors affecting language

Amina Zhemeney
KIMEP University, Kazakhstan

| was born and raised in the multilingual family. My father speaks 9
languages, my mother speaks two languages and my siblings master around
four-five languages. As a child, | was always wondering why they switch
between languages and what factors effect on that. It was important to explore
and understand why this happens.

This paper will try to explore the factors that affect language choice in
the multilingual community.

The world which is full of languages, which are approximately 7000
languages, always found people who wanted to know more than their
own native language. It is calculated that every two weeks one language
disappears, which means that over 400 languages have vanished from the
world’s populations’ tongue. To survive languages needs to be used over a
century with active usage. Languages die with the last carrier, and therefore
at risk, above all, a population which do not use the script. One of the causes
of death of languages - the uneven spreading of the number of carriers.
Thus, 80% of the world only knows about 80 languages. While 3.5 thousand
languages account for 0.2% of the earth’s inhabitants. The main reason for
the process of language changes is migration and globalization. (Li Wei, M.
Moyer, 2008)

One important characteristic of the multilingual is their ability to move
between different languages; they can speak one language at a time, behaving
more or less like a monolingual; or mix languages in the same sentence,
clause, or even word, resulting in a linguistic phenomenon known as code-
switching.

This research is in progress and it will try to find out the factors of
language choice in multilingual community.

Key words: language choice, multilingualism

About mechanisms of writing assimilation of loan
words on a new Kazakh alphabet based on the Latin script

Anar Fazylzhanova
Non-commercial JSC «The national scientific and practical center «Til-
Kazyna» named after Shaisultan Shayakhmetov», Kazakhstan

The article considers the mechanisms of assimilation of loan words
in writing. The author divides loan words in two categories: assimilated
and non-assimilated. The subject of the article is the new mechanisms of



spelling non-assimilated foreign words. The mechanisms of assimilation of
foreign words in writing are based on correlated use of phonetic, as well as
quotation, transliteration and transcriptional principles. The article attempts
to substantiate each of these principles, as well as their correlated use in
spelling of certain or other foreign words.

Key words: mechanisms of assimilation, loan words, Latin script

The Influence of Age on the Acquisition of a
Second Language in Kazakhstan

Anar Ibrayeva
KAZGUU University, Kazakhstan

Age is currently considered an essential element in various studies of
second language acquisition (SLA). Questions regarding issues related to age
and the potential for an associated change in an individual’s ability to learn
a new language has received considerable critical attention from scholars.
The intention of this research is to study L2 theories in the context of SLA of
learners in different age groups. Kazakhstani secondary school programmes
have recently undergone several major changes in L2 learning. Considerable
attention was paid to the promotion and implementation of English language
learning programmes for children, starting at the age of five. Being a parent
of two different-aged children who started learning languages at different
age, and additionally having teaching experience in English, in this study |
will attempt to explore the topic ‘The influence of Age on the Acquisition of a
Second Language in Kazakhstan’ through the following questions: “Does the
concept “the younger the better” have a positive effect on the acquisition of a
second language?” and “How does age influence the acquisition of a second
language in Kazakhstan?”

In this study | discuss age-related theories of SLA such as the Critical
Period Hypothesis (CPH) and the Input Hypothesis (IH) which frame age-
associated discussions and the effects of age on L2 learning. | will investigate
the topic through the narrative autobiographical approach of my own
experience and the experiences of my children, who each started learning
English at different ages. Finally, | will discuss the teaching implications of
L2 learning in the studied context and present recommendations for future
research.

Key words: Age factor, Language learning

MoTuBauunoHHasn CTpaTernsa ndy4eHms Ka3axcKkoro sAsblka

AHap CankbiHb6al
Kasaxckuii HaumoHasnbHbIA yHUBepcUTeT uMeHn Anb-Papabu, KazaxcraH

[MoHATME «KOMMNETEHTHOCTbY, Npeanaraemoe H. Xomckum, umeet Bax-
HOe 3HayeHue, Tak N0 MHEHMI YYEHOro KKOMMETEHTHOCTbY - 9TO UHTYUTUB-
Hoe oBnageHue s13bikom. CerogHsi Teopust XOMCKOro B MMPOBOW NIMHIBUCTUKE
LUMPOKO NMOALEPKMBAETCSA U pa3BMBaeTCs. B aTon cBA3M OUCKYpCUBHAsA KOM-
NETEHTHOCTb, MHOPMAaLIMOHHAsA KOMMETEHTHOCTb, NMo3HaBaTeNnbHas KoMre-
TEHUMS 1 gpyrne TepMmHbI MOEHTUDULIMPOBAHBI U LUMPOKO NPUMEHSIOTCS.

O0y4yeHmne Kasaxckomy A3blKy MHOCTPaHLIEB MMEET CBON OCOOEHHOCTMW.
34ecb HET peyeBO KOMMYHUKATMBHOW cpeapl, 3aT0 NpeobnagaeT cunbHas
MOTMBALMS N MHTEPEC K U3YYEHUIO si3blka. DTO ONpeaenseT BaXXHOCTb co3aa-
HWUSi HOBOW METOAMKN U3YYEHUS KAa3axCKOro sidblka MHOCTPaHLLaMu.

B HacTosilLee BpeMsi CyLLeCTBYIOT criegytolime crnocobbl npenopasa-
HUS Ka3axCKoro sisblka:

- NpenofaBaHne Ka3axcKoro si3blka Kak rocyapCTBEHHOMO

- NpenofaBaHne Ka3axcKoro sidblka Kak BTOPOro;

- NpenofaBaHne Ka3axcKoro sidblka Kak MHOCTPaHHOTO;.

M3yuyeHne ka3axckoro sizbika C MOMOLLbI (PYHKLMOHANbHOrO MeToda
UrpaeT BaxkHyto ponb. Criegyetr OTMETUTh, YTO AaHHbIA METOL NPUMEHSAETCS
OJ1S1 UCCneaoBaHUs pasroBOPHOM peyn, B KOTOPOM CYyOBEKT KOMMYHUKATUB-
HOro npovecca, CoAepXXaHue U CMbICI pedn, pornib oOy4yaemon NUYHOCTU U
KOMMYHMKaTVBHasi CBSA3b MMEKT OrPOMHOE 3HaveHue. B aTom acnekte oco-
00 3HauMMa OLEeHKa TEOPU C TOYKM 3peHnst PyHKLMOHANBHOM rpamMmmMaThKu.
HaHHas npobrnema BecbMa akTyarbHa ANsi Ka3axCKOW JIMHIBUCTUKU. A3bIk
nepegaeT AOCTOBEPHYH MHOPMaLIMIO O CTpaHe, pacLUMpSiET KPYyro3op 1 3Ha-
HUSA apyrnx HapoaoB, obecrnevmBaeT TOYHOCTb 1 NPaBaUBOCTb MHDOpMaLUK.
Mpn n3yyeHnn sa3bika y uMTaTens ckrnagblBaeTcs BrnevaTnieHne o cTpaHe u ee
KynbType, MO3TOMY BaXKHO, YTOObI M3yyeHne sidbika Oblrio MHAOPMATUBHbBIM,
BKIOYANo COBPEMEHHbIE MUPOBbIE METOAMKN, ObINIO aApPeCcoBaHO MMYHOCTH,
onupanocb Ha KOMMYHWUKATMBHbIE U (DYHKLUMOHASbHbIE MPUHLMMbLI C YETKO
0b03HayvyeHHon cTparternen obyveHus.

MHTerpauusa KaszaxctaHa B MMpOBOE COOOLLECTBO, pacLUMpPEHME WH-
hOPMaLMOHHbBIX, KYNbTYPHbIX, 3KOHOMWYECKMX U COLManbHbIX CBA3EN C 3a-
pyOEXHbIMW MapTHEPaMy CTUMYNMPYET UHTEPEC MHOCTPAHLIEB K Ka3axCKo-
My $13bIKy. 3aMETHO BO3POCIIO CTPEMIIEHNE K U3YYEHMIO Ka3axCKoro si3blka B
CLUA, Kntae n Espone.

KntoueBbie crnoBa: KOMMyHMKaATUBHAsA KOMNETEHTHOCTb, coLManbHas
NIMHrBUCTMYECKAs KOMMNETEHLMS, 0ByveHne Ka3axCKoMy A3biKy, HenpepbIBHOE
npenofasaHne, PyHKUMOHaNbHas CMbICoBas



The importance of Needs Assessment in English language teaching

Anara Tajibaeva
Osh State University, Kyrgyzstan

Since the education system in our country has been transferred into
the Bologna System, which is much more aimed at fulfiling the needs and
interests of the learners, needs assessment is now often considered as an
important part of second language curriculum development. Defining the needs
of institution’s students and setting goals and objectives necessary to create
the curriculum is the main task of needs assessment. Needs Assessment is
any method by which teachers (or learners) ascertain the needs, desires, or
expectations of their students.

The purpose is to find out student’s interests, wants, needs, and
expectations in order to make course content more relevant and applicable to
student’s desired learning outcomes and motivations for study— to help make
course content meet student contentment. In my workshop | would like to
share my experience of performing needs assessment at our faculty together
with English Language Fellow Jesse Kiendle in recent years. The workshop
contains information about what should the assessment be focused on, about
the ways of performing the assessment and how it can motivate our students.
There will be results of a survey done, the findings that analysis uncover,
the contribution of assessment to the improvement of teaching process. The
workshop is organized in an interactive way with much practice and discussion.

Key words: Needs assessment, ELT, motivation

Integrating international teleconferences into EAP courses: Preparing
students for real-life professional situations

Anila R. Scott-Monkhouse & Maria Yelenevskaya & Michal Tal
Parma University, Italy & Technion-Israel Institute of Technology, Israel

In 2018 an experimental joint programme was developed by Parma
University Language Centre (ltaly) and the Humanities and Arts Department
of the Technion-Israel Institute of Technology with the aim of offering EAP
students the opportunity to deliver presentations to a foreign audience on a
topic relevant to the academic and professional interests of both groups. The
students had to explore and personalise it in order to be able to explain it to a
group which they had had no previous contact with or information about. The
purpose was to engage students in active learning by moving away from a
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more traditional approach to language learning focusing on vocabulary and
macro-skills, to a more pragmatic approach which incorporates ‘soft skills’ too.
A secondary objective was also to develop the students’ confidence through
a ‘realistic simulation’ of situations which they are likely to encounter in their
professional lives, including emotional and social implications. This paper
offers an insight into the challenges and issues which arose, and ideas for
improving the learning experience. We will discuss preparation stages carried
out by the teachers at both universities, and the guided and autonomous
student team work carried out to find relevant material, work on visuals and
commentaries, and deal with questions from their foreign counterparts. A post-
conference survey stimulated students’ reflections about their experience
and triggered discussions about language skills essential for successful
professional practices. The survey was also valuable for the teachers as
regards reassessment of teaching strategies and preparation for future joint
projects.

Key words: online language learning, EAP courses, intercultural
communication, collaborative learning, motivation

Methods of Improvement of Writing

Anora Jabbarova & Ulugbek Jabbarov
Jizzakh State Pedagogical Institute, Uzbekistan

As we know, effective writing is understood as ability to write texts of the
various maintenance (business letters, reports, abstracts, compositions, etc.),
first, with the minimum efforts, and secondly, with the maximum positive result.
Creation of the written text - hard-consuming procedure almost for everyone,
but skills of the writing can be developed and improved. It is promoted, in
particular, by knowledge and observance of some principles of the productive
writing.

Key words: Informative interest, kinds of activity, educational activity,
formation of idea, productive writing, grammatical and stylistic correctness,
the main idea and details, perfection of skills

Peculiarities of translation of economic terms from English to Uzbek

Anvar Nizamov
ERIELL prof education, Uzbekistan

Liberalization of external economic relations, new ways of attracting
foreign direct investments into national economy lead to increasing demand
for English-Uzbek interpretation. Under these conditions, specific attention
should be paid to adequate interpretation of economic terms from English into
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Uzbek and vice versa. It is generally acknowledged that there exist significant
number of words which can be interpreted differently depending on their pair
used in specific combination. Any term, being a part of the wider context, has
specific lexico-phraseological value and during interpretation distortion of the
meaning is not allowed. Relatively short time during interpretation requires
fast (and sometimes immediate) interpretation so learning the phraseological
units as part of wider structure is essential. The article analyses the different
options of interpreting the word “rate” which, as a noun, is often used in word
combinations like “inflation rate”, “interest rate”, “exchange rate” which is
interpreted differently into Uzbek depending on the word combination and
context («MHnAUnSa gapaxacuy, «ous ctaBkacu» and «BamnTa Kypcu»).
Noteworthy is the fact that contrary to English-Russian interpretation, the
word order of combinations remains unchanged while interpreting from Uzbek
into English and vice versa. In order to ensure right interpretation of economic
terms and minimize the risk of possible misunderstanding, interpreters should
develop their own list of combinations and regularly practice the use of such
words in combinations. Some word combinations, often used in contemporary
business environments, are provided by the author in English alongside with
their Uzbek equivalents.

Key words: simultaneous interpretation, lexico-phraseological value,
strategies in interpretation

Language practices in multilingual workplace:
the case of Nazarbayev University

Arailym Kapassova & Aidana Omarova & Akmaral Yerkinbekova
Nazarbayev University, Kazakhstan

The pervasive globalization demands for a multicultural and multilingual
workplace with employees capable of communicating effectively in several
languages. Therefore, over the past decades, Kazakhstan has witnessed a
growing number of international companies, enterprises and organizations
where multilingual practices are the norm. Brand new Nazarbayev University
is no different as it has distinctive language policy. It is an organization with
English language as a medium of instruction where staff from all over the world
endeavors to engage in a peaceful, respectful and productive communication.
It is worth mentioning that Kazakhstan’s society is itself multilingual and
English adds to its variety. The case of Nazarbayev University is unique:
people from post-Soviet republics and representatives of the Western world
successfully cooperate together irrespective of major differences. However, in

this sense we still have little or no knowledge of how language is being used
in multilingual workplace. The need for better understanding at Nazarbayev
University setting is the springboard for the present study.

The purpose of this study is to explore the employee’s perceptions of
day-to-day language practices. Thus, we use the bottom-up approach since
we are focusing on language practices of employees rather than looking at
university language policy.

Research Questions

1. What are the perceptions of the faculty members of working in the
multilingual workplace?

- What benefits do the faculty members have?

- What challenges do they face while working in the multilingual
workplace?

2. What languages do they use and for what purposes?

- What language do the participants of the study use in interactions with
international and local faculty members?

In order to answer these questions, the research adopted qualitative
methodology and employed semi-structured interviews.

Significance of the Study

This research may help faculty members of Nazarbayev University to
get a better understanding of their day-to-day communication in the workplace
by reflecting on their language practices. The findings of this study may
assist policymakers in developing effective language policies in multilingual
workplaces. Our study may contribute to practice as a successful example of
integration of English in the multilingual workplace. Also, we tried to bring our
own contribution to fill the existing gap in literature about multilingualism in the
workplace in the Kazakhstani context.

BOI'IpOCbI BbIGOpa TeMbl U TEKCTA Ha 3aHATUAX
no npoq)echOHaanomy Ka3aXCKOMY A3bIKY

Aparnnbim CapbaccoBa
YHueepcutetr KMMOIT, KasaxctaH

Bonpocbl Bbibopa TeMbl 1 TEKCTa Ha 3aHATUSX NO NPOdECCUOHANbHOMY
Ka3axckomy s3blKy. HecmMoTps Ha TO, 4TO No BonpocaM NpoteCcCrOoHannbHOro
Ka3axcKoro si3blka HannmcaHo HeMarno Hay4HbIX paboT, HEKOTOpble ero acnek-
Thbl Bce Xe TpebytoT 6onee aetansHoro ndyyenns. OgHMM M3 Taknx BONpOCOB
ABMSETCH BEPHbIA BbIOOP TEMbl 3aHATUSA U NPOECCUOHANbHBIX TEKCTOB, a



TakKe yMEHMe UX NpaBUITbHOIO NPUMEHEHNS Ha 3aHATUN. Kak MOXHO nogo-
Opatb Temy no cneumanbHocTM? OTBET Ha OAHHLIN BOMPOC HYXXHO UCKaTb B
TeopeTuyeckmx pabotax yyeHbix. MI3BeCTHbIN yyeHbln-meToamcT 3.KysekoBa
ans opMMpoBaHNSE KOMMYHUKATUBHBLIX HaBbIKOB Yy 00y4YatoLLMXCs Npu Bbl-
Bope TeMbl 3aHATUA OTMEeYaeT criegyowmne NPUHLMNLL: KOMMYHUKATUBHOCTb,
CUCTEMATUYHOCTb, PYHKLUMOHAMNBHOCTb, MOHATHOCTb, NPUBAMXEHHOCTL y4eb-
HOro martepuvarna K COBPEMEHHOM XN3HU, ypoBeHb obyyatowwerocs [1,42]. O1u
TpeboBaHMsi BO MHOIMX Crlydasix He BbIMOMHAKTCS, MOCKOMbKY Ka3axCKui
A3bIK M3y4YaeTcs Kak BTOPOMW A3blK. K nmpyvmepy, ecnu Ha nepBbiX 3aHATUSX
Mbl NpegraraeM TeMy «Xoyelb ObiTb yCNeLWwHbIM CeLmMannucToMm?», AaHHas
Tema nogTankvmBaeT oby4varwmxcsa roBoputb. A TeMy Mo PYHKLUOHAMBHbLIM
CTUIISIM FpaMMaTKU MOXHO MPOBOAWUTb OOHOBPEMEHHO. BakHO cOpxaHuTb
CMUCTEMATMYHOCTb, €CNY NepBasi TEMa Ha4YMHAETCA CO CrneuunanbHoCTH, cre-
Jylollas Tema JoMmKkHa codepxatb B cebe B3aMMOCBS3b Mexay TemMamu Ta-
Kve, kak «3HaeLlb N1 Tbl 3TUKY B3aUMOOTHOLLEHWI B KONNEKTUBE?». MpuHUmMn
PYHKUMOHANBHOCTM Mbl NMOHUMAEM Kak BHeApPEeHUE CuTyaluin U3 peanbHOn
XN3HW. [TOHATHOCTb TEMbI 1 COOTBETCTBME €€ YPOBHIO CTYAEHTOB 3aBUCAT OT
nNpodeccUoHarnbHO-OPUEHTUPOBAHHOW ayaAUTOPUM, CBA3AH C NEKCUKO-rpam-
MaTU4eckoro MuHumyma. [losTomy Tema [OoSbkHa OxBaTbiBaTb MocregHue
HoBocTW. Cregylowmii Bonpoc — 310 OT6Op MpodheccroHanbHbIX TEKCTOB.
bonblias yacTb NpogeccnoHasbHbIX TEKCTOB — 3TO MH(POPMAaLMOHHbIE TeK-
cTbl. Hanpumep, KTO Tako MeHemxkep? MNMpenocTaBuTb MHTEPBLIO C TEM Ca-
MbIM MEHEXXePOM B BMAE TEKCTa, 3a4aHuns Mo MOUCKY PYHKLUUN MeHeokepa
NnocpeacTBOM 3TOr0 MHTEPBLIO PA3BUBAKOT Y CTYAEHTOB TBOpPYECKME CMOCO6-
HocTu. 3.Ky3ekoBa npu Bbibope TekcTa npeanaraeT pyKOBOACTBOBATbLCH Ta-
KMMY napaMeTpamMu, Kak ero akTyanbHOCTb, NpUMeHeHe hparMeHTOB mare-
pvana B KOMMYHMKaLMKW, JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUIA YPOBEHb O0YYatoLLMXCS,
CTpaHoBeaYeckue, nosHaBaTemnbHble, 3TUKO-3CTETUYECKME KOMMOHEHThbI TeK-
cta[1,139]. YuntbiBag Ha3BaHHbIe NapamMeTpbl, U3 HaLlen NpakTUKX Mbl Npea-
naraem npu Bolbope TeKCTa yunUThIBaTb Criegytolme OCHOBHbIe Tpu TpeboBa-
HUS:

- CooTBeTCTBME TEKCTA TEMATUYECKOMY COAEPKAHWIO;

- TeKCT, OCHOBaHHbIN Ha KOMMYHWKaLUK, TO €CTb Hanun4me B TEKCTE CU-
Tyauuu, HanpasneHHON Ha B3aMMOOTHOLLEHNS;

- CooTBETCTBUE NEKCUKO-TPaMMaTYECKOMY MUHUMYMY.cnonb3dyemas
nutepartypa: 1. 3.Ky3sekoBa «EKiHLi Tin peTiHAe Kasak Tini OKymnbifbl TEOPUSI-
CbIHbIH Herizgepi» AoOKTopnblk ancceptaumd, Anvarbl, 2006

KnroueBae cnoBa: npodecCnoHarnbHbIi Ka3axCcKum A3blK

The Application of TOLES in Learning Process

Aray Rakisheva & Oxana Kachan
KAZGUU University, Kazakhstan

At the present time, in the context of globalization academic programs
have to cover the content that could satisfy the demands of the labor market.
The practice shows that top law firms are interested in specialists who possess
both deep knowledge oflaw and practical legal skills. It was embodied in Test
of Legal English Skills (TOLES) Exam.

This article demonstrates the successful experience of teachers on
implementing TOLES Preparation Course in the framework of LSP discipline
for the students of law specialties. The authors of this article provide useful
techniques including CLIL ones for extending theoretical and practical
knowledge both of the English language and of law. A wide range of teaching
methods encourages students to develop their own strategies that could
help them in their language learning. In addition, they present peculiarities
of drafting contracts, specificity of using word collocations and prepositions,
and differences between American and British legal terms. The research
also analyzes the data of the questionnaire taken by students involved in the
process of studying this subject to reveal challenges and shortcomings of
methods the teachers apply. The results show the techniques that are more
effective for possessing the offered material.

It is hoped that this study will facilitate LSP teachers to implement
innovative means of teaching in academic process.

MCTOpMﬂ pa3BuUTUA n BHegpeHUA KOMNeTeHTHOCTHOro noaxoga
B COBpeMeHHoe 06pasoBaHMe

Acenb HypkamblTOBa
CynevimeH Jemupens YHuBepcuTeT, KazaxctaH

B cTtaTtbe Begetcst aHanma CyLHOCTU U COAEPXKaHNS KOMNETEHTHOCTHO-
ro nogxoga B 06pasoBaHMM € NO3MLMN Ka3axCTaHCKUX U 3apyDbeXxHbIX nccre-
poBaTenen. MNpuBoaMTCS ONUcaHWe 3TanoB CTAHOBMNEHUS U Pa3BUTUS KOMIe-
TEHTHOCTHOrO nogxoda, rae nepsbiM aBngetcs nepuog ¢ 1960 no 1970 rr.
— 3Tan KateropuanbHO-MOHATUAHOW HEeOoNpPeaeneHHOCTN; BTOPOW 3Tan OTOX-
OECTBNSAET CyLLEeCTBOBaHME GOMbLIOIO KONMYEeCTBa TPAKTOBOK KIMHOYEBbLIX TEP-
MWHOB U HEYETKOCTb FpaHuLL NMOHATUA «KOMMETEHTHOCTbY» / «KOMMETEHLUS»;
TPETbMM 3TanoM NpeacTaBreHo NpPaBoOBOE 3aKPENfeHNEe BbllLeNepeyncrer-



HbIX MOHSATUI Ha YpPOBHe rocydapcTBa. Takke B cTaTbe AaeTcs 0b6oCHOBa-
HYe HeobXxoaAMMOCTU CMeHbl obpasoBaTenibHOM napagaurmbl. OnucbiBatoTCs
npo6enbl 1 Npobremb! B NOATOTOBKE KOHKYPEHTHOCTIOCOOHbLIX N KOMNETEHT-
HbIX CNeUManncToB Ha pbiHke Tpyaa. Onpenensercs Hanmume HepeLleHHbIX
BOMPOCOB B JaHHOM MOAXOAE, a TakKe paccMaTpuBalOTCA CYLLECTBYOLLME
TOYKM 3PEHUS YYEHbBIX KacaTerlbHO pasHuLbl MEXAY NMOHATUSIMU «KOMMETEHT-
HOCTb»/ «KOMNEeTeHUUsi». bepyTcs BO BHUMaHWE copepKaTerbHble XapaKTe-
PUCTUKM AaHHbIX NOHATMI. OCHOBbLIBasiCb HA BCECTOPOHHEE PACCMOTPEHME
CYLLECTBYHOLLMX NOAXOO0B, NOABSETCS BO3MOXXHOCTb ONPEeAeNnnTb MOHSATUE
«KOMMETEHTHOCTb» Kak CUCTEMHOE NOHATME U 3HAYUMOE CTPOEHUE NINYHOCTY,
BO3HMKaloLLee B NpoLiecce 00yYeHns 1 fanbHeNLLero 0CBOEHUs Npogeccmo-
HanbHOW AesiTenbHOCTU. KOMNETEHUMSA SBNSETCA COCTaBNSOLEN KOMNETEHT-
HocTu. Takxke B JaHHOW cTaTbe onpeaensitoTcs dakTopbl, 00ycrnosnueatoLLme
BbIGOP KOMMNETEHTHOCTHOIO NOAX0Aa Kak HOBOrO HanpaBfieHUs COBPEMEHHO-
ro obpasoBaHus.

KnioueBble crnoBa: KOMMNETEHTHOCTHbIA Noaxon, obpa3oBaHue, KOM-
NMETEHTHOCTb

Students’ beliefs about and use of translation in EFL/ESL classrooms in
a Kazakhstani university

Assyltas Kaltenova
Nazarbayev University, Kazakhstan

State Program for Education and Science Development 2016-2019
(SPESD) aims at “improving the competitiveness of education and science”
in a world arena (MoES, 2016). In order to achieve this purpose several goals
are established, one of which is covering all stages of educational system,
including universities, by EFL/ESL classrooms. According to the SPESD
program, by the year 2021 learners of bachelor will have achieved C2 level
in English. The reason of implementing such kind of actions is to increase
competitiveness globally and strengthen partnership with universities
abroad. However, methodological approach of EFL/ESL classrooms was not
elaborated enough.

Remarkably, there is no mentions of translation as a learning strategy
in EFL/ESL classrooms.

The purpose of this study is to investigate the relationship between
EFL students’ beliefs about (Hosseini-Maasoum & Mahdiyan, n.d.; Karimian
& Talebinejad, 2013) and their strategic use of translation (Al-Musawi, 2014;
Calis & Dikilitas, 2012; Liao, 2006; Yi-chung Pan & Yi Ching Pan, 2012) in

Kazakhstani university and it also aims to examine the influence of translation
on students’ different skills in EFL classrooms. The following research
questions are addressed: (1) What are Kazakhstani undergraduates’ beliefs
about using translation as a learning strategy in EFL/ESL classrooms? (1a)
What kind of skills do students’ believe can be improved by translation in
EFL/ESL classrooms? (2) What are the relationship between students’
beliefs and their English language proficiency? (3) What are the relationship
between undergraduates’ beliefs about and their use of translation in EFL/ESL
classrooms.

The findings of the investigation might help to understand students’
unconscious beliefs towards translation as a learning strategy, which can
be turn into conscious awareness. Consequently, language educators might
understand the role of translation in language learning and apply it with a
caution for students with different English proficiency. Policy-makers can take
into consideration the results and insert the learning strategy to curriculum.

English for grown-ups

Azamat Ergashev & Dilafruz Sarimsakova
Namangan State University, Uzbekistan

The article mainly concerns the difficulties which are likely to come out
in the process of learning the English Language with the older members of the
language learners. The type of the article is narrative report. The data collected
takes Namangan State University and Language Skills Lab language teaching
course to exemplify and support. Appendices including charts are provided
as the proof. The main problems, their causes and possible outcomes are
mentioned before suggesting certain proposals to deal with the case.

np06ﬂeMbl COXpaHeHuA A3blIKoOBOIro MHOFOOGpaISVISI U pa3BUTUA TBOpYe-
CKOro noreHuyuana JindHOCTU B npouecce rmob6anusauum

baxtnép Kapumon
KMO[CS3C, Y3bekuctaH

I'Ipo6nema COXpaHeHNA A3bIKOBOIoO MHOI'006p83VIﬂ aKTyallbHa, TaK KakK
OONbLUMHCTBO A3bIKOB HAaxoA4MTCS B npouecce gerpagaumn n nCHE3HOBEHUA.
Ons npenoTepalleHna 3Tux NnpoueccoB npeanaraeTtcda co3fartb yCpeqHEeHHbIe
A3bIKM NyTEM YyCpEeOAHEHUA A3bIKOBbIX HOPM reHearnorm4eCkn poaCTBEHHbIX
A3bIKOB NMOCpeACTBOM MaremMatn4yecKkoro n KOMMbOTEPHOIo MoAeNMMpoBaHUA



npoLeccoB (hopMUPOBaHMS KOMHE Ha OCHOBE 3TUX SA3bIKOB. YCPEeOHEHHble
A3bIKM 0becnedaT paBHOMpaBue POOCTBEHHbLIX HAUMOHANbHbIX S3bIKOB, CO-
XpaHeHve 1 pa3BuUTE UX B CBOUX apearnax B Ka4eCTBe rocyaapCTBEHHbIX NI
pervoHanbHbIX A3bIKOB. YCPEeAHEHHbIN A3bIK MMen 6bl (hyHKuMM 4OBPOBOMLHO
NCMNOMb3yeMOro s3blka MeXHaLUNOHanbHOro 06LWeHUs BHYTPU rpynnbl 06LLHO-
CTEeN-HOCUTENEN STUX POACTBEHHbIX A3bIKOB, A3blka HAKOMMEHMS UX OOLWUMHN
ycunusiMm nHdopmauimm obLLerpynnoBoi 1 obLe4enoBevecKkor 3Ha4MOoCTH.
B nTore oH Mor 6bl 6bITb BbIABMHYTLIM AaHHOWM rPYMMnor Hauun, 4acTo BbICTY-
narLlen Kak fiokanbHas UMBUIn3aums, Ha ctaTtyc OgQHOro U3 MexayHapogHbIX
A3bIkoB npusHaBaembix OOH. [Ins coxpaHeHus A3bIKOB LienecoobpasHo Tak-
xe: 1) peann3oBaTtb KOHLEMLMIO «MOHATHBLIX» A3bIKOB; 2) co3aaTbh KOOPAUHU-
POBaHHYO CUCTEMY andaBMTOB POACTBEHHbIX A3bIKOB M YCPELHEHHOTO A3bIKa
OaHHOW rpynnbl S3bIKOB; 3) co3aaTb KOOPOUHMPOBAHHYIO CUCTEMY TEPMUHOB
OaHHOW Tpynmnbl A3bIKOB; 4) nogdepXxaTb KOHLENUUI0 MEXbSA3bIKOBOW Tore-
PaHTHOCTW M KOHLENUMIO KyNbTYPHOIO pasHoobpasms 1 3alimTbl HaUMoHanb-
HbIX A3bikoB; 5) Conmpapusysacs ¢ FOHECKO otmevats 21 deBpansa «[eHb
poaHoro s3bikay. B ganbHenwem LenecoobpasHo cosgaHve cpeaHeMMpoBo-
ro s3blka NOCPEACTBOM YCPEAHEHUS B MHOroobpasunu ycpeaHEHHbIX si3bIKOB
N N30NMMPOBAHHBIX SI3bIKOB HAa OCHOBE HOCTpaTuyeckorn (boperckon) KoHuen-
LN, KOHLUEMLMUN A3bIKOBbIX YHUBEPCANuii 1 CTaTUCTUYECKMX METOOOB ycpea-
HeHns s3bIKkoBbIX heHomeHoB. (CMm.: Karimov B.R, Mutalov Sh. Sh. Averaged
languages: an attempt to solve the world language problem. Tashkent: Fan,
1993 (BTOpOE 13a. B 2008 roay); Kapumos B.P., MyTtanos LL.LU. YcpeaHeHHble
SA3bIKW: MOMbITKA PeLUeHNs MUPOBOW A3bikoBoW Mpobnembl. T.: ®aH, 2008).
Mpennaraetca co3gaTe €OQuHY0 KOOPAMHUPOBAHHYK U YHUOULUPOBAHHYO
cuctemy andasutoB. (Cm.: Kapumos B.P., Kapumosa Y.B. lNpobnembl pas-
BUTUSI MMCbMEHHOCTEN A3bIKOB B npouecce rnobanunsaumn. TawkeHT, 2006).
OTOT A3blk M 3Ta cuctema andasutoB cnocobcTBoBany 6bl NPEOONeHUIo
A3bIKOBbIX U nepornududecknx dapbepos, HOPMUPOBAHUIO €ONHOMO0 MUPO-
BOro MHCpOpPMaLMOHHOTO NPOCTPAHCTBA, PeLLEHNIo rnobanbHbIX Npobnem Mu-
POBOW LMBMMIM3aALNA, MHHOBALMOHHOMY pPa3BUTUIO TBOPYECKOrO MOTEHUMana
FNINYHOCTM U MUPOBOW LIMBUM3ALNN.

Ternaw — kopnyc Ty3uwpaarm unk 6ockuy

Baxmciép MeHnrnnes & Xampoesa LLaxno
TowAYTAY & byxlY, Y3bekumctaH

Ywoy Tesncaa Kopnyc MeHemxeprnapu xakmaa cys 6opagn. JIMHrBUCTUK
KOPMYCHUHI axxpanmac, 3HI aCoCUi KMCMWU YHVHT KUAMPYB TU3UMKU — KOPMYC
MEHeXepu, y MaTtH, JMCOoHUN BupnuknapHu Golwkapyeyun cuctema. Kopmnyc
MEHEeXepn — KOpMyC MablymoTnapy ycTuaa vwnail yyyH MyrpkannaHraH

MaxCyC KUOupyB TU3MMU, Y CTaTUCTMK MabiyMOT, KUAMPYB HATUXacKHU hon-
JanaHyBuura Kynam KypvHuwzaa kypcatmb 6epyByun 4acTtypuin TabMUHOT XU-
cobnaHagun. Kopnyc meHexepura kynmnaguraH TanabnapHuUHr 3HT acocuincu
cudatuga MaTHHUHT KanuT cy3napu pymxatu, TYNWK KOHKOPAAHC pynxaTHu
sipaTa onuw; dakart cy3Hu amac, 6anku cy3 dbvMpukma xonmaarm cypoBra xam
»aBob Oepa onuw; wabnoH acocuaa (Mypakkab cypoB) KMOMPYBHU amanra
OLUMPULL; ONIMHFAH HaTwxka (YMKapunraH pymxaT)Hu 6up Heva Me30H acocu-
Ja capanan onuw; cyswakrnra 6epunraH CypoBHM YeknaHMaraH Mykoopaarm
KOHTEKCTAA akc 3TTUPWULL; KOPMYCHUHI anoxuaa anemeHTnapu bynunya cra-
TUCTUK MabnymoT 6epa onuw; Koprnyc pasmeTkacuaaH Kenub YnkkaH xonga
nemMma, Cy3LakiTHUHT MOpPOnormKk XycycusaTn xamaa metaaxoéopot (6mbnuo-
rpacomk, TMNOMOIMK)HM TYNUK ndpoganan onuul; HaTukanapHu caknail, 4on
3TULW; dharin, KOPMYCHUHI YeKraHMmaraH xaxmm 6unaH vinam onui; Knampy-
BHM TE3 amarra OLWMpPULL, HaTwKanapHu YMKapuLL; Typnu MaTH choopmMatnapu-
Hu (txt, doc, rtf, html, xml Ba 6.) ykuin onuw xamaa wy dopmaTt dGunaH nwinaw;
Manakanu xamga sHrv ooviganaHyBym y4yH bupaek kynam 6ynuw kabunapra
TyxTanagu.

Kopnyc MeHeXepuHUHI acocuin Basundacu donganaHysym cypoBura
*aBob GepulwgaH Mbopar akaH, CYpoB, YHWM amanra owwmnpyB4M Oyrnpyk xam
axamuatnu. KOKkopuga Tunra onvHraH koprnyc MeHexepuga donganaHyBym
Knanpys TU3MMW TUNUFa MOC paBULLda KUAMPYB OMHAcura Y3MHUHI Laxcun
CaBOIMMHN KUPUTULLM EKM LIABnoH cyposaaH donganaHuiim MyMKUH.

KoHkopaaHcaa wwyHra MoC KenyByM No3vuusaHW Tona onuinra MMKOH
ApaTULL YYYH TaCAMKIIOBYM, WHKOP KUIyBYM OUNBTP Xamaa cy3 Guprkmacu
Y4YyH Maxcyc uHTepBan benrunaw kepak. ®ovganaHyBym MHTEpBan Yerapa-
cviHKn 6enrunangm (“From:” Ba “To:” kmputuw onHanapu). MasmyH TacguknoB-
4ym Bynca, Knaupys YMKULL HyKTacuaaH YHr TomoHaa kapab amarnra owunpuna-
AW, arap MHKOp Kunyeym 6ynca, 6yHWHr akcyn amanra owvpuniagn. bownansny
HyKkTa cudpatnga Cy3LWakiHUHT OOoLNaHWWK, CY3LAaKMHUHE TyranfaHuwn
ONMUHMLLIN MYMKUH. Myxymu WyKKn, kKnuputunrad 6apya caBonnap cyposnap Ta-
puxuaa (Query History) caknaHagw, cypoB aviHaH 6up xun 6ynraHga, cypos-
nap Tapuxuga caknaHMmanan. CYypoB TapuUXMHU O4YMLL YYyH CYpPOB OWHacK-
garn “nactra” TyrmacuHu 6ocu etapnu. Kepak 6ynraHga, aBeanru cypoBra
KanTuw MyMKvH. Xyrnoca ypHUAa WYHU anTul MyXUMKK, KOPNyC MEHEXepPHU,
SBHU YHUHT KNOAUPYB TU3MMK KOPMYCHUHT MyXUM Tapknbum knemmaump.

KntoueBble crnoBa: Koprnyc MeHexepu, KUAMPYB TU3UMKU, CYPOB TUMA



Multilingualism in Higher Education in Kazakhstan: Case Study of an
International Master Program at Kazakh-German University

Bakhytkul Tokbergenova
Kazakh-German University, Kazakhstan

With growing internationalization of higher education in Kazakhstan
multilingualism in education attracts increasing scholarly interest and requires
adequate action from decision-makers. This paper describes the case of
bilingual, namely, Russian and English media instruction at the Integrated
Water Resources Management MA program at Kazakh-German University.
The uniqueness of the given international program lies in that it enrolls graduate
students from five post-Soviet countries of Central Asia and Afghanistan, the
countries being the key players in managing vastly important regional water-
related issues.

The very geography of the program participants implies challenges
regarding the language of instruction as courses are taught in English (70%)
and Russian, (general disciplines, 30%). The instructors were interviewed
to identify language-related factors which impede the program. The findings
revealed that the main problem regards the students’ level of English or
Russian. While some students start the courses with upper-intermediate
English, still most candidates, about 70-80%, are admitted with the low-
intermediate to intermediate level, which does not allow them to take English-
medium professionally-oriented modules. To deal with the problem, the latter
are taught in the second semester, while the first semester covers an intensive
English course and general Russian-medium subjects.

Another problem is candidates with inadequate English or Russian
(most Afghans, who normally have good English), but otherwise eligible. Two
solutions have been developed. Firstly, to this day, candidates ineligible due to
language level have been offered a ‘guest student’ opportunity, whereby they
may attend classes and learn languages while not being officially enrolled.
Secondly, beginning with this year, it is planned to start a foundation program
for potential candidates that will include intensive English/Russian courses.
It is noteworthy that the share of Russian medium will likely decrease in due
course, with English becoming the only medium of instruction.

Key words: Multilingualism, internationalization, medium of instruction
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Academic Kazakh: theory and practice

Bakyt Akbuzauova & Meruyert Ibrayeva
Nazarbayev University, Kazakhstan

The involvement of the Republic of Kazakhstan in international
education system, establishing international universities with the medium of
instruction English led to a new paradigm in the system of education and
science in the country. The effectiveness of education and science system
would largely determine whether Kazakhstan could successfully compete
internationally. The new model of education aims to grow a competitive, well
and culturally developed generation. In this regard, Nazarbayev University
aims to become a leader in education and science in national region and
beyond as one of the significant goals. Accordingly this aim Kazakh language
teaching program enhances its requirements. The time shows the necessity
of applying the international language standards like ACTFL and CERF in
teaching the Kazakh in local context. Academic Kazakh language focuses
on interdisciplinary relationships namely on history, psychology, literature,
sociology and cultural studies through teaching the language based on
educational principles. The presentation will discuss premise, theoretical and
practical basis of teaching academic Kazakh as a new course. Moreover,
effective teaching methodologies, requierements of the course, resources
for self-preparation, assessment and teaching technologies will be discussed
during the presentation. This course enables to organize various homework
and assignments, midterm assignments, check essays for plagiarism and
keeping contact with students through «Moodle» system as a central platform
in the university. Thus, this presentation also will show how to actively work
with «Moodle» system, assess papers, essays based on samples. This
presentation is applicable for teaching all Turkic languages. The current
findings add to a growing body of literature on the issues of second language
acquisition. A future study investigating other issues of teaching academic
Kazakh would be very interesting.

Key words: Academic Kazakh, language teaching methodology,
curriculum

Using differentiation as a tool for effective teaching and learning

Bakyt Amirova & Aigul Zhakupova
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan
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Meeting student’s needs, taking into consideration student’s abilities
and interests, making lessons more student and result-oriented have become
an integral part of modern teaching. Differentiated approach is extensively
applied in many school settings around the world to make both teaching and
learning more tailored and effective for each learner.

Carol Ann Tomlinson, an educator who has done some of the most
innovative work in this area, says there are four areas where teachers can
differentiate:

Content: Figuring out what a student needs to learn and which resources
will help him do so

Process: Activities that help students make sense of what they learn

Products: A way for students to “show what they know”

Learning environment: How the classroom “feels” and how the class
works together

It is essential for school educators to plan lessons and create learning
resources that differentiate content, process or products of learning and ensure
that the students obtain knowledge in an appropriate learning environment.

In our workshop we intend to present the theoretical part on differentiation
as well as techniques of successful differentiation for language learning
classrooms. We are to share our teaching practices with other school teachers
who are interested in making their lessons differentiated and effective. Also,
the workshop participants will become familiar with Bloom’s taxonomy and
how to create tasks that aim to develop high-order thinking skills.

Key words: differentiation, learning, teaching, innovation, Bloom’s
taxonomy

An inquiry into issues surrounding language adaptation among foreign
students In the context of professional development

Balgat Naubay & Kuzembekova Zh.
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

The article is devoted to the problem of adaptation of American
students who came to the philological faculty of Al-Farabi Kazakh National
University to learn Russian, to get used to a new educational environment.
The Americans, who came on the Flagship Educational Program, have been
in an unaccustomed sociocultural, linguistic and national environment since
the first days of their stay at the university. They have to adapt to a completely
unfamiliar socio-cultural space in the shortest time. Successful adaptation
contributes to the rapid inclusion of students in the educational process,

improves the quality and level of education, provides a high motivation to
master the knowledge, ability and skills. Flagman students are offered special
courses and additional internships related to a highly specialized area of their
professional interests.

The authors of the article conducted a sociological survey of the
heads of practice bases in Kazakhstan with the aim of improving the working
process. Various options were used to identify views using questionnaires.
The most common types of questions were open questions without restriction.
The results of a survey of twenty heads of student internship are summarized
in a diagram. Practicing in the Russian-speaking environment in an unfamiliar
area of activity contributes to the further development of the Russian language,
improves the skills of competent written and oral speech and speech mastery.

Key words: adaptation, professional environment, foreign students,
language training

The role of language acquisition in teaching low-level adult learners and
assessing their needs

Barno Mukhtorova
Fergana State University, Uzbekistan

Learning to write and speak one’s native language is frequently
demanding enough but acquiring these skills in a second language requires
even more effort, commitment, and practice. Learning these skills is rather
tough for learners whose target language is not so high. They also face a
certain degree of fear or anxiety about tackling a new language, which can,
in turn, affect how easily or how well they acquire a second language. If it
concerns the learners’ age, we can divide the learners into two big groups:
adult learners and young learners .Without any doubt, there are some
differences in  how these two groups of learners operate: Adults have a
stronger relationship with their mother tongue. This means that they not only
have to learn a new language, but they also have to override other language
habits. The second group of learners are more flexible. They have less trouble
adopting unfamiliar language structures and learn by identifying overarching
patterns. In this paper, we will discuss some problems and obstacles that the
adult learners come across in acquiring a second language and a key role of
teachers in applying some sharp strategies for teaching foreign language to
adults. It must be noted that the teachers should take in the consideration in
teaching adult learners about the characteristics of theirs. In other words, they
ought to be aware sufficiently of not only Pedagogy but also Andragogy. Here



four main principles suggested by Knowles that are applied for adult learning
such as adults need to be involved in the planning and evaluation of their
instruction; experience (including mistakes) provides the basis for the learning
activities; adults are most interested in learning subjects that have immediate
relevance and impact to their job or personal life; adult learning is problem-
centered rather than content-oriented. The tasks, assignments, exercises
and assessment should be properly utilized and chosen so that teachers can
integrate the four principles of Andragogy for maximum learner engagement
and motivation.

Key words: adult education/learning, andragogy, needs assessment,
language acquisition

Challenges in ELT: A Teacher Association Research survey in Nepal

Bhim Lal Gautam & Jayaram Khanal
Tribhuvan University & Pokhara University, Nepal

Nepal is a multilingual, multiethnic and multicultural country with diverse
nature and geography. English language teaching in Nepal has a long history
although it was officially only started in the twentieth century. English is being
taught and learned differently in different settings, based on curricula and
educational policies which have been changed frequently by different politics
and governments in the history of Nepal. This preliminary survey of the current
ELT situation is based on data collected during the NELTA (Nepal English
Language Teachers’ Association) International conference in February (15-
17), 2018 in Kathmandu, Nepal. The survey was administered to 150 English
language teachers who were presenters and participants of the conference.
The collected data were analyzed qualitatively to identify key challenges in
classroom teaching in the Nepalese context. The problems were organized
thematically, along with identification of classroom implementations that
teachers themselves suggest to overcome the challenges. This ‘Teacher
Association Research’ project (Smith and Kuchah 2016) focuses on specific
challenges in teaching English in a diverse context which can be a model
for EFL Teacher Association Research in other parts of the world. The main
objective of this survey was to uncover the real problems and challenges in
a developing country context like Nepal where students come from different
ethnic and linguistic backgrounds, and to discover and share what teachers
themselves feel can be appropriate solutions.

Key words: ELT Survey, Challenges, Teacher-association, solutions

Linguistic and cultural exchange programs: a challenge for the
professionalization of teacher education

Broyon Marie Anne
University of Teacher Education, Valais & University of Geneva,
Switzerland

Since the transformation of teacher training institutions in tertiary
education, most of the Swiss training institutions have been offering linguistic
and cultural exchanges programs to their students. As Switzerland is a
multilingual country, these exchange programmes usually take place within
the country or within the canton for bilingual cantons such as Valais.

The University of Teacher Education in the Canton of Valais (HEP-
VS) is a bilingual institution located on two sites which are 100 km apart. In
this institution, students are required to follow one third of their theoretical
and practical training in German if they are French-speaking and in French
if they are German-speaking. While, this exchange is essentially the result
of a political decision, it also hides organizational and staff management
problems. At this time, the key issue facing the institution’s management is as
follows: How to guarantee a high standard of quality and professionalism in
bilingual conditions? Indeed, quality issues are crucial, especially since Swiss
Universities are currently going through accreditation procedures.

Online questionnaires evaluating the training as a whole have been
administered to 3 cohorts of students who completed their bachelor’s degree
between 2012 and 2017. The specific results concerning the exchange
program showed that it was perceived as a «borderline» experience that was
both enriching from the point of view of the consolidation of the other language
and school practices but also very penalizing with regard to the acquisition of
theoretical knowledge. A strong divergence in teaching culture between the
two training sites and a difference in quality as well as strong inequities were
also highlighted. Last year, the converging results of the surveys have led to
a restructuring of the bachelor program and to a better coordination within the
institution.

Key words: bilingual training, quality, teacher professionalism



Developing an Online PD Course

Carmen Medina Garriguez
Higher Colleges of Technology, UAE

Building any online course requires the detail and dedication that a face
to face course does with the additional focus on technology and keeping the
students on task as well as engaged. However, the course should not be about
the technology, but about the learning and content. This presentation will offer
simple, straightforward guidelines on how to create an online course so that
the subject matter continues to be the central focus. The basic elements for
a course constitute the learning outcomes, the online syllabus, the course
outline and how to take these to the online classroom. The foundations
to consider when building your course are: the title, the course name, the
course description and objectives, the assessment plan and grading, required
materials, recommended materials and a course outline which will be
presented via a storyboard. A storyboard will be shared, and we will go over
some useful technological tools. We will then review the pros and cons of a
recent online course. The target audience is teachers who are starting to build
or thinking of building online courses and have little to no experience.

Key words: Online, PD, PLC, Training

Contrastive Analysis of English and Chinese Macro-structures for
Translation Teaching

Chunlan JIN
East China University of Science and Technology, China

One of the best ways to learn English for Chinese students is to learn
the differences between English and Chinese in a contrastive perspective,
which has been proved to be an effective approach for English-Chinese
translation pedagogy. This paper attempts to show that a better understanding
of contrasts between English and Chinese macro-structures (i.e. hypotaxis
vs. parataxis, differences in information structure and patterns of cohesion
and coherence at the level of discourse) helps learners master translation
techniques at the level of language, discourse and culture.

Humor in Teaching English for Academic Purposes: a Bridge between
Cultures and Student Motivation Booster

Claudia Zbenovich & Maria Yelenevskaya
Hadassah College, Jerusalem & Technion-Israel Institute of Technology,
Israel

The benefits of using humor in language teaching are seldom contested,
yet its application in EAP courses still remains unresearched. Moreover, most
studies conducted so far have focused on how instructors, native English
speakers, incorporate humor in order to facilitate acquisition of phonological,
lexical and structural features of English and more importantly, introduce
learners to American and British cultural and societal stereotypes. The goal of
this presentation is to analyze how humor works in the context where learners
and instructors are non-native speakers, where students are unmotivated since
English is not their major, and where classes are multilingual and multicultural
- namely the students’ perception of humor is perforce grounded in different
cultural traditions. We study humor in its manifestation in both the linguistic and
social context of teaching EAP courses in Israeli academia and trace the ways
in which humor is framed in EAP interaction. More specifically, we discuss the
use of humor in pedagogical terms with regard to its capacity to foster students’
participation, as well as in sociolinguistic terms with regard to facework and
the creation of social order in class. Relying on communicative-pragmatic
analysis of course materials, participant observation and auto-ethnography,
we discuss humor as part of the instructor’s emotional management in the
process of teacher-student / student-student interaction and examine it as an
emotional constituent of communication in class.

Key words: English for Academic Purposes, multilingual student
audiences, humor, language-learner motivation, culture learning

Lecture skills formative assessment using a mobile phone app

Constantine Christopher Dimitriou
KIMEP University, Kazakhstan

Like in many Expanding Circle universities (Kachru, 1982), ours
teaches a semester-long Lecture skills (i.e. note-taking,etc.) lesson to all
first-year undergraduates. For almost all KIMEP students, We teach a
Lecture skills and note-taking lesson to all first-year undergraduates. For
almost all KIMEP students, English is a foreign language, though some



have previous been through English-language high school. The course
prepares students to better learn from their disciplinary lectures. We need to
impart to students the skills of listening to English, writing clear notes, using
visual methods, watching for key academic language (e.g. a definition) and
structural language like signposting (e.g. Let’'s move on to...). One could say
however that comprehension of the lesson content is most important. We
use a research-derived textbook from an expert in Academic Listening skills
(Lynch, 2004) which is accompanied by audio recordings for each chapter on
various subjects. Our standard assessments involve video lectures, testing
the skills of notetaking, comprehension, summary writing and critical thinking.
This talk will be about a technological method of formative assessment of
comprehension that requires a mobile phone app. The phone app (Kahoot)
provides a multiple-choice question framework for this assessment (Hughes,
1989). Relevant variables include the sequencing of the test relative to the
other teaching activities. This test app challenges students to use their skills
of interpretation, comparing their notes with the possible answers. The app
provides a full data to students and teacher, including the correct answers. It
also provides ranking of top scorers for those students who are enlivened by
competition, as some of my students are. This study also assessed students’
perceptions of participation qualitatively through questionnaires, at each test
stage. It is clear that this app also makes the process of learning, and thus
note-taking, considerably more interesting.

Key words: Lecture skills, Listening comprehension, EAP testing,
mobile app, multiple choice questions

OGoraleHure CroBapHOro 3anaca y4yawmxca npu usyvyeHum
aHrNMUNCKOro sisblka

Harnimaa CaHrMpUHYMHIMIAH
MoHronbckunii HaumoHanbHbin YHuBepcuteT, MoHronus

MN3yyeHne MHOCTPaHHOIO A3blka HAYMHAETCH C U3YYEHUSI MHOCTPAHHbIX
cnoB. HeT sA3bika 6e3 crnos, NoaToMy 06y4YeHue MHOCTPaHHbLIM CrioBamM U 060-
ralleHvie CroBapHOro 3anaca yJallyxcs ABMseTCs OCHOBHON Ga30BOW YaCTbH0
NPy U3y4YeHNN NHOCTPaAHHOIO A3blka. JTO LieneHanpasneHHas v TpyaoémMkas
paboTa, B pesynbTaTe KOTOPOM BO3MOXHa pasBUTME peyeBbiX AeicTBuii. B
OCHOBE KaXKoro CrioBa HaxoauTcsi NoHATUSA. CrioBo 3abbiBaeTcs,ecni y yya-
LLMXCS He BblpaboTaHbl 3TV MOHATUS, BblPaXXe€HHbIE MHOCTPAHHbLIM CIIOBOM .
3HauuT rmaBHas 3agaya NegaroroB BbipaboTaTb MOHATUS MHOCTPaHHbBIX CIOB
B rofioBe y4auumxcsi. HeT crioBa 6e3 NMoOHSTWI, Kak HET MoHSTUI 6e3 crioBa.

OpHUM 13 cambix NPOCTbIX CNOCO60B 0Opa3oBaHUA MOHATUI B rofioBe y4a-
LLMXCSA 3TO POOHON $A3bIK YYaLUXCS, KOTOPOro Mbl HE MOXEM BbITONMKHYTb
N3 TofnoBbl yqalmxcs. 3Ha4YMT eCTb TONMbKO OOMH BbIXOL, , POAHON SA3bIK 4OS-
»XEH nomMoraTtb B YCBOEHUN MHOCTPAHHOIO 1 OCOBGEHHO NPY YCBOEHUUN NTIEKCUKN
WHOCTPAHHOTIO si3blka. [ns 3TOro Mbl NPOBENW UCCeaoBaHMs NPUMEHSS Mo-
HATUS aKTUBHOIO WU MACCUBHOIO BNafeHUs JEKCUKN aHIMNACKOro B TeYeHue
5 net cpegn cBbiwe 400 cTyaeHToOB By30B ropogda YnaHb6atopa, MoHronuu.
[MaccuBHOE BnageHve NEeKCUKN  yyalmxcs oTobpaxkaeTcs Korga usydaroLm-
€CSl aHIMUACKMIA A3blK Bblpa)karnu CBOW MOHATUSE 06 MHOCTPaHHbLIX CroBax
COOTBETCTBYIOLLIMMW COBaMW POAHOIO A3blka, B YaCTHOCTM MOHIOMbCKOrO, a
aKTMBHBIN CrOBapHbIN 3anac BbiblpaXarcsi Korga y4allmMecs Bbipaxanu no-
HATWSI CMOB POOHOIO A3blka Ha aHIMMIACKMI, B pe3ynbrate KOTOPOW yvalumecs
YCMELUHO MOITIM OCYLLECTBUTL PEYEBYHO OEATENBHOCTbL Ha aHIMUNCKOM. Mol
YCTaHOBUIM 4YTO B pesyrnbraTe uerneHanpasneHHoro oboraleHnsa crosap-
HOro 3anaca akTMBHbIV CNOBAPHbLIN 3anac yvalumxcs NnoBbICUICS B ABa pasa
, UTO OOKa3blBaET YTO LierneHanpaBneHHoe YCBOEHME NEKCUKA MHOCTPaHHOIO
A3blka C Y4ETOM POAHOrO A3blKa MOMOXMTENbHO BMMSIET Ha OBrageHne NHo-
CTPaHoro si3blka , B J@HHOM Crlydae aHrIMMCcKoro s3blka.
KnioueBble crnoBa: NoHATUS,, aBTUBHOE W NacCUBHOE BnadeHue

Integrating language objectives into teaching subject content in trilingual
environment: a case of GPPW subject at one NIS school in Kazakhstan

Dana Altynbekova
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

This paper looks at the teaching in achieving language objectives of
Global Perspectives and Project Work subject through the medium of a third
language. It addresses by looking at the teaching in trilingual environment,
where the main language of instruction is English, while translanguaging
implemented in Russian and Kazakh languages based on the NIS program. It
then looks at the way the language of content is delivered by GPPW teachers at
one NIS school in South Kazakhstan. GPPW involves various subject specific
themes for learning, therefore language skills are essential for students to
achieve both the learning and language objectives. This paper demonstrates
the result of the lesson study and observation. Using differentiated task with a
language focus a series of the lessons were designed to discuss global issues
in the class. A focus group was high school students with seven learners in a
class with various abilities and language skills. This paper argues that subject
teachers shall address language use mainly in writing and speaking skills as
the learners are engaged in project writing and communication.

Key words: language objectives, subject content, trilingual education



Socialization of ethnic minorities through language
education in Central Asia

Daniyar Karabaev & Aiym Aidaralieva
American University of Central Asia, Kyrgyzstan

Central Asian countries represent the multiethnic region where a big
number of different ethnic minorities live, consequently, the official language
education at schools play a significant role in the process of socialization of
these groups with the mainstream society. Successful language education
at minority schools can contribute to the social cohesion of a country,
aiding stabilization and assisting a peaceful society in which all members
are equally represented in the socio-economic, cultural, and political life of
the country. This paper is an ongoing part of our previous research project
where Kyrgyz minorities in Tajikistan and Tajik minorities in Kyrgyzstan are
the research target groups with in-depth analysis of the socialization process
through language education. Qualitative and anthropological methods of
research studies were employed in this research project which provided very
interesting and insightful research findings from Kyrgyzstan and Tajikistan.
Research findings show that socialization process of minority groups in these
countries is a challenging, contradicting and the society required process.
For instance, Kyrgyz minorities in Tajikistan started to send their children to
Tajik language schools to learn better Tajik language and have language and
cultural capacity to be socialized with Tajik society. However, Tajik minorities
in Kyrgyzstan began to adopt Uzbek identity through intended inter-ethnic
marriage and school education which provides them an easier socialization
process in Kyrgyzstan.

Key words: language education, minority, society, Central Asia

Instructors’ and students’ perceptions about academic dishonesty and
plagiarism: where do they meet if ever?

Darina Omurzakova
KIMEP University, Kazakhstan

Academic dishonesty is an ongoing issue nowadays when the open
sources on the Web and easy access to them through mobile devices aggravate
the problem of cheating and plagiarism. More and more instructors in higher
academic institutions across the world report on the growth of plagiarism
instances in tertiary education. Besides plagiarism, academic dishonesty is
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considered to include other domains such as cheating on various forms of
examinations, cheating on tasks — any case of wrongfully aiding oneself or
others in order to influence the grade. Reasons why students cheat are widely
discussed in the literature as well as the attitudes educators have towards
such fraudulent acts. Current research works also investigate less obvious
factors in understanding what way of interaction with the source is regarded
acceptable in different cultures, either due to nations’ philosophical beliefs or
because of an educational context that is tolerant of academic integrity abuse.
But do instructors understand what real reasons underpin the problem in
one particular institution and do they react adequately? Through a qualitative
analysis, this study explored the views the faculty and the students of KIMEP
University, Kazakhstan, hold on the academic dishonesty itself, its acceptance
in educational environment, and the underlying factors for the dishonest
academic behavior. The study draws on the oral semi-structured interviews
of a cohort of teachers of writing and students who take the writing course at
foundation level at the Language Center of KIMEP University. The findings
lead to the developing of practical recommendations on reducing the rates of
plagiarism and academic dishonesty.

Key words: academic dishonesty, plagiarism, cheating, teachers’
perceptions, students’ perceptions

On the issue of English lexis terminologization in the field
of computer-mediated learning

Darya Ossokina
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The aim of this paper is to analyze linguistic peculiarities of formation
and development of technology terms founding a basic layer of educational
terminology. We base our analysis on investigations of broad range of
information sources such as domestic scientific publications on the theme of
the research, monographs, dictionaries, web sites of universities, glossaries
of educational platforms and learning management systems. This research
presents group of terms, traditional, new and the most wide spread that come
from the new pedagogical trends such as e-learning, blended learning, digital
technologies in education and analyses them semantically. In this paper we
make an attempt to identify some of new widespread terms trying to clarify
their meaning, paying attention to the meaning of new terms and new trends
in word formation. The terms are viewed from the language teacher’s position
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paying special attention to neologisms used in the learning process. A review
of literature on using educational terminology and terminology in general
reveals that one of the major challenges in teaching and learning a language is
understanding neologisms in educational sphere. Much of the recent research
in language teaching and learning has focused on innovated techniques in
teaching, computer-mediated communication and many other new issues,
which connects teachers and learners with educational platforms (MOODLE,
I Cloud), asynchronous discussions, on-line programs, E- teacher programs
and using local or global networks. The awareness of neologisms formation
and its semantics provides environments for using new effective teaching
methods and meaningful interaction between peers, providing exposure to
new teaching terms and promotes lingua-cultural as well as communicative
competence. Furthermore, it could be even more useful in addressing an on-
going problem, that is, professional development and lifelong learning.

Key words: terminology, terms, neologisms, technology, tech terms,
glossary, foreign language education, language teaching, blended learning,
e-learning

Discourse as an object of communicative process

Diana Tuzelbayeva & Ayauzhan Taussogarova
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

The state of linguistic science over the last century is characterized by
rapid development and a change of aspects giving to the center of linguistic
research. Knowledge, including the linguistic thesaurus, grammatical
and phonetic laws of the construction of language units in synchronic and
diachronic plans.

The relevance of the research is determined as follows. 1. Discourse
is central to the modern various types of communication. Discourse theory
is one of the actively developing areas of linguistics. Together with However,
many questions of the theory and analysis of discourse remain insufficiently
studied. 2. The content and structure of the discourse formed by various
speeches statements. However, the specifics of the formation of various
discursive types their fullness by illocution types, selection of appropriate
syntactic structures and filling in them positions with corresponding lexical
units was not the subject of linguistic study.

In recent years, when the development of communicative linguistics has
shown the need for a synthesis of ideas developed in linguistics, sociology,
psychology, ethnography, philosophy, cultural studies, the term «discourse»
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went beyond the limits of text linguistics. To analyze communication, the
communicative interaction of individuals, learning a language is not enough.

According to Aryutunova: As well as the types of pragmatic statements
developed in the theory of speech acts do not give a complete characteristics
of the speaker’s speech strategy and do not provide an answer to how to
achieve the greatest efficiency of speech, which language tools should be
used to achieve the goals. It is likely that the answer to this question can be
obtained by carrying out a full analysis of the discourse as a language unit
located above the level of the text, however much more complicated than
organized subordinate units, including in the paradigm of discursive units
social, psychological, kinetic, ethnographic moments.

Key words: discourse, type of communication, speech, communicative
linguistics, language tools

Effective Using Of Task Based Learning In Language Acquisition

Dildora Bakhriddinova
Jizzakh State Pedagogical Institute, Uzbekistan

Minutes 0-5 Introduction of TBL:

TBL (Task Based Learning) is one of the newest approach of teaching
language. This method focuses on the use of authentic language and on
asking students to do meaningful tasks using the target language. It benefits
students, because it is more student-centered, and gives a great opportunity
to create a real communication. In this method oral communication plays a
pivotal role in teaching and learning procedure.

Minutes 6-10 Explain life tasks related to TBL

The tasks related to TBL can include visiting a doctor, conducting an
interview, or calling customer service for help. Being in such kind of position
students may gain huge experience how to overcome obstacles which they
faced? These activities shows a real life and learners pay attention to the
meaning, they may use any language they want.

Minutes 11-15 Explain How TBL is motivating To students

By using TBL students can product their skills due to their level and
students can focus on their own achievement after using language skill where
they are required; often provides for practical extra-linguistic skills; as the
tasks are likely to be familiar to the students they are easily engaged in the
task which may further motivate them in their language learning.

Minutes 16-20 Discussion in Small Groups

49




In what skills TBL will be more useful?

How can we get help from our stronger students?

What other issues can we face to while using TBL in our classes?

At the end of presentation, participants will be able to use TBL in
their classes. This presentation supports the theme of the conference with
increasing learners’ cultural outlook; oral communication, critical skills, social
skills and productivity.

Key words: TBL, authentic atmosphere, real communication

Listening challenges for English language learners

Dildora Dedakhanova & Feruza Erkulova
Specialized secondary school 53, Uzbekistan

Developing listening skill in a foreign language is an essential part
of language learning and teaching process. Listening is a vital skill for the
achievement of full mastery of the four language skills in order to enable
students to fulfill academic tasks at tertiary level. My 16 -year observation
and practice in Public Education shows that our students have challenges in
listening to cope with their academic courses at institutions of higher learning.
In my point of view, most students need to be taught how to practice and
improve listening properly. At the same time, all four skills are interconnected.
It means that listening can be best only when the learner will be able to use
reading and writing at the same time consciously. Hence, the main idea of
this presentation is to demonstrate both the theoretical and practical elements
which will be based on the topic “Listening challenges for English language
learners. ” We shall focus on introducing one of the ways of accomplishing
this by applying some activities. The first part of the workshop will deal with the
teaching strategies and recommendations for future ESL teachers according
to learners’ needs. Then in our practical part, we shall encourage the audience
to apply and practice what has been presented and to comment as each
refresh their English skills one by one with open feedback on professional
experiences. We will finish the workshop with suggestions how to provide a
supportive learning environment for the future EFL teachers.

Key words: listening skill, challenges, improve listening, teaching
process, consciously

7x7 Paraphrasing Method: Developing paraphrasing skills

Dildora Hamrakulova
Namangan State University, Uzbekistan

Plagiarism can be both intentional and unintentional and can happen in
many forms including full papers, paragraphs, sentences, or ideas. Plagiarism
can also occur when using spoken words, statistics and numbers, emails,
websites, or many other sources. This main purpose of this workshop is to
share a 7 step process including 7 «changing word» strategies. These taks
will help learners confidently identify and create their own paraphrases. And
also it will provide with the suggestions for quoting and paraphrasing and
inluding full citation information for each sources.

Peculiarities of a deep approach to reading

Dilnoza Sultanova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

The article analyses issues of the English language teaching
concerning aforeign language mastering the skills of reading. The paper
focuses the reader’s attention on critical thinking to develop and highlights the
main differences in delivering the English language to the students who study
linguistic study linguistic subjects. Nowadays it is difficult to overestimate
the importance of the English language that helps them to communicate
with foreign colleagues and share their thoughts or ideas; also the stress of
the article is put on necessity to use individual and differentiated approach
because students mostly have different level of knowledge. At the same time
one of the most important thing during working with future translators and
teachers of English is reading which allows giving the information not only
about language but also about culture and history. Most students employ
non university strategies to read academic texts, which result in students
taking a surface approach to reading. This paper discusses some strategies,
examples, and resources aimed at promoting students to take a deep approch
to reading. The major tenet of this article is that if teachers explicitly teach
students how to read academic texts in aligned courses where students have
ample opportunaties to engage in reading activities throughout the term, then
students are more likely to adopt a deep approach to reading. It begins with
a discussion of the difference between a surface and a deep approach to



reading. It then recounts an action conducted to analyze whether explicitly
teaching and learning activities designed to encourage students to actively
engage in deep reading in aligned courses, makes a difference in the approach
students take to reading. Finally, it discusses teaching and learning activities
aimed at fostering students’ adoption of a deep approach to reading.

Key words: critical thinking, linguistic subjects, deep approach, tenet,
explicitly, aligned courses

Applying blended learning approach in Project-based learning for
English language classroom: teachers’ and students’ perception

Dilraba Anayatova
Suleyman Demirel University, Kazakhstan

Inrecentyears, there has been a push towards innovative methodologies
of English language teaching including blended learning approach and project-
based learning (PBL). However, there is a lack of both training of teachers and
research on blended learning in Central Asian higher education institutions.
This case study takes place in the department of Engineering with second
year students attending English for professional purposes at the University
of Suleyman Demirel. “Schoology” was chosen as a platform for blended-
learning (learning management system (LMS) and «WebEx” for online
learning platform. The aim of the study is to explore students’ and teachers’
perception on blended learning and to compare two groups’ motivation
(blended classroom and fully online classroom). Also, fours aspects of PBL
was implemented as a methodological tool: challenging problem, sustained
inquiry, authenticity, student voice and choice, reflection, critique and revision,
and public product. Aspects of assessment according to a Gold standard
PBL unit will be provided: critical thinking/problem-solving, collaboration and
self-management. The study will adopt mixed research method including
qualitative interviews and surveys, as well as bibliometrics and analysis of
related statistical data.

Key words: blended-learning, project-based learning, Professional
English, perception, motivation

TunwyHocnukaa metachopa Ba metachoprnawiTupuil

Ounpabo baxpoHoBa
Y3I'YMA, Y3bekncraH

Xo3unpru kyHaa metadopa Ba metadopanawiTmpumil xamaa TypFyH yx-
watvwnap nNMHreoMagaHvi, JIMHIBOKOrHUTUB, NparmManvHrBucTuk Ba 6oLuka
HyKTan HasapnapgaH kynnabd TURLWyHOCNapHUHT TagKMKOT obbekTura amnaH-
MoOKaa. YyHKM, ONaMHUHT NMMUCOHMI MaH3apacuga MeTadpopvk MoAenawTu-
pvw pean GopnuKHUHT Aespnu 6apya obbekTnapu MyansH 6enrmHn ngoana-
nawra Kkogupnuru 6unan 6enrmnaHmokaa. bByHUHr HaTwxacvuaga Typnv gasp
Ba MakoHnapga yaura xoc metadopanap ByXyAra Kkernagu, abHu metadopa-
HWHI QUHaMUKUrn ncbotnaHagu.

KBrHxunmaH metadopann TywyHuw 6opacvuaari y3 Ha3apuscuHu pu-
BOXITAHTMPAp 3KaH, yLwoby NMMCOHUIA X0amca axaMUaTUHN Tabpudnab, «meTa-
dopa, 6GeroHa xowra ypHaluraHnaa, yam cuknb ynkapaétraH TyLlyH4YaaaH Ky4-
nupok 6ynuwn kepak», neb tavkugnaraH [Ydoumuesa 1986, 219]. by dukp
mMeTadopaHun HenTpan nbopagaH ad3an kKypraH ranMpyeumnap Huvma cabab-
AaH OyHOam KunuwinapuHuHr cababnapvHn TyLWyYHULW MMKOHWHW Gepaaw.
LyHn Tabkmanall no3nMKW, aHTUK PUTOPUKa Bakumnnapu obpasHuHI PONnHU
YHYanuk TabkugnamaraHnap Ba metadopaga dakaT CeMaHTUK KYYMPULLIHK
KypraHnap. YMymaH onraHga aHTuK puTopuMKa Tallkuy LWaknnapHm Tabpudna-
raH Ba X04MCaHW YyKyp YpraHuLl MakcaguHv Kymmarax.

Autonomous learning

Dinara Dauletbayeva & Dina Abdrakhmanova & Baibussinova Zhadra
M.Narikbayev KAZGUU University

After joining the Bologna Process, Kazakhstan started working actively
towards incorporating its main features into the higher education system to
integrate into the European Higher Education Area more effectively. One item
which did not receive appropriate attention in the curriculum design is the
development of autonomous learning among students through the use of
Information and Communication Technologies.

This study investigates the understanding of autonomous learning by
English language teachers and students at a Kazakhstani university, what
efforts teachers undertake to enhance its efficiency, and whether students pay
appropriate attention to this mode of studying.



The research was aimed at identifying the attitudes of university
teachers and students towards autonomous learning, factors which make it
more effective and challenges they encounter. Conducting semi-structured
interviews gave an opportunity to get a better insight into the issue of
autonomous learning.

Based on the findings it was revealed that the main role of a teacher in
autonomous learning is being a facilitator or guide, while ICTs are important
for out-of-class teacher-student interaction and can enhance the process of
autonomous learning. The major challenges pointed out were that students
are not motivated to study independently and there is no enough planning for
autonomous learning in the curriculum of the course.

Therefore, it might be concluded that teacher’s role must be clearly
identified in autonomous learning; the use of ICTs should be enhanced; more
emphasis should be placed on student’s motivation and independent learning
should be clearly outlined in the curriculum.

Key words: autonomous learning, independent learning, ICTs

The formation of professional-cognitive competencies of a future
primary school foreign language teacher

Dinara Tulekenova
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages

The article considers the issue of training a primary school foreign
language teacher. The content of the article is aimed at revealing the main
approaches to form professional-cognitive competencies of the future
teachers. It emphasizes that it is necessary to develop future primary
school foreign language teacher’s key, subject and special competencies; it
analyses, the competency-based foreign language education developed by
S.S. Kunanbaeva; it provides competency-system which is necessary for
the concept of primary school FL teacher; it makes the inference about the
necessity of integrating the concept profile in FL teacher training.

The importance of the development of professional-cognitive
competencies of teachers is determined by the fact that the teacher should
respond to any changes in the social sphere, should be able to adapt to these
changes. The article is intended for foreign language teachers, students,
graduates, working on research in the foreign language teaching sphere.

Key words: competence, professional competence, professional-
cognitive competencies, a model of the teacher

Criteria based assessment as a sub-competence of pre-service foreign
language teacher

Dinara Badayeva & Gulnara Kassymova
Suleyman Demirel University, Kazakhstan

Teacher education institutions should respond to the demands of the
twenty-first century labour market, that include the development of such skills
as communication, collaboration, ICT skills, and also creative and critical
thinking skills. Therefore, pre-service teachers are expected to have a working
knowledge of all aspects of assessment to support their instruction and to
effectively respond to the needs and expectations of students, parents, the
school community, and society. The present research aimed to investigate
the development of pre-service English as a foreign language teachers’
competence in criteria based assessment. Most papers, works presented
in this field consider more general issues, while in this research the focus
is particularly on pre-service foreign language teachers and educational
potentials in the developing criteria based assessment skills. Two different
methods was adopted for data collection: observation and survey. The
population of the research are students of the major “Foreign Language: Two
foreign languages”, Suleyman Demirel University.

Key words: pre-service teacher’s competence, criteria-based
assessment, Language Teacher Education

Modernization of training pilots in JSC “Civil Aviation Academy”

Dinara Zhunussova & Zhansaya Janpeisova
JSC “Civil Aviation Organization”, Kazakhstan

This research has been explored in JSC “Civil Aviation Academy”
and based on the Nation leader’s article to Kazakhstani people. Findings
suggest updating educational process in Academy and programs in training
competitive specialists in the sphere of CA, particularly pilots and ATCs. New
directions of education should be implemented in education process of Civil
Aviation Academy to form professional competence of future pilots’ and ATCs.

This proposal emphasizes on the current status of educational process
in JSC “Civil Aviation Academy” and efficiency of implementing basic steps of
President’s article in vocational technical educational system in Civil Aviation
Academy. The relevance of the modernization of the educational system
of Kazakhstan is determined by the importance of the social function - the



development and transmission of knowledge that plays a key role in the
division of labor in modern society. A highly efficient educational system is one
of the main factors for ensuring sustainable growth of the country’s economy
and Kazakhstani society. The goal of the ongoing reforms in the educational
system of our state is to ensure its qualitative transformation in a market
economy, taking into account globalization. The reform of education requires
the creation of new legal, scientific and methodological, financial and material
conditions. This proposal focuses on modernization of educational process
in Civil Aviation Academy on the bases of State documents. So, JSC «Civil
Aviation Academy» has made a significant progress in reforming its higher
vocational educational system and moving towards a market-driven system.
Since 2003 education reforms and changes in educational process of academy
have had a huge impact on the formation of students’ professional competence
in the sphere of civil aviation. JSC «Civil Aviation Academy’s» policy is aimed
at reforming the higher vocational educational system to meet the needs of a
modern competitive economy based on international experience. It sums up
with a brief description of the higher vocational educational system’s strong
points and outlines areas which have been identified as offering scope for
improvement.
Key words: aviation, methodology, CLIL, modernization, approach.

Learning Styles: Identification and Utilization in EFL classroom

Durdona Karimova
Tashkent State University of Law, Uzbekistan

Do you remember things better if you read them or hear them? Do
you like to repeat new vocabulary, study it while you are walking or make
flashcards? It depends on the individual student. Different people learn in
different ways. These different ways are called learning styles. A learning style
is a way a person learns best, understands best, remembers best and utilizes
the learned materials best. In an EFL classroom, we have different student
learning styles: some are visual or auditory learners, some are kinesthetic or
tactile learners. We need to remember to use different activities so that all our
students can learn.

This interactive workshop will introduce only one classification of
learning styles out of many that exist in the field of education. The session has
the following objectives:

-introduce the concept of learning styles

-help participants identify their preferred learning style/s
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-discuss the importance of being aware of learners’ learning styles in
teaching

-discuss alternative ways to present and utilize using these differences

The presenter will organize ‘The Animal School’ (Adapted from Dr. R.
H. Reeves) activities to raise participants’ awareness of learner differences.
‘What are Learning Styles?’ activity will introduce participants to the concept
of learning styles. Also, participants will do the ‘Learning styles’ quiz to identify
their own dominant learning characteristics. Through ‘Task adaptation’
participants will practice adapting exercises to cater for different learning
styles and reflect on the use of learning styles in various activities.

Workshop outcomes:

-All learners are different and therefore they learn in different ways.

-It is important for teachers to appeal to all four learning styles to make
their teaching effective and to keep all their learners involved.

Keywords: learning styles, visual, aural, verbal, physical

An Examination of How Learners and Instructors Feel,
Respond to, and Value Corpus-Driven Activities

Durdona Pulatova
Tashkent State Pedagogical University, Uzbekistan

Understanding the affective domain is an important aspect of second
language acquisition. In this presentation, the researcher describes a study
which investigates responses of teachers and students to using corpus-driven
activities in their classes and examines how learners and instructors feel,
respond to, and value this currently unconventional teaching/learning tool.

Instructors in academic and pre-academic settings in both second and
foreign language settings were provided with two intermediate level corpus-
driven activities, one speaking and one writing, as well as training in how
to present and carry out said activities. After the activities were completed
in class, students and instructors were administered a questionnaire on
which they used a four-point Likert Scale to answer questions concerning the
activities; participants were also given the opportunity to respond to two open-
ended questions. Results from this study may help shed light on the affective
implications of corpus-driven activities, exploring whether or not students
enjoy such activities or feel they learn from the activities and whether teachers
would regularly use corpus-driven activities if they were readily available
or feel such activities are beneficial to students. We believe the study will
show that teachers can assume students are ready and eager to embrace
corpus driven activities, although they may appreciate them more alongside
traditional activities.

Key words: corpus-based activities, corpus
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Complex Sentences in Turkish Syntax

E. Dulayeva
Kazakh State Women’s Teacher Training University

Formal and semantic criteria for identification of simple and complex
sentences are singled out. The special features of the Turkish syntax are
given compared to the syntax subsystem of the Russian language. The
article offers an example of single-step binary systematization of the complex
sentence types in the Turkish language. This paper mainly presents a Turkish
sentence generator for producing the actual text from its semantic description.
To concentrate on the text generation rather than text planning, we assume
that the lexicalized semantic description of the text is produced in some way,
currently given by hand. In the generation, we need a linguistic theory to
describe the linguistic resources, and also a software tool to perform them
in a computational environment. We use a functional linguistic theory called
Systemic-Functional Grammar (SFG) to represent the linguistic resources,
and FUF text generation system as a software tool to perform them. In this
paper, we present the systemic-functional representation and realization of
simple Turkish sentences.

Key words: Syntax, sloppy, semantic criterion, formal criterion.

Multilingualism as a Key to Tolerance, Learning and Understanding

Ekaterina Kuramshina
Westminster International University in Tashkent, Uzbekistan

Having worked in international schools for more than 7 years, | have
come across several problems that bilingual or multilingual learners face in
their language classes and especially in content-based instruction lessons.
The majority of Uzbek parents, who place their children in international
schools, insist on the use of the language of instruction only, believing this
would help their child to develop confidence and fluency in a relatively short
time. The issue is controversial as some teachers support fullimmersion into a
new language and would not want to hear other languages in their classrooms
which may distract students from learning. However, this might result in a
refusal to use the home language (home language) in the future, as students
may feel ashamed of their own culture and even abandon home traditions due
to the perceivable superiority of the instructional language.

This paper is about the philosophy used at Tashkent International
School, which enables students from various backgrounds and cultures to
engage in the curriculum successfully, become active participants in cultural
and language exchange and to develop an understanding and appreciation

not only of other students’ cultures and languages but also to increase love and
appreciation of their own. This tolerant attitude towards ethnic identities makes
it possible to celebrate differences and increase intercultural understanding
and international-mindedness.

| would like to share pieces of good multilingual practice of working
with Elementary School children, such as ways of communicating meaning
using total physical response (gestures, facial expressions, etc.), making
connections through personal experiences and ways of encouraging language
exchange when it comes to understanding the languages of Technology, Music
and Art. | hope teachers from other international schools will find this practice
valuable in helping their students keep their cultural and language heritage
and to ensure their learning thrives in knowledgeable and caring community.

Key words: Intercultural communication, bilingualism, multilingualism,
international mindedness, language exchange, content-based instruction.

Features of using the method of polylogical communication in the
formation of foreign language communicative competence

Elmedira Baigulina
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kzazkhstan

This article presents the method of polylogical communication in the
professional activity of the future specialist. The relevance of the research
topic is determined by the fact that polylogical communication is the most
important form of language communication of people, but still it remains poorly
studied even in its most elementary manifestations. Some scientists reduce
polylogical communication to dialogical; meanwhile, available evidence of
polylogical communication suggests that polylogical communication has
a number of properties that are not reduced to the properties of dialogical.
Polylogical communication (polylogue) or group communication is a very
peculiar form of speech activity, which combines the components of dialogue
and monologue speech. Polylogue implements a collective form of mass
communication.

The paper proposes the types of English polylogical communication and
demonstrates their specific identification in different types of communication.
Essential indicators of the polylogue structure are firstly, the number of
replicas, secondly, the number of communicators, and thirdly, the number
of dicta implemented in the replicas. On the subject of the article, polylogs
can be divided into groups: polylogs on everyday topics, polylogs on nature
conservation. Taking into account the themes and social status of participants



in dramatic works, it can be said that the most common themes of polylogue
participants of equal and unequal social status are everyday topics, topics
about nature, about the environment. People who are engaged in natural
conditions mainly speak about the nature.

Thus, in the study of English polylogical speech, it was possible to single
out a polylogue into an independent, more complex form of communication
compared to dialogue, which has a number of essential intrinsic properties.
As a result of research the developed classification of polylogs is offered.
Being an independent form of communication, polylogical speech should be
reflected in the multi-aspect educational practice.

Key words: polylogical communication, professional oriented study,
foreign language communicative competence

Translation of the televised political interview with regard to
its structural peculiarities

Elmurat Zikhrollayev
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The task of winning and retaining power is central to political
communication. This task is solved by politicians by manipulating the public
consciousness, imposing certain stereotypes on the audience, forming
opinions and assessments. One of the most frequently used genres of political
communication is a political interview. The article examines the compositional
features of a televised political interview. The following structural parts of the
televised political interview are analyzed: introductory part, main part and
conclusion. The analysis of the structure of the English televised interview
was carried out on the example of the interview of American political analyst,
expert in the field of international relations Fareed Zakaria with former US
Secretaries of State Colin Powell and Madeleine Albright. Knowledge and
consideration of the peculiarities of the compositional structure of the televised
political interview contributes to the achievement of adequate translation.
These peculiarities largely define the specifics of translation in the field of
mass communication, in particular, the translation of the televised political
interview.

Key words: Political interview, compositional peculiarities, structure of
political interview, dialogue, remark, adequate translation

Strategic initiatives on further improvement of the activity Branch of
Russian State University of oil and gas (NRU) named after I.M.Gubkin in
Tashkent, Uzbekistan

Elzara Yuzlikaeva
Branch of Russian State University of oil and gas (NRU) named after
[.M.Gubkin in Tashkent, Uzbekistan

Large-scale projects being implemented in national Oil and gas sphere
result in the need for new type of higher educational institution. Branch of
Russian State University of oil and gas (NRU) named after |.M.Gubkin in
Tashkent is the main supplier of specialists for the enterprises of country’s
Oil and gas sphere. The Branch’s goal is maintaining competitive advantage
both on national and international level and achievement of this goal required
new organizational and effective decisions. The Branch has to eliminate
existing barrier between fundamental and applied researches, which are
very important for the Oil and gas industry, from one side and tendencies,
existent on contemporary stage in the higher education in the field of Oil
and gas sphere from the other side. Structural components of educational
and scientific processes on the given development stage do not correspond
fully with requirements formed in research universities. Leading universities,
such as Heriot-Watt University (England). French Institute of Petroleum (IFP),
Stawanger University (Norway) are in possession of significant funds, which
enable initiation of new research directions, support of education programs,
hiring of outstanding scholars and scientists of the field. The Branch cannot
compete in this field, as it's involvement of export-import of knowledge and
education services is limited.

Meparor HYTKUHUHT TabCUPYAHITUTUHU TaBMUHITOBYU oMUINnap

®apxon babagkaHoB
Y30ekuncTtoH, Kopakannok gaenaT yHUBEPCUTETHU

Meparoruk HyTK YKyBYM (Tanaba) Ba ykuTyBYM (Megaror) opacugaru ax-
OopoT TallyB4M BocuTa xucobnaHagu. YsatunaértraH axbopoTHUHI TYnuK Ba
TabCUPNN ETKA3UNULLKN y4yH HYTKKka Bup kaH4a Tanabnap kynunagw. bynapra
HYTKHUHI KOMMYHUKaTUB cudpatnapy Kuputunagu.

Meparor HYTKMHUHF TabCUpYaHnui TanabanapHuHr ysatunaétraH ou-
num Ba axbopoTra 6ynraH MyHocabaTuHK WaknnaHTupagn. Takgum stunagu-
raH axbopOTHUHI MaH3umra TYNuK Ba cnudatim eTKasunuwmn HyTKHUHT TabCup-
YaHMUIM opkanu amanra owmpunagn.

HYTKHUHT KOMMYHMKATMB cudatnapy YHUHT TabCUPYaHUIMHU OLUM-
puLira xam xvm3mat Kunagu. bupok, Tom MabHoga TabCUpPYaHINKHU TabMUH-



nawgpa kKynuaarm OMUITNA@pHUHE YPHU Myxumpok: 1.[legarorHvHr MaBKew.
2.Hytk ycnybu. 3.HyTtk ToHu. 4.doga Tonkupnurn. 5.HOnMMHrBUCTUK oMuUn-
nap.

MegarorHMHr MaBKkeun. Xap kaHgawm HyTKHUHT TabCuMpYaHnuriga HoTuK-
HUHF MaBKeu Myxum YpuH TyTagu. Ayamtopusga maptabanu YKUTYBYM HYTKU
xan KunyB4m pon yuHanaw. NMeparor MaBKenn Typnm Xur mMesoHnap ounad
6enrmnanagu.

HyTk ycnyou. HyTk ycnybun xam negarorvk MyrnokoTaa Tabeup goupa-
CUHWN KydanTupuwira xmsamaT kunagu. TUHIMOBYUNAPHUHE KandusaTn Ba My-
NOKOT >XapaéHu BasunaTura kapab HyTK ycnybu TaHnaHaaw.

HyTK TOHW. TabCUpYaHMMKHN TabMUHIIOBYM OMUNNapgaH siHa Gupwm
HYTK TOHUOMP. Taxxpubanu negarornap MynoKOTHUHI Ma3myHura kapab oBo3
Ky4mHM y3rapTmupmb Typuwaaun. HyTk xxapaéHugarv Tyxtanvinap, oBo3 nap-
OACUHVHT KyTapunuwin €k nacanuin  TUHIMOBYUHUHE OUKKAT 3bTUOOPUHM
ywnab Typuwga MyxumMm axamuaTt kacb atagu.

Ndopa Tonkupnurn. Mabpysa ékm amanuii MalwfFynoT xapaéHunga ysa-
TUNaétraH axbopOTHUHI MadMyHUra MOC LUakn TaHnaHagn. HCoH Tadhakky-
pugaru TMn Gupnuknapu 6up MasmyHgarv axoopotHu Gup Heva Wwaknga ysa-
TUL UMKOHUATUHM Gepaaun. BasuaTra Ba Makcagra MyBobMK1HM TaHMaL aca
HOTUKHUHT ndpoada Tonkupnurura 6oFnuk.

HonuHreuctuk omunnap. Tanabanap AWKKaTUHM TOPTULWAA HOMUHIBU-
CTMK omunnap (NegarorHWHr  xapakatnapv, MMMUKacu)Hn xam abTubopaaH
yeTga Konaupmacnuvk kepak. [llegarorHuHr HyTK KapaéHuaa opub ranupuium,
TYXTab KONMLWN, KYNMapyHUHT xapakaTu, HUTOXM Ba 03 xapakartnapu (MMmMmu-
Ka) Xxam TUHIMOBYMMap OUKKATUHN XXanb Kunagw.

Xynoca kunub anmtraHga, HYTKHUHT TabCUMpYaHIUrMra apuLLImLL yvyH
YHVHI KOMMYHVKaTMB cudpatnapugaH Tawkapu tokopuga caHab ytunrad
oMunnapHu xam xmucobra onuwl 3apypavp.

Sonni o‘rganishda tarjima qilish bilan bog‘liq bo‘lgan muammolar

Farhod Muhammadjonov
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

Among the most complex problems Modern linguistics is studying at
the present time the linguistic aspects of the inter-language speech activities
which is called “translation”, or “translating” takes the main place. One of the
main tasks of the translator is to give the meaning of the original text maximum
completely.

In translation numbers make some difficulties either. Of course,
numbers are of importance for the language learners, though they are of no
quite significance, the student or learner who is studying English and Uzbek
comparatively may not externally notice the difference between them, but if it

is considered interiorly, we can see the numbers in English noticeably differ
from the ones in Uzbek.

Taking these questions into account, in this paper we conducted some
investigations about translation and find it worth showing the frequently met
mistakes to ourselves and other future translators in order to pay attention this
paper as a manual about the problems of translation.

We can see the common and distinguished features of the numbers
in English and Uzbek. Of course, as it has been mentioned above, there are
differences in the morphological structure of the numbers too. Many features of
the number have been studied by the scientists and linguists. Its peculiarities
have been researched in a number of books, textbooks and scientific works in
Russian, English and Uzbek. From the viewpoint of translation it is rich in the
particular interesting facts and requires investigations. In our paper we gave
our opinion about these above mentioned problems and questions that can
be frequently met in translating the number into Uzbek from English or into
English from Uzbek and proved our opinions by several examples.

Key words: Number, translation, linguistics, fractional number,
ordinal number, cardinal number, morphological, structure, syntactic way,
chronological dates

The Role of Multilingual Education for Workforce
Development in Kazakhstan

Fatima Duisebayeva
KazNAU, Kazakhstan

This paper explores the multilingual education for workforce
development in Kazakhstani higher education and preparation of students
and graduates for the future work, thus meeting the economic and social
demands of an increasingly competitive labor market. The study highlights
relevant foreign and national comparative research and practice in this
thematic area, providing the theoretical analysis of scholarly approaches, as
well as practical and methodological implications on the basis of implementing
multilingual instruction at Kazakhstan’s higher educational institutions.

The paper considers the role of multilingual instruction and particularly
English language training in workforce development through the case study
of Kazakh National Agrarian University, the leading agricultural university in
Kazakhstan. | argue that successful approaches include increasing English
language learning services accessibility, and promoting initiatives where
language preparation is integrated into university programing.



The paper focuses on the conceptualization of multilingual education
(MLE) in the context of the educational framework, i.e., simultaneous teaching
in three languages — Kazakh, Russian and English. MLE implementation
comprises reforming state standards and curricula with the aim of introducing
new courses in English language, which enhance students’ employability
and contribute to their succeeding in professional settings.

The paperis based on dataincluding interviews with students, graduates,
faculty from Kazakh National Agrarian University, industry representatives
and surveys of universities around the country. It also draws from materials
including international and national professional frameworks, as well as the
personal experience of leading the Institute for Multilingual Education for four
years (2012-2016).

The paper results provide the higher education community in
Kazakhstan and elsewhere with recommendations for developing multilingual
instruction to help ensure that graduates achieve their professional career
goals.

Key words: workforce development, competitive labor market,
multilingual instruction, employability, professional setting.

System of Appraisal and Critical Reading

Fauzia Janjua
International Islamic University, Pakistan

Critical reading does not receive the given text at its apparent worth,
but engages an intense, relatively deep inspection of the argument for the
possible identification of author’s intended reasoning. “Reading critically” is
a conceptual process. «Critical reading» implies teaching the students the
way to think while reading. It is described as «learning to evaluate, draw
inferences, and arrive at conclusions based on evidence» (Collins, 1989).
Teaching critical reading is finding its way into the curriculum of English as
ELT pedagogy. Martin & White (2005) advocates the efficacy of Appraisal
system in developing the quality of teaching “critical reading”. This study,
engaging appraisal framework as a tool to enhance the teaching of reading
comprehension skills, experimented 25 advanced level English language
learners at International Islamic university, Islamabad. Pre-tests and post-
tests in general reading and critical reading were administered in Fall 2018.
Critical reading tests and observation sheets were developed for the study.
The comparison of pre and post evaluation of the group suggested that the use
of appraisal system enhance reader’s capability to understand interpersonal
aspect of written text and facilitate reader’s competence to decode semantics
of discourse with reference to fact and opinion.

Key words: Critical reading, appraisal, ELT pedagogy

KpeaTMBHas MOEHTUYHOCTbL: KasaxCKUA HaLMOHarbHbIN andasur,
OCHOBaHHbIW Ha NaTUHCKOW rpaduke, U npouecc nNUcbma

OpasbaeBa Paysusa & Pariryn PaxveTtoBa
KasHIMY um. Abas, KazaxcTtaH

CoBepLUEHCTBOBaHNE HABbLIKOB KPEATUBHOMO MbILLIEHNUSI CTYOEHTOB B
peanu3aumy npouecca NUcbMa Yepes Ka3axCKuMM HauuoHarnbHbIA andgasuT,
Ha OCHOBe NaTuHWLUbI — akTyanbHas npobrnema B MeTOOUKE npenogaBaHust
COBPEMEHHOrO Ka3axckoro a3bika. B Pecnybnuke KaszaxcrtaH ocywiecTBnser-
CS NOCTENeHHbIN Nepexo Kasaxckor NMMCbMEHHOCTM Ha HOBbIM HaUMOHanb-
HbI andaBUT, OCHOBaHHbIN Ha NaTUHCKOW rpaduke. YTBEpPKOeH HOBbIN an-
haBuT, BCECTOPOHHE 0OCYX4aEeTCs ero NpaBonNUcaHue.

Ocoboe 3HayeHve Npu M3y4YyeHWM HauMoHamnbHOro andasvTa UMeeT
npouecc nMcbma. Begb TOYHOCTb HAMMCaHWS 3aBUCUT OT MPaBWUIbHOIO, rpa-
MOTHOro oby4yeHunsi andaBuTy Ha nNaTtuUHCKoOW rpaduke. BaxHasa ponb nUcCb-
Ma B hOpMMPOBaHUM rPamMOTHOCTM OblNa JokasdaHa elle B Hayarne npoLusioro
BeKa Ka3axckvMu y4eHblMU: «[paMOTHOCTb Bbi3BaHa He MOTPEOHOCTSAMM YTe-
HWs, @ noTpebHocTaMu nucbma. OcHoBa rpamMoTHOCTM — nucbmoy (A. ban-
TypcbiHOB, 1991).  «Opdhorpacdmss n TEPMUHOMNOINST UMEKOT OTHOLLEHWE KO
BCEM OTpacnsiM KynbTypbl S3bika, Ha4YMHasi ¢ obyyeHnsi rpaMmoTe 1 3aKaH4u-
Bas BbICLLUMMMK (hOopMamun MPOSABNEHNS A3bIKOBOW OeATEeNbHOCTH....[loaTomy
TOT NN MHOW XapakTep opdorpadunn 1 TEPMUHOIOTNN B 3HAYNTENBHOW Mepe
onpegensieT OCTyN WMPOKNX Macc K rpaMOTHOCTU, K KynbType Boobuie» (K.
>KybaHos, 2013).

B pabote 060CHOBaHbI MHEHUS YYEHbIX O TPaMOTHOCTU C Hayu-
HO-METOANYECKOW TOYKU 3peHus. B meToamky oBydeHus Kasaxckomy Si3bIKy
BHEOPEH TEPMUH «MUCbMO» WU AaHOo ero onpegeneHune. MNMMcbMo — crioxHas
pedeBasi [eATENbHOCTb, OCHOBaHHas Ha rpadu4eckon, hoHeMaTU4eCcKom cu-
cTemMe A3bIKOBbIX eAMHWL,; OOUHAKOBO BKIOYawLlasi cogepxaHne n gpopmy
A3bIKOBOIO Marepvana B OTHOLUEHUU JIMHTBUCTUYECKUX, MCUXONMOrMYECcKuX,
hU3MONOrNyYecKMX, METOOUYECKNX OCODEHHOCTEN, CMOCOBCTBYOWAas KOMMY-
HUKaTMBHOMY 06LweHuto nogen (P.LU. Opasbaesa, 2009).

Ona Toro, 4tobbl NpaBUNbHO NepedaTb MbICIb, CTYAEHT AOIDKEH
3HaTb rpadunyeckme CMMBOIbI, KOTOPbIE TOYHO BbIpaXatloT 3Ha4YeHne coobLue-
HWs, a TakkKe npaBuiia ero codeTaHus. KOMMYHUKaHT OOMmKeH rpaMoTHO
Bblpa3nTb MbICIb, Tak Kak MWCbMEHHasi pPeYb BbIMOMHAET KOMMYHUKATMB-
HO-MO3HaBaTENbHY  (PYHKUMIO, U MOEHTUYHA KpPeaTMBHOMY MbILLIIEHNIO.
[nsa coBepLUeHCTBOBaHNS KPeaTMBHOMO MbILLNEHNS CTydeHTa Heobxogmmo
HayunTb ero aPEKTNBHO UCMOMb30BaTb KOMMYHWKaLWOHHbIE €4VHULbI B
nucbMe, MPUBOOUTL KOHKPETHblE apryMeHTbl, YMEHMe FOrMyHO BblpaxaTb
CBOW MbICNW, Npeanarate PeLleHnst CROoXHbIX BOMPOCOB, NPUBOAUTL peLuu-
TenbHbIE, YETKNE U SACHbIE apryMEHTbI B 3aLLUTy CBOMX [OBOLOB.



Book seller project

Feruza Erkulova & Dilshoda Mahkamova
Namangan State University, Uzbekistan

The purpose of my intention in presenting BOOK SELLER PROJECT is
to share with my colleagues about the rising interest in reading books through
some projects. The biggest problem in our country is that today’s youth spend
less time on reading books. During my 17-year-career | have done lots of
projects in order to raise students’ awareness and get them involve in reading
but the most effective project was the one | had in the USA for UMass Lowell
students. After coming back from the US | have applied this project with my
1st year students and got excellent results. According to the project | will
demonstrate the trailer of the bestseller book and explain my reason why
| persuade them to read. Students will have criteria for “Reason for buying
”. Students put scores according the scale. | do know this project will be
beneficial both for students and teachers as well.

Key words: project, media , trailer, criteria

O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘zlashtirishda orfografiyaga oid
masalalarga psixolingvistik yondashuv

Feruza Sharopova

Alisher Navoiy nomidagi o’zbek tili va adabiyoti universiteti O’zbekistan

O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘rgatish va o‘rganish XIX asrning
oxirlaridan, ya'ni rus-tuzem maktablarida boshga millat vakillariga saboq
berilgan vaqtlardan boshlangan. Rus guruhlarida o‘zbek tili ta’limi bilan bog'liq
ilmiy-metodik va o‘quv-uslubiy ishlar 60-yillardan so‘ng rivojlana boshladi.

Shu vagtga gadar o‘zbek tilini o‘gitish masalalariga bag‘ishlangan bir
gancha tadqiqot ishlari yaratilgan. Ularda rusiyzabon o‘quvchilarning nutqini
o'stirish, so‘z boyligini oshirish, matn tuzishga o‘rgatish kabi masalalar
yoritilgan.

Rusiyzabon o‘quvchilarda quyidagi holatlarda ko‘plab kamchiliklar
uchraydi:

- og'zaki nutqdagi shakli adabiy tildan farglanuvchi so‘zlar imlosida;

-qo‘shimcha qo‘shilganda o‘zakda o‘zgarish sodir bo‘ladigan so‘zlar
imlosida;

- “X” va “h” harflari qatnashgan so‘zlar imlosida;

- “0” va “o* ” harflari qatnashgan so‘zlar imlosida.
Ushbu magolada 8-sinf rus guruhlarida ta’lim olayotgan o‘quvchilarning
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yozma savodxonligi tekshirilib, “x” va “h”, “0” va “o* ” imlosida yo‘l go‘yiladigan
xatolarning mohiyatini tahlil qilish uchun 8-sinfda o‘giydigan 38ta o‘quvchi
bilan tajriba diktanti o‘tkazildi.

Tajriba natijalari shuni ko‘rsatdiki, “o' “ unlisining “o0” tarzida yozilishi,
“0” unlisining “o' “ ko'rinishida yozilishidan qariyb bir yarim baravar ko‘p.
Mazkur holat “0” grafemasining o‘quvchilar o‘zlashtirayotgan ikki tilda ikki
xil va bir-biriga yaqgin fonemani ifodalashi bilan bog'liq. Shuningdek, o‘zbek
tilining orfografik va orfoepik qoidalarida an’anaviylik tamoyilining go‘llanishi,
o‘quvchilar ongida mazkur grafemaning ham “o0”, ham “o’ “ tovushlari bilan
assotsiatsiyalanishiga olib kelgan. “O* “ unlisining “0” tarzida nisbatan ko‘proq
yozilishi ta’lim tili bilan bog'‘liq holda o‘quvchi ongida “o” grafemasining “o* ”
fonemasi bilan alogasi nisbatan kuchlirogligini bildiradi.

“H” va “x” grafemalarini qo‘llashdagi xatolarning soni deyarli bir xil. Bu
orinda “o' ” va “0” unlisidagi kabi ma’lum grafemaning ustunligi kuzatilmaydi.
“H” va “X” unlilari talaffuz jihatidan bir-biriga yaqgin, og‘zaki nutqda aksariyat
o‘zbeklar ikkalasini ham bir xil talaffuz qgiladi. Psixolingvistik nuqgtai nazardan
bu bir tovushning ikkita grafemaga bog‘langanligini bildiradi.

Xulosa qilib aytganda, ma’lum tildagi savodxonlik til birliklarining bir-biri
bilan alogasini to‘g‘ri o‘zlashtirish demakdir.

Cultural contexts for grammar ideas

Frederica Suess & Dilnoza Khasilova
University of Wyoming, USA

We will present an active learning workshop where participants
will use strategies to make grammar learning more applied and authentic.
Participants will be asked to evaluate the usefulness and culture bound
elements of sentence level applications of modals and past tense modals
from several EFL textbook treatments. With a variety of materials for building
board games, participants will brain storm ways to build situational knowledge
to improve students’ expressive accuracy and understanding of the intentional
and socio-emotional impacts of modal use.

Key words: active learning
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Exploring Intercultural Competence in a Multi-cultural
Workplace in Japan

Fuyuko Takita
Hiroshima University, Japan

Communicators from diverse backgrounds tend to have culture-specific
assumptions, perceptions, expectations and practices, as well as varying levels
of proficiency in the primary language of communication. Such factors may lead
to an imbalance of power relations among intercultural communicators in the
workplace. The research on which this paper is based on aims to explore the
experiences of participants with respect to their perceptions and construction
of their cultural identities and demonstration of their intercultural competence.
The overall study is based on analysis of transcribed data (meetings and
interviews) and ethnographic observations. The data for analysis came from
an intercultural context of staff meetings among colleagues within a research
institution in Japan. This particular institution was selected as a setting for data
collection because it has a long history of employing workers from different
cultural and linguistic backgrounds. This study examines some aspects of how
participants actually demonstrate intercultural communication competence
by examining their use of communication strategies. Results revealed that
interactional dominance by some participants manifested itself culturally and
linguistically in the meetings. However, at the same time, it revealed that
speakers with intercultural competence possess the ability to negotiate cultural
meanings and to execute effective communication behaviors in a specific
environment by fulfilling their own communication goals. By discovering some
of the communicative competence and communication strategies employed
by participants through discourse analysis, this presentation illustrates how
those strategies can minimize the asymmetry of power relations among
communicators from different cultural and linguistic backgrounds, and
promote more collaborative work to solve intercultural communication
problems. This study contributes to the wider research goals of exploring
how affective factors as intercultural sensitivity, empathy, open-mindedness,
and nonjudgmental attitudes can help reduce the power asymmetry among
multicultural communicators in the workplace.

Key words: Multiculturalism, Cultural Identity Construction
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Translating Viktor Tsoi

George Rueckert
KIMEP University, Kazakhstan

On the 21st of June 2018 -- this past Midsummer Nights’ Eve -- a bronze
statue of a young man wearing a jacket with a turned-up collar was installed
on a street corner in Almaty, Kazakhstan. The installation attracted dozens of
revelers, who camped on the surrounding benches until the wee hours of the
morning, strumming guitars and singing in chorus. They finally had a statue
to their hero Viktor Tsoi, a legendary Soviet rock musician who would have
turned 56 years old that night, had he not perished in an automobile accident,
half-a-lifetime earlier, at the age of 28. The Almaty statue was the second
monument to Tsoi to be erected in Kazakhstan in less than a year. But it was
actually only an official manifestation of a much older cultural phenomenon.
The spontaneously graffitied “Tsoi Wall” -- with its hand-scrawled motto “Tsoi
zhiv’!” -- had been a fixture on the CIS urban landscape for almost thirty years.
Tsoi earned such devotion from his fans in part because he wrote songs that
compared favorably in quality (often very favorably) to the best rock music
of the 1980s, produced anywhere in the world. But in doing so, he also gave
voice to the last generation of the Soviet Union, the children of glasnost’ and
perestoika, who found themselves confronted with the equally exhilarating and
terrifying prospects of a market economy and a resurgent ethnic nationalism
-- a generation that, not coincidentally, is now coming to maturity across
the CIS. Tsoi in short became a harbinger -- and in many ways a symbol
-- for the chaotic, creative cultural space that the Soviet Union was about to
become. For all of these reasons -- as well as for Tsoi’s personal and artistic
connections to Central Asia -- his work is well-suited for foreign language
teaching and applied linguistics in the region. This presentation looks at ways
in which millennials at an English-speaking university in Central Asia have
approached Tsoi’s lyrics, both as texts for translation and as objects of literary
interpretation. In fact, translating and interpreting Tsoi in English is something
more than an academic exercise. It directly addresses the vast asymmetry
in cultural influence between East and West that has obtained since Tsoi’s
lifetime -- and above all in popular culture. The question is often posed to
students thus: “Why is there a statue of the Beatles in Almaty? But not a statue
of Viktor Tsoi in Liverpool?” In this presentation, we analyze work by language
students as they struggle to convey and explain why Tsoi became such a
meaningful figure for their parents and older siblings and, by extension, for
their own generation.

Key words: translation, music lyrics, post-Soviet culture
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Abdurauf Fitrat asarlarining xorijilik olimlar tamonidan o’rganilishi

G’iyosiddin Usmonov & Shadmanov Sherzod
Qo’qon davlat pedagogika instituti, O’zbekistan

In this paper is given an opinion about foreign scholars’ opinions and
attitudes towards the representatives of the literature of the XX century,
especially, their attitude towards the heritage of jaded literature, translation
of the works of our scholars into English, French, German and a number of
other foreign languages. In their research works they studied many features
of Fitrat's works and conducted research works about some features and
wrote articles as well. Particularly, the Japanese scholar Hisao Humasu, the
French scholar Eden Karrerde Ipkaus, the german scholar Ingeborg Baldauf,
the American scholar Edward Allworth studied Jaded literature, especially
Abdurauf Fitrat’'s works on a literary purpose, and mostly on a political purpose.

At the popular universities of the foreign countries such as the USA,
France, Germany, Japan and Turkey there are special grants and departments
for studying the literature of Central Asia. The scholar, and researchers are
carrying out investigations in different fields there. Among them Edward
Allworth, Alexander Benningsen, Ken Peterson, Adib Halid, Charlis Kurtsman,
Ingeborg Baldauflar have special places.

Furthermore, in the paper we have mentioned about the analysis of the
works of Abdurauf Fitrat, who is the one of the mature and great representatives
of jaded literature in our country, by the foreign scholars, especially, by the
Turkish scholar Salih Beshakchi and the analysis of Abdurauf Fitrat's drama
“Abulfayzkhan” by the American scholar Shawn Thomas Lions.

Moreover, in the paper some opinions are given about the translation
of Abdurauf Fitrat's work “Debate between a teacher from Bukhara and a
European about jaded schools”) by the American scholar William Hannawey.

Key words: Jaded, jadedism, translator, the enlightened, drama,
classical, tragedy

Pros and cons of blended learning

Gulbakhor Abdukadirova & Dildora Alloberganova
Uzbekistan State World Languages University, Kazakhstan

In the last two decades, rapid technological advances have been
accompanied by changes in language teaching and learning by bringing a
new innovative concept of blended learning. Blended learning is commonly
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known as an active process using multiple teaching and guiding methods
in the classroom. Laura Kassner(2013) defines blended learning as a wide
spectrum of delivery options, tools, and pedogogies, but conceptually refers to
instruction that is a mix or blending of traditional and up-to-date components
of teaching in the classroom. It is an ICT integrated learning including both
online and offline one. This enables the teacher to set up online activities
where students can chat, share khowledge, ask questions, access learning
resources and complete work online-without any hesitation of random internet
users stumbling across the information. All in all, it opens before them endless
opportunities to learn and relearn.
Key words: blended learning, moodle platform, face to face

Xy.qO)KeCTBeHHbIﬁ nepeBson aMepVIKaHCKOVI My.ﬂbTVIKyﬂbTypHOﬁ nutepa-
TYPbl B KOHTEKCTe napagurMmbl nocTMmoaepHa

l'ynebakbiT Koxxbaesa
Kasaxckum yHnBepcuTeT MeXayHapOaHbIX OTHOLLEHUA 1 MUPOBbIX A3bl-
koB, KasaxcTtaH

B cTtatbe paccmatpuBaloTCA BOMPOChI COBPEMEHHOW amMepuKaHCKOW
MYNBTUKYNBTYPHOW NuTepaTypbl U Npobrembl nNepeBofa CBHA3aHHble C ee
MVHIBUCTUYECKUMU W KYTBTYPONOrMYECKMMIN OCOBEHHOCTAMM.

B nepsoi YacTv paboTbl Mbl paccMaTpuBaeM MynbTUKYNBTYpani3am Kak
00LLEeCTBEHHO-NONUTMYECKOE W KYFNbTYpHOE SABMeHne Ha (PoHe napagurMmbl
noctmodepHa, obpawasce k CLUA kak atanoHy pa3suToro nocrobuiectsa ¢
«KYNbTYPOW MHOroo6pasmsi».

[anee npoBoauMm napannenu Mexay COBPEeMEHHOW MYMbTUKYNBTYp-
Hon nuTepatypor CLUA n noctmogepHUCTKON (Y€ MENHCTPUM) nutepaTy-
pON: BblAENAEM XapakTepHble YepThbl, MpUeMbl, HanpasneHHoCTb 1 T.4. Ocobo
aKkUeHTVpyeM BHMMaHWe Ha nutepaTtype MMMWUIPaHTOB, BKIOYalOLEn Takue
TEeMbl, KaKk 3THOKYNbTYpHas camouaeHTUUKaUmUs, OTHY>KOEHHOCTb, Mmorpa-
HWYHOCTb CO3HaHus, 6opbba napagurm mbiwneHus. Hanpumep, kutanckas
TPaAVUMOHHAA MoAenb MOBEAEHNs - NPe-MO4EPH VS amMepuKkaHCcKin obpas-
LIOBbIV MOCTMOAEPH.

Bo BTOpOM YacTv goknaga, onucbiBalTCA NIMHIBOKYNLTYPHbIE 0COBEH-
HOCTM MYMBTUKYMBTYPHOW nuTepaTypbl C TOYKM 3PEHUS NepeBOAOBEAEHUS:
NMHrBUCTMYECKME (HamMmepeHHble OLWNBKN, BKpanneHnst A3blkoBOro HeaHrnmmn-
CKOro mMaTepuana, paseonorvs u T.4.) U KynbTyponormdeckue (KoHuentoc-
depa, cumsonuka, peanuv) npobnembl. MaTtepran nccrnegoBaHusi BKOYaeT
B cebs nponsBeaeHns «HeaMepuKaHU3NPOBaHHbIX» aBTOPOB, - UMMUIPAHTOB
nepBOro nnu BTOporo nokonenusi, Tuna OxyHo Ouac (Junot Diaz), M'w OxeH
(Gish Jen), Dxxymna Jlaxmpu (Dzhumpa Lahiri) n T.4.
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B npakTtunyeckor yactn poKyC BHUMaHUSA CyXaeTcsl 40 NepeBeaeHHbIX
Ha PYCCKMIA A3blK MPOU3BEAEHUN, XKEHLLMH — aBTOPOB a3MaTCKOro NpPOUCXOX-
aenna (bnwkHun BocTok, KOro-soctouHast Asus, NHaousa). MNpoBoguTca KpyTtu-
YECKUA aHanm3 TEKCTOB OPUIrMHAaIoB U U3OaHHbLIX NEPEBOAOB, BbIYIEHATCS
OCHOBHbI€ NepeBoaYeckne Noaxoabl U NpUeMbl, TUMNYHbIE OLLIMOKN U T.A.

WToroBbiM NpoaoyKTOM [oKrnaja SABMsieTCs NpeacTaBreHne npaktuye-
CKMX pEeKOMeHAauui No XyooXeCTBEHHOMY NepeBony COBPEMEHHOW NuTe-
paTypbl U OTKPbITOrO canTa He3aBUCUMbIX MEPEBOAYMKOB XyO0XXECTBEHHON
nuTepatypsbl.

KnroueBble crnoBa: XygoXXeCTBEHHbIN NepeBoa, MyNbTUKYNLTYpanmaMm,
NOCTMOLEPH 1 NOCTMoAepHU3M, nutepatypa CLLUA

Second/Foreign Language Teaching Methods

Gulbarchyn Ergeshova
Osh State University, Kyrgyzstan

| am just finishing AE E-Teacher Program online course and due to this
Program, | would like to share the learned information with my colleagues.
In order for learners to develop communicative competence in the language
classroom, they must engage in meaningful language production, negotiation
and problem solving, and information gathering activities.

The first thing | will do is warm-up. The participants are to think about
their experiences learning and teaching English, and what methods or
techniques were used by answering questions. Before showing the Summary
of Language Teaching Methods Chart, the participants will discuss first, in
small groups, then, the whole class about the English Language Teaching
methods and the goals of them. Then | will show the chart and discuss in small
groups, then whole class, about the chart which includes- teacher’s/student’s
role, teaching/learning process, student/teacher interaction, language skills,
role of language 1, evaluation, error correction and sample activities. After
that, the participants can watch a methodology video and analyze the role of
the teacher/ student, the role of the native language/target language, types
of language learning activities, how errors are addressed. Then, several
activities that are typically used in communicative language classrooms,
cooperative learning activities, and some ideas for managing challenges in
implementing communicative activities related to language, participation and
classroom management will be presented and discussed.

Finally, some information will be given about the Task-Based Language
Learning and its goal. Also the instructions will be given about how the teachers
should support learners in all stages of the task: Before, During and After.

Key words: communicative competence, error correction,teacher’s
role, student’s role,implement
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Teaching English vocabularies

Gulchehra Davranova & A.M. Mamatova
Batken State University, Kyrgyzstan

Modern methodology shows that vocabulary development is one of
the most relevant skills for English language learners (ELL). Teachers should
know the level of their learners and have to choose the vocabulary that
students most need to know in order to support their reading development
and content-area learning. When introducing new vocabulary teachers should
consider providing student-friendly definitions for words important to the task
at hand. Teachers have different ways of teaching vocabulary therefore, it
is important to use effective methods of teaching vocabulary. It should be
considered the following methods of teaching a word.

For instance, MPF (Meaning, Pronunciation, Form). This concept
consists itself the following aspects;

- Present a word

- Pictures

- Realia

- Substitution

- TPR, miming

- Naming , etc

- Concept checking question (CCQ), in order to ensure that students
have understood the word correctly, give checking questions.

II. Pronunciation

- Teacher models a word (a word in sentence)

- Drilling (choral/ individual)

- Remember to clarify the pronunciation before showing the written
form

lll. Form

-Eliciting the spelling (eg. Can you spell this word?)

1.Picture it.

- Use picture of new vocabulary words to introduce them to your
students.

- You can use flashcards, magazine images, online pictures. Google
images is a real life-saver!

2.Keep it real (realia)

- Using real objects to introduce new vocabulary will aid your students
in remembering the new words. It will also give your kinesthetic learners a
chance to make a physical connection with a lexical concept. Show your class
an object, say the word ,and pass the object around and have each of your
student say the word out loud.
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3. Get physically

- Use Total Physical Response and miming. lllustrate new words through
action as you introduce the word to your ss, and then have them repeat the
words and the action that go along with them.

Teacher should make use of such effectives ways while teaching of
vocabulary. The more words one knows, the easier it is to ‘ learn’ new words,
because one has more associative link available. Learning more vocabularies
lead students to be able to speak freely.

Key words: ELL (English Language Learners), MPF(Meaning,
Pronunciation, Form), realia, TPR(Total Physical Response), CCQ(concept-
checking question), to elicit, kinethetic

Content and language integrated learning technology
in modern educational system

Guldana Nessipbay
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

In recent decades, important changes have taken place in the modern
world, among which are: the creation of a worldwide Internet network and the
globalization of all social, political, economic and environmental processes in
the world. These, as well as other changes, had a generally strong impact on
the world education system. Thus, in European countries there is an increased
interest in the study and application of various methods of teaching a
foreign language, the specificity of which is not the use of a foreign language
as a learning objective, but its usage as a means of instruction. The integrated
subject-language approach to learning (hereinafter CLIL) is a broad concept
that covers various situations of teaching a non-linguistic subject through
a medium of a second or foreign language. It has been a topical issue in
European education for quite a few years and is continually moving into
mainstream education in Europe. Within Europe, it is school institutions that
represent the mainstream environments for foreign language learning, with
English being the predominantly taught language. Moreover, teachers and
people concerned in education are interested in increasing the efficiency of
English as a foreign language instruction at schools, which has led to the
introduction of several innovative approaches to teaching English as a foreign
language, including CLIL. While the term CLIL was developed in Europe, it
can be seen as part of a global trend, especially regarding the use of English
as a medium of instruction. Although the term itself was launched in 1994, the
practice of content and language integrated learning has been around much
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longer with its roots in immersion education from the 1970s and 1980s. CLIL
assumes a balance between subject content and language learning. Thus,
language is used as a means of studying the content, and in turn, is used as
a resource for learning the language.

Key words: approach, integration, subject-language, methods,
teaching

Problems of establishing religious names in Latin script,
which used in several versions

Gulfar Mamyrbekova
Non-commercial JSC «The national scientific and practical center «Til-
Kazyna» named after Shaisultan Shayakhmetov», Kazakhstan

The article focuses on the establishing of the rules of spelling religious
terms in the Kazakh literary language, which denoted in various literary
sources differently. The author studies questions about how to determine
the correct version of the literary religious terms in the multiple versions. The
author investigates the cause of this variability religious terms and answers for
some questions why is it still not set standards spelling religious terms in the
Kazakh literary language and suggests ways to solve this problem.

Key words: Religious terms, Kazakh literary language, rules of spelling,
Latin script

Translanguaging in Linguistic Landscape

Gulfarida Myrzakulova & Dinara Kaipova
Nazarbayev University, Kazakhstan

This study investigates the concept of translanguaging as a significant
element that shapes linguistic landscapes and makes it dynamic. The
research project is based on linguistic landscape analysis which in its turn
is focused on visually positioned language variations (Kazakh, Russian, and
English). This study mainly focuses on commercial signage, namely shop
and place signs which were collected by using digital cameras and doing a
photographic investigation of the multilingual cityscape. The study focuses
on analysis of multilingual signs in two big cities of Kazakhstan: in Astana
— a north metropolis of the country and in Shymkent — a south metropolis.
These signs are shown as representatives of linguistic resources that come
out as a result of the bottom-up language policy. Analyzing the signs from
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the perspective of translanguaging, using Reh’s (2004) categorization of
multilingual writing, we noticed that mainly duplicating and complementary
types of combinations of language and information were met. The findings
show that the multilingualism of the sign depends on the district (location)
the shop or cafe it is situated in. In other words, the languages written on the
sign are the reflection of the linguistic diversity of the particular neighborhood
where these languages are used as languages of communication of local
people, tourists, or migrants. We conclude that translanguaging is important
mechanism that changes, formulates and shapes linguistic landscape that
lets multilingualism develop forward.

Key words: Translanguaging, code-switching, linguistic landscape,
Kazakhstan.

Translating Gender Identity Terms

Guli Ergasheva
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

+A1

The study is aimed at revealing whether sexual and gender identity
terms dealing with LGBT issues are apt to be translated transparently into
a TL with different linguistic world picture and different cognitive models.
Translating sexually oriented terms may cause challenges, as sex is one of
the most sensitive areas in any given culture, constituting an index of the state
of the translating culture.

Factors contributing to the emergence of contested issues are:

- Gender issues in Uzbekistan are mainly focused on women’s economic
and social rights discourse;

- The need to consider the so-called «picture of the world» formed in a
special way by every single natural language;

- The degree of social levels the SL and the TL countries have passed;

- The issues of political correctness in the field of translation of gender
terms into the Uzbek language;

- The cognitive models of the contested concepts; how complex these
concepts are and what problems are involved in using and understanding
them;

- Cognitive models as the basis for challenges in translating Gl terms;

- The failure of the Uzbek cognitive models in the case of Gl issues,
whereas in the context of US and EU a concept of an “acquired gender” has
already been recognized;

76

- Understanding and producing sexually oriented language by
professional and lay people;

- The issues of softening and desexualization of Gl terms, which is not
always an adequate solution.

The case a translator is in contact with the SL native speakers stands to
enlarge his/her cognitive models and understand the new ones in the field he/
she studies and which is most likely to give adequate answers towards some
questions, making the hypothesis of Sapir-Whorf to be true on the basis of
empirical experience.

Key words: gender, translation, terminology

Language Teaching Methodology

Gulkhumar Sarybekova
Batken State University, Kyrgyzstan

This article intended for senior students of all non-language vocations.
We will use it as baseline when learning the English course in non-language
faculties. The teacher must choose easy ways to teach foreign languages
with interesting methods. What is the term methodology? Methodology is
a science, which is a teaching about the organization of different types of
human activity, namely, scientific, practical game and art. The methodology
uses various methods, strategies and methods for constructing a certain
type of activity developed by experts from this field of knowledge based on
a deep study of the principles activities and work processes in the chosen
direction. Methodology is the study of the methods, methods and strategies
for researching a subject. And the word “method” primarily means- the way of
doing something with different actions. This word borrowed into all European
languages through the Latin “methodus”, from the Greek “methodos” and from
the Russian “meton”. Method is a branch of study and part of pedagogies.

The teacher must be artist and teach foreign language with interest.
One the one hand foreign language teaching must necessarily depend by the
teacher as the saying “Who knows two languages is a twice man”. But the
teachers knowledge must not purely and without ability, must find and use
different methods with prepare students for a more demanding world, with
higher expectations for moving careers.

Traditional methodologies such as the audio-lingual and direct methods
still after useful elements to study. There are clearly outdated in the modern
lessons (computers, telephones, DVD, CD).

71




The students can learn reading skills using educational computer
programs sometimes, called interactive learning technologies. | would like to
say several methods. see more

I will introduce each method. Next you will observe the method
in practice. Afterwards, | will point out some of the salient principles and
techniques associated with each method. The lessons are meant only to
introduce you to these methods. All of the methods have a richer repertoire of
principles and techniques than can be fully portrayed here.

1. Musical accompaniment.

In this method students can learn new words with saying. Learning
foreign language is very difficult. They may be cannot read words so that |
chose this method. They will be able listen every word or phrase. It is very
important to listen the words and at the same time to say them. First off all
teachers must choose one music with text and give to students. They will
sing a song together in the class under the computer or Smartphone’s.
Smartphone is a part of modern life. Students can get useful things from it,
such as dictionary, translator and grammar reference apps. We are living in
the XXI century so that our lesson must be modern.

2. Pronunciation (practice).

I will invite the students to practice pronunciation individually. In this
method students will work under the picture or texts with book or computer.
The computer will say words after it students must repeat. Students will learn
and write the words and can work individually. Next time the students read
their words or sentences aloud without mistakes of course by raising their
hands. In the lesson the students did not do much speaking because, they
do not know vocabulary. So that the teacher must write the vocabulary on
the board and use computer to say the words and must to understand their
meanings. If | say one word “Human” so | must teach everything about it.

3. Cluster.

In this method the students will work with group (3-4 or more). The
teacher explains the theme and gives task to students. All experienced
language teachers have designed their lessons for intermediate-level
students. They have chosen the theme of a house. The teacher explains the
theme and gives task to students to make up cluster. Every group will choose
words from the theme and works under it and they will write everything what
they know. This method interested to students point of view and to expand
their scope horizon.

4. The Silent Way

The main of this way of teaching is for the teacher to say very little, so
students can take control of their learning. This method of learning English
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follows a structural syllabus and grammar, vocabulary and pronunciation are
constantly drilled and recycled for reinforcement.

onclusion

| believe that much of the secret to this effective teaching/learning is
due to the fact that the instructors make every effort to avoid being threatening
or confrontative, and every effort to be encouraging and reinforcing. They, too,
reported that the studio sessions were a “great experience” for them. | hope
you will enjoy them as well and find new inspiration for your own teaching.

Language can be powerful and sometimes even harmful, but censorship
of language is one of the worst things we can do as a society. | think that these
methods can help to students study.

Key words: cluster, horizon

The main issues of preparing future Kazakhstani chemistry,
biology teachers in foreign language

Gulmira Daniyarova & K. Kunakova
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

New requirements to modern teachers in chemistry and biology
are introduced in secondary schools in Kazakhstan. The role of advanced
education technologies in the space of globalization is significant. In this
regard, it has become one of the topical issues today for students to develop
their thinking, to work independently, to express their views on a certain
topic. One of the new educational technologies is the integrated learning
technologies, ways of its organization and differentiation, and the teaching
methodology for the formation of pedagogical foundations od the students’
comprehensive thinking, knowledge aquisition and decision making. Today,
the main strategic direction of the development of higher education is the
formation of a new generation of highly qualified professionals equipped with
up to date knowledge, with a responsible attitude to life, a world centered
culture , a creative thinking approach. In the developing society, first of all,
the education should be developed. And the basic principles of the process
of development of the knowledge of the subjects and the new communication
norms. The focus on knowledge in the new society is not education, but
the abiity to master it; not the memory, but the mainmentality mechanism-
thinking; not tolerance but activity for learning process; identifying their place
by reaching learning outcomes; to be able to solve the social problems, to be
competetive professional. Reassesment of the existing public practice has
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raised the level of requirements to the higher vocational education system,
and has shown that education determines the future of the social community.
Modern society need competitive, responsible, creative thinker teachers that
can act independently. Therefore, we need to identify the main issues of the
foreign language training for future chemistry and biology teachers.

Key words: secondary school, teaching, education

Contemporary State of Kazakh Personal Names

Gulmira Madiyeva & Aigerim Aliakbarova & Marzhan Diarova
Al-Farabi Kazakh National University & Caspian Pipeline Consortium,
Kazakhstan

This paper is devoted to Kazakh personal names that have undergone
historical changes. The person’s name (anthroponym) belongs to the category
of proper nouns, which includes different types of personal names, formed by
certain laws, and united by a common feature — the ability to name a person.
Of these, only a personal name has a high degree of individualization, i.e.
each person has a name, the other types can be optional. Personal names
are chosen at random, from the lists of historically formed names of each
nation, while surnames and patronymics are related to family ties. In the
modern life of the peoples of the post-Soviet space, the name and surname
are obligatory, whereas pseudonyms, nicknames, and other names are
additional and not given not to every person. Names are associated with
the socio-cultural life of the society in which they are created. They are the
‘mirror’ of history, material and spiritual culture. Undoubtedly, when creating
names people react to various social factors. The new language policy of
independent Kazakhstan has created real opportunities for changing priorities
in the language consciousness of the Kazakhs: a revival of national names,
the spread of names of historical figures, the activation of beautiful sounding
traditional names and the emergence of new borrowed names. In order to
get a more comprehensive picture of the changes taking place in the country,
we try to present an analysis of names of newborn babies born in 2017 in
Kazakhstan. The results of provide a vivid illustrative material that shows the
opposite trends in the development of Kazakh anthroponymy. In our view, the
difficulties associated with the transfer of Kazakh names to other languages
- Russian and English, and the need to compile a new type of dictionaries,
including personal names and their correct transfer to other languages.

Key words: proper noun, personal name, anthroponym, anthroponymic
system, formal name, informal name
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The pecularities of women’s image in M.Auezov’s prose works

Gulnar Akan
Kazakh State Women'’s Teacher Training University, Kazakhstan

In the XVIII century in Eastern Europe appeared the first ideas of the
feminism, which struggled the fact that the women are ruled by men. In XIX
century, this idea has changed into a theory. In XX century it was improved
and divided into several parts. Nowadays, feminism is engaged not only in
protecting the right of women, but it is also looking for the decision for all
contradictions of the humanity by influencing to all aspects of the science in
society.

Feminism is not unfamiliar to the Kazakh society. During the past
centuries, women had marginal rights, however today’s society traditionally
admits that the women have equal rights with men. In this article, | pointed
out the changes of the women’s image in prose works of M. Auezoy, the
classic of the Kazakh literature, within the theoretical basis of the idea of
Western women'’s rights. Moreover, there is stated that M. Auezov’s first prose
works called ‘Karaly sulu’ and ‘Kynamshyl boyzhetken’ in terms of notion
had accepted the ideas of the books called ‘On the origin of Species’ and
‘The Expression of the Emotions in Man and Animals’ that were written on
the second half of the XIX centuries by Charles Darwin and outlook of the
Russian critics’. Especially, there is described that the idea was influenced
by V.G.Belinsky, N.G.Chernyshevsky and G.V.Plekhanov. When the writer
started writing the epic novel ‘The Path of Abai’, he refused to use the above-
mentioned notion and while writing the Kazakh women’s images such as Zere
and Ulzhan he returned to the national traditional notion - a Natural Theology.
| took a critical view that the writer’s this idea agrees with term of androgyny
that appears in the works of the Western literary studies Samuel Coleridge
and Virginia Woolf.

In the last century women’s images were written by men’s in the
Kazakh society. Feminism considered that men investigate women from their
point of view. In my article, | highlighted the first peculiarities of the women’s
image written by M.Auezov, identified the subsequent development and finally
clarified the notion of female gender. There is also written that such changes
in M.Auezov’s works influenced to the subsequent Kazakh literature.

Key words: The Kazakh literature and the idea of feminism
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Linguistic diversity in modern Kazakhstan

Gulnar Karimova
KIMEP University, Kazakhstan

This paper examines the nature of linguistic diversity in multiethnic
modern Kazakhstan. For a long time, Kazakhstan was “terra incognita” and
remained isolated from the world community. Nowadays it has the borders with
Russia, China, Kyrgyzstan, Uzbekistan, and Turkmenistan. Since prehistoric
times, because of its strategic geopolitical position, the territory of modern-day
Kazakhstan was the arena of dramatical historical events: military conflicts
with ancient Persia, devastating invasian of Mongolian tribes, Arabic invasian,
territorial conflicts with China, the expansian of the Russian Empire to the
Great Steppe, “Russification” period and Stalin’s deportation of the various
ethnic groups to Kazakhstan during the Second World war. All that influenced
a lot both to the life and to the language of people, creating a unique linguistic
environment. The research question is “Which languages have created the
linguistic diversity of modern Kazakhstan?”.

The Kazakh language, which belongs to the Kipchak branch of Turkic
language group, is the first source. The Russian language is another source
of language contact. There are also heritage languages of more than 100
ethnic groups of present-day Kazakhstan, which could be grouped into
the third source of current linguistic diversity. Nowadays, in the process of
globalization, Kazakhstan intergrated into the world community, accepting
English as lingua franca for international communication. In this research the
author provides the summary of various factors which influenced on creating
the social multilingualism in Kazakhstan. This paper investigates also the role
of the language policy on linguistic ecology. This small-scale study is based
on the descriptive qualitative method. Data collection is done by collecting
the questionaries completed by adult speakers and conducting interviews
with experts in the field of linguistics and language policy. This paper could
make its own contribution on researches regarding the linguistic ecology and
language contact.

Key words: linguistic diversity, language contact, language policy
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BunuHreusm u UHTEerpaumna A3bliKkoB B COBpeMeHHOM
06pasoBaTean0M npocCTpaHCTBe

lynwan Acunosa
TaMOXXEeHHbIN UHCTUTYT, Y36ekncTaH

B BeK MHOpPMALMOHHBIX TEXHONOrMI TpeboBaHus kK NpodeccnoHarnb-
HbIM KOMMETEHUMSIM MO CBOEN 3Ha4YMMOCTU 3aHUMalOT NepeaoBblie NO3nLUK.
B yacTHOCTK, 3HaHVE HECKOMNBbKNX S3bIKOB 3HAYUTENBbHO NOBbILLAET KOHKYPEH-
TOCNOCOBHOCTL creumnanucTa. FA3blkoBble peanuy COBPEMEHHOMo Mupa oT-
paXkalTCs He TOMbKO B OMMMHIBM3MeE, KOTOPbIM HabniogaeTcsa Ha NpocTpaH-
ctBe CHI, HO 1 B NONUNNHIBM3ME, MPOLBETAIOLLEM B €BPOMENCKMUX CTpaHaXx.
YMeHne noHMMaThb, CriylaTtb, OCO3HaBaTb, YyBCTBOBATb M BblpaXaTb BCE 3TO
nocpencTBOM fA3blka BeOET K MHTerpaummn pasnuyHbiX KyneTyp, a criegosa-
TenbHO — K MHTErpauum si3bIKoB.

Bo3HukHOBEHME BUNUHIBM3MA elle B ry6okon ApeBHOCTU BbINo CBS-
3aHO C MECTHOCTbIO, B KOTOPOMW MPOXMBaNu npeactaBuUTenu pasHbix Hapoa-
HOCTEN, C pacnpocTpaHeHWeM Penurnin, a no3gHee — C pasBUTUEM HayKu.
Mo BpeMEeHN BO3HUKHOBEHUSA Y MHAMBMAA Pas3nUYaeTcs paHHUM U NO34HUN
OUNUHrBM3M. B 4yacTHOCTU, MPOSAABNEHMIO PaHHEro BUNNHIBM3Ma Hemarno cro-
cobcTBOBaNM MeXxHauuoHarnbHble 6paku. PaHHun OununHreuam y geten go-
LLKOMbHOro BO3pacTa SABNSAETCS CneacTBMEM OOLLEHUSA Ha pasHbiX S3blkax B
CeMbe 1 JOLIKONbHOM 06pa3oBaTenbHOM y4pexaeHum. [No3gHnn GunuHrenam
NPOSIBISIETCA KaK criecTBme HeobxoOuMOCTH YUYNTb HOBbIN A3blK OCO3HAHHO
N LeneHanpasBneHHo. Yalle Bcero oH pas3BuT y NpodeccrMoHanbHbIX nepe-
BOOYMKOB.

BnageHve HeckonbKMMMK S3blkaMu OaeT NpevMyLLecTBa He TOMbKO B
oOLEeHNn, HO N MbICIUTENbHOM npouecce. OTMevaeTcs, YTo OMnMHIBLI 60-
rniee TonepaHTHbl K NPeAcTaBUTeNsaM APYrMxX Hauum U KynsTyp, UMEKT OTHO-
CUTEMbHO LUMPOKMI Kpyro3op. VX ymeHne BbICTPO nepeknioyaTbCcs ¢ 0O4HOro
A3blka Ha Opyron cnocobCTBYEeT OAHOBPEMEHHOMY BbINMOMHEHNIO HECKOMBbKMX
3agay. [lo mepe TOro Kak 4YernoBeKk OCBavBaeT HOBblE A3blkM, OH BbICTpee
ynaBnvBaeT WX rpamMmmaTtmnyeckue CXOACTBA W pasnunyusd, 4YTo cnocobcTByeT
bornee rny0boKkoMy MX OCO3HAHUIO 1 aHamnmay.

Mpwn n3yyeHun n BbISBNEHUN OCOBEHHOCTEN BUNMHIB3Ma HEMaroBax-
HO y4MTbIBaTb YPOBHM BniageHns 3bIkoM. Bo MHOrOM OH 3aBUCUT OT YCIOBUMN,
B KOTOPbIX MPOUCXOAWUT MOHMMaHWE U BOCMPOU3BEAEHME peyn, a Takke oT
METO0B, NMPMMEHSAEMbIX B MpoLecce n3ydeHus s3bika. Ha Haw B3rnsa, ou-
TNIMHIBU3M — 3TO He TONbKO yMeHne cBoboaHO obLaTtbes Ha OBYX si3blkax. bu-
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JINHIBOM YMECTHO ObInio 6bl Ha3BaTb YeroBeka, OyMarLllero Ha aByX A3blkax
B OOQWHAKOBOW cTeneHu. A aTo YMEHMe BCTpevaeTCcqa He TakK 4aCTo U pa3BuBa-
€TCS B TEYEHNEe BCEWN XKN3HU npn ycrnoBuun, 4YToO YeroBeK NoJib3yeTCA padHbIMU
A3blKaMn OQHOBPEMEHHO.

KnroueBble cnoBa: GUNUHIBU3M; OWUMMHIB; MOMUMVHIBUA3M; MHTErpa-
LA KynbTyp; BOCrpon3seneHne peyn

The image of women in the works of Ch.Aitmatov

Gulzat Aipova
Osh State University, Kazakhstan

To render the cultural identity and preserve of unique color scheme of
the foreign language has always been of keen interest for translators. From
this point of view, the analysis of Ch. Aitmatov’s short stories and novels about
the life in Kyrgyzstan translation into English is of great importance for the
theory and practice of translation. As the author wrote equally well both in
Russian and Kyrgyz, his works are deeply permeated with bilingual culture.

Key words: comparative analysis, lexeme, metaphor, transliteration

M3 nctopum KblprbI3cKOW KynbsTypbl

l'ymkaman TokTorynosa
YKanan-Abapackui roc. YHuBepcuteT, KbiprbiacTaH

B aTon ctaTbe OCyLeCTBNEH HAy4HbIA aHanm3 KymnbTypbl Kblprbi3CKO-
ro Hapoga, npoLueawen JONrmin NyTe pa3BuTusi. B ocHOBHOM 6bIno yaeneHo
BHMMaHWe eé MaTepuarnbHHbIM U OyXOBHbIM LIEHHOCTAM. AHanu3 3BonioLum
KbIPrbl3CKOM KynbTypbl Obin nMpoBegeH B (PUNOCO(CKOM M UCTOPUHECKOM
acnekte. B uenom, ctatba nocesileHa npobrneme 3BOMIOUUN KyNbTypbl
KbIprbi3CKOro Hapoda. AHanNu3npyloTCs TakMe MNOHATUS Kak‘npoceelueHue”,
“kyneTypa”, “MatepmnansHas Kynetypa’, “0yxoBHas Kynbstypa”, “TpaguumoHHas
KyneTypa”, “KynbTypHble LEeHHOCTU” U “YHUKanbHOCTb KYNbTYPHOW 3BOMIOLMK
Kblprbl3ckoro Hapoga”. ABTop obpallaeT BHUMaHWE K paboTam KbIprbi3CKUX U
3apybexHbIX UCTOPUKOB 1 dmnnocodoB No AaHHow npobneme. MpoBoguTca
NMOHMMaHWE KyrNbTYPHOW 3BOMOLUK Kbiprbidckoro Hapoga L. baszapbaesbim,
J1. XKycynakmatoBbiM, O. KapaesbiM, A.H BepHbilwutamom n gpyrumn. bonb-
LLIOe BHMMaHue yaenseTcs cneunduyeckum ocCO6eHHOCTAM TPaauLMOHHOCTH
N YHUKaNbHOCTU KbIPrbI3CKOTro XxapakTtepa. YHUKanbHOCTb KyIbTYPHOWM 3BOSHO-
LM Kblprbl3CKOro Hapoda npexae BCero, COCTOUT B TOM, YTO OHa TECHO ne-
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penneTaeTcs C ero MHOroBEKOBOW mMcTopuen. epen KblprbiI3CKUM Hapo4oM,
MoNy4MBLUMM HE3aBUCUMOCTb MOCIe pacnaja CTapon cucTembl CTosina nep-
BOCTEMEHHOW BaXXHOCTU 3ajaya - U3y4YeHue n nccriegosaHme CBoer UCTopum
1 KynbTypbl. 60, N3BECTHO, YTO KbIPrbI3CKU HAPOA MCMNOKOH BEKOB, HE3aBU-
CMMO OT OCOBEHHOCTEN OBLLIECTBEHHOMO CTPOS, HE OCTaBarcs B CTOPOHE OT
MWPOBOW LIMBMIN3aLMK, Pa3BmBar CBOK KynbTypy.

MoguepknBas 3BOMIOLMM KyNbTYpbl KblPrbl3CKOro Hapoaa, aBTop Mpo-
CrNeXuBaeT ee U3MEHEHUS 1 3BOSMIOLMM B COBPEMEHHbBIX YCNOBUAX. A TakxKe B
cTaTbe paccMaTpuBalTCa 0COBEHHOCTU U YHUKANBHOCTY KblPrbl3CKOW KYrbTY-
pbl U ee xapakTepHble YepTbl, cneunduryeckme ka4ecTsa 1 XXU3HEHHbIN OMbIT.

KnioueBble cnoBa: o6LIecTBO, KynbTypa, MatepuanbHas u AyxXoBHas
KynbTypa

Integrating Montessori’s approach with early childhood principles to
meet the needs of each child

Gunay Huseynova
Azerbaijan British College, Azerbaijan

Today the world is embarrassed with care and upbringing of a citizen of
the planet. New ways to educational systems are extensively discussed in the
world practice. And the idea of “open, liberated” education is quite actual for
such innovations. A great deal of early childhood education research has been
developed and presented throughout the years. And it is already known that
children learn in an unexpected way, so the presence of numerous educational
theories and the utilizing of them by teachers in the practice is compatible.

One of the most prominent representatives of “open, liberated”
education can be called Maria Montessori. While considering the aspects of
early childhood education we cannot ignore the Montessori Method. As all
her theory as a whole was designed for the development and education of
young children.

In this paper | will show how | embed Montessori Method into my
personal practice keeping basic principles of early childhood education. | will
try to demonstrate the importance of these principles and Montessori Method
in education. Of course, every education system has pros and cons for both
teachers and students and Montessori Method is no different. The discussion
of these disadvantages in the practice will be showed in this paper as well.
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Creating and Using Engineering Wordlist for ESP Instructions of
Uzbekistan HEI

Guzal Nurmatova
Navoi State Mining Institute

Interest for teaching ESP has grown during the last years and the role
of learning and teaching of field-related lexis has become a crucial matter
for HEls of Central Asian countries. Most Uzbekistan ESP teachers are non-
native speakers of the language and are rarely experts in the learners’ field
of knowledge hardly ever representing the knowledge of engineering area. In
contrast, today, corpora are a natural, powerful tool that is easy to use and
more than up to the tasks that researchers demand on them (O’Keeffe and
McCarthy, 2010) and are a natural match for ESP integrating lexical approach
with a corpus-based methodology in teaching ESP, especially Engineering
English can improve the way ESP is taught (O.Mudraya, 2006). In spite of
numerous research carried out in corpus-based and corpus-driven studies,
the wordlist of engineering terms matching engineering fields of Uzbekistan
Engineering universities have not been developed and terms of engineering
areas have not been analyzed. This paper discusses the first stage of an
empirical study of identifying the most salient and useful terms of about
2000000 tokens (words) from 2444 engineering articles of PLOS ONE (free
electronic database of scholarly papers) using AntCorGen (Anthony, 2018)
for corpus building. Specifically, the created corpus assists in extraction of
terms, key words, and collocational terms in order to create “Essentials of
Engineering English for Uzbekistan universities” (EEEUz) wordlist using Sketch
Engine software. The data demonstrates what terms are the most or the least
frequently used that will serve for developing ESP instructions of Uzbekistan
Engineering Universities and assist in students’ new way of perceiving field
related lexis for comprehension of English scholarly papers of their field, along
with potential further (second stage) research and pedagogical implications.

Key words: engineering terms, wordlist, scholarly papers, corpus-
based study, frequency
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Ways of organizing Professional Development Online
Education in Uzbekistan

Halima Kalanova & Galina Suleymanova
Tashkent University of Information Technologies, Uzbekistan

The presenters share their experience of Moderating an International
Team, while providing #ESP Pieces of Online Training at one of #TESOL
#evosessions, where 95 Participants from all parts of the globe were engaged
One of the Innovations in language teaching and learning is moderating a
joint team of colleagues from different countries Mastering a horizontal
communication with internationally recognized Online Educators premises to
strength a credit system at any University; Uzbekistan’s famous TUIT was
chosen as a target university to applying credit system in ESP and STEM.
One of the Innovations in language teaching and learning is moderating a
joint team of colleagues from different countries. The speakers focus on
professional development and demonstrate activities for creating an effective
working international team for moderating steps: registration instructions in
Flipped format, the training venue mapping at Moodle, commenting fulfilled
assignments, follow-ups the best Participants; reflections; a virtual rewarding
and awarding Presenters.

The importance of observation and giving feedback in EFL classes

Halima Muhammadiyeva & Mugaddam Ibrohimova
Namangan State University, Uzbekistan

Observation has its role and place in many spheres of human life.
It can serve for many different purposes. The one who observes can take
many things for his/her further development/usage. It is a tool for learning
and development. Observation plays a central role in practice teaching, both
observation of your teaching by your cooperating teacher and supervisor, as
well as your own observations of your cooperating teacher’s class. Other home
institution staff may also wish to observe one of your classes from time to time,
such as the principal, the vice-principal, or a senior teacher, so you need to
prepare well for every lesson in the event that someone asks to observe your
teaching. You may also have the opportunity to observe other teachers in your
host institute and to review video recordings of your own teaching and that
of other student teachers in your teaching practice seminars. The purpose

87




and nature of observation, however, differs according to who participates in
the observation process. In this workshop we deal with the importance of
observation and giving feedback in EFL classes. We mainly focus on the
types of observation and their purposes, stages of observation and their
features, types of feedback and their benefits. For example, in observing your
cooperating teacher’s class your focus will be on how the teacher teaches, on
such things as how the teacher creates a positive atmosphere for learning,
on the strategies and procedures used by the teacher in setting up activities,
on the way the teacher gives instructions and explanations, and how he or
she gives feedback to learners. As a novice teacher you will not be evaluating
your cooperating teacher’s teaching. When you are being observed by your
cooperating teacher or supervisor, however, the focus will often be on how
well you carried out different aspects of the lesson.

Key words: observation, cooperating teacher, supervisor, giving
feedback

One..two..or more “dances with wolves?”:connotative meanings of
animals 1n american movies

Huda Halawachy
University of Mosul, Iraq

“Ever occur to you why some of us can be this much concerned with
animals suffering? Because government is not. Why not? Animals don’t vote.”
Paul Harvey

The Portmanteau word, humanimal ,interprets correlation between
mankind and animal kingdom attributed to ancient times. It is nature that has
deepened a kinship between the two. Yet, a part from hunting them to get food,
animals fascinate man with a variety of codes of behaviour and characteristics;
above all is wisdom and power, probably. Animals were and still the close
soul companions to man. For contemporary man , animals symbolism was
adopted on the flag of countries and nations , heraldic motifs , coats of arms ,
logos and mottos, and movies as well. It is the day and age of movies ;though
sometimes we frown upon movies with animals in title! The idea packet
introduced to the current study is based on how zoology comes as a favorite
guest in the movies script (originally novels) on purpose matching between
text (script) and (title) to convey a message to man. 8 American movies with
animals in titles were analyzed - they are OSCAR winners or nominated
movies. Following a semantic approach of symbolism and connotation , we
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hypothesized that a line of connotative deviation in meaning of animal from
its original instinctive features is diagnosed. 4 movies have been found to be
deviated connotatively ; the other 4 were non-deviated .In academic lens,
“Four legs good, two legs bad” is yet to be given a second thought!

Key words: Animals, American Movies , Titles of Scripts, Connotation ,
Symbolism ,and animals in the discourse of American Movies Scripts

Do end-of-lesson efl games do any good?

Hilya Saygili
Ankara University, Turkey

This paper attempts to present results of a descriptive survey probing
into views of preparation class students on classroom games aiming to facilitate
learning of vocabulary and semantics in the context of a Turkish state university
in the capital of Turkey. The participants consist of 11 students attending a
repeated English preparation class at level A2. The group is taught by one
lecturer for 23 hours in a week. They follow a fairly busy syllabus because
of the upcoming undergraduate study requiring a good level of English. The
students are offered change more often than occasionally usually at the end
of hectic class hours through simple classroom games targeting vocabulary
and sentence-constructing aspects of English as a Foreign Language (EFL).
After 3 weeks of the abovementioned practices, they were given a structured
interview to find out their views about effects of such games on their learning.
The interview questions basically address strengths and weaknesses of the
classroom procedure as well as discover the potential of switching to online
games for the same purpose. The data collected through interviews were
being analysed with content analysis. Although the analysis procedure is still
under way, we are expecting to soon report remarkable positive feedback but
also things that could be improved. More strikingly, the results of this small-
scale survey may deter use of smart phones or online applications rather than
invite them as a part of the learning environment within classroom. Once the
study results become more specific and crystalised, we are going to share our
views with the curriculum development department at our foreign languages
high school for some relatively fun variety in the syllabus for the repeat classes
in the preparation school.

Key words: EFL GAMES, VOCABULARY, PREP, UNIVERSITY
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Oila bilan hamkorlikda maktabgacha yoshdagi bolalarni
igtidorini rivojlantirish

Husnidaxon Ho’jamatova
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

Oila-insoniyat naslini davom ettiruvchi, mugaddas rishtalar bilan
qurilgan mustahkam va ma’suliyatli qo’rg’on sanaladi. Farzandlarimizning
jismonan sog’lom, aqglan etuk, oqil, bilimli bo’lib voyaga etishi birinchi
galda tarbiya o’chog’i bo’lmish oilaga bog’liq. Oilda o’sib kelayotgan
bolaning qizigishlari, ularning imkoniyatlari, igtidorini ilk bolalik yoshidanoq
shakllantirishga alohida e’tibor qaratish lozim. Ik bolalik davrida ( 1 yoshdan
3 yoshgacha ) bolalarning psixikasi juda tez sur’atlar bilan rivojlanadi va ularni
maktabga tayyorlash davrida ( 3 yoshdan 6 yoshgacha ) yanada kuchayib,
sayqallanib boradi. Kichkintoylar atrofidagi narsa-hodisalarni changoqlik
bilan gabul gilishadi, borlig-olam to’g’risidagi tushunchalar, tasavvurlar ularga
gizigish tez shakllanadi va jamlana boshlaydi. Ularning xotirasi, atrofdagi
vogea-hodisalarni o’rganishga bo’lgan intilishi juda kuchli sanaladi. Farzand
ota-onaning baxt, boyligi hisoblanib, ota-onaning shaxsiy namunasi bolani
tarbiyalashdagi eng muhim tamoyillardan biridir. Bolalarni yuqori darajada
igtidor va gobiliyatga ega bo’lgan, oilasi, vatani uchun munosib farzandlar qilib
tarbiyalash gadim zamonlardanoq barcha xalglarning orzu-istagi bo’lib kelgan.
Bolalarning ta’lim-tarbiya va bilim olishga asosiy zamin yaratib beruvchi
maskan oila. Bugungi kunda ham bolalarimizning ehtiyoj va intilishlari asosida
yuksak darajada ta’lim-tarbiya berayotgan oilalar juda ko’plab topiladi. Oilaviy
munosabatlar farzandlarning agliy, ruhiy kamolotini ta’'minlabgina golmay
ota-onalarda o’ziga xos faollikni ham yuzaga keltiradi. Oilada garor topgan
sog’lom ma’naviy-ruhiy muhit farzandlarning etuk, barkamol bo’lib voyaga
etishishlarida beqiyos ahamiyatga ega. Tarbiya ganchalik erta boshlansa,
hosili ham shuncha barvaqgt ko’zga tashlanadi. Maktabgacha yosh dauvri
shaxs shakllanishining birinchi bosqichi ya’ni poydevori hisoblanadi.
O’smirlik davrining oxiriga borib shaxsning shakllanishi deyarli yakunlanadi.
Unda bolalarning qizigishi, imkoniyatlari, qobiliyatlari biroz takomillashishi,
gisman tuzatilishi ba’zi xollardagina tubdan o’zgartirilishi mumkin. Manashu
holatlarning barchasi maktabgacha yoshdagi bolalarning qiziqishi, iqtidorlarini
rivojlanishiga alohida e’tibor qaratishni tagazo etadi. Bolalarda qizigishlarini
aniglash va rivojlantirishda tarbiyachi yuksak e’tibor va mahoratga ega bo’lishi
lozim. Bu a’loqadorlikni davom ettirishda oila bilan hamkorlik ishlari yuqori
natijada turadi.

Igtidorli bola-bu u yoki bu faoliyatda yorqin, oshkora, ba’zida mashhur
yutuglari bilan ajralib turuvchi boladir. Bugungi kunda ko’pchilik psixologlar
tan olishlaricha, iqtidorning sifat jihatdan o’ziga xosligi, rivojlanishi xususiyati
darajasi- bu doim irsiyat va bolaning faoliyati bilan bog’liq bo’lgan ( o’yin,

ta’lim, mehnat) ijtimoiy muhitning murakkab o’zaro ta’siri natijasidir. Bunda
bolaning shaxsiy faolligi asosida individual iste’dodini shakllantirish va amalga
oshirishda, o’zini-o’zini rivojlantirishda ota-ona bolaning barcha imkoniyatlarini
ko’rsa undagi qizigishlari va intilishlarini yuksaltirsa, uni eshitsa, unga
yordam bersa, undagi sifatlarni ulug’lasa, hislatlarini rivojlantirsa, u kelajakda
barkamol, o’ziga ishongan, mustagqil o’zidagi qobilyatlari va igtidorini ko’rsata
oladigan eng asosiysi davlat ravnaqgi uchun munosib hissasini qo’shadigan
etuk shaxs bo’lib kamol topadi.

Key words: Oila,Bola,maktabgacha ta’lim muassasasi,iqdtidor, qizigish

Ready-made structures to score high

Iffat Raimjanova & Maftuna Dadamirzayeva
Namangan State University, Uzbekistan

Writing a good essay for IELTS has become very popular and
problematic at the same time for new learners. This proposal will indicate
possible obstacles of writing Task 2 in IELTS and suggest effective ways
to score high too. So many students who are learning the ropes of writing
tasks pay giant attention to enriching vocabulary and enhancing grammatical
sentences. From my own perspective, these two considerations are not
enough to get a good score without stucturing and sequencing. Undoubtedly,
using academic words to form up an essay makes a great sence in people’s
mind and they target to learn as many of them as they can. But, plenty of
model compositions are made up of the same sequence of sentences and
pre-learned structures.

We can not deny the fact that new learners before starting writing come
across such obstacles as not having proper plan or sceleton for their task.
For this reason, | would like to share some ideas and simple ways of creating
sensitive and effective essay almost in no time. To implement the above
mentioned concept, | will utilize corresponding handouts and some model
essays of highly evaluated type. Additionally,for better understanding | will
use materials from the following sources: «Successful writing proficiency» by
Virginia Evans and IELTS Liz.com.

Key words: essay, structures, sequence,academic vocabulary



The Usage of Question Sets in Conversational English Classes in China

Igor Smerdov
Shijiazhuang University, China

We discuss a localized model of teaching Oral English and “local
interpretation” of the teaching materials (Zhu, Han, 2010) for Conversational
English in China. The teaching framework is a synthesis of the two basic
components:

1) the well- known Western approaches such as the communicative
language teaching, task-based language teaching (TBLT) and student-
centred approach adopted by the author for teaching Conversational English
to not very motivated students in a Chinese university;

2) the local contexts based on Le’s “three I's model of learning to teach
- imitation-indigenization-innovation” (Le Van Canh, 2004). The teacher’s
speaking time is minimized due to the fact that the students are familiar with
the topics. Students talk more than 95 % of the class time as the students
get a task they are familiar with through their everyday life, so they produce
their own messages and statements to provide “free as well as controlled
production” (Ellis, 2005). The model is suitable for teaching Conversational
English to students of different departments majoring in all subjects in China.

We describe the details of such localized teaching approach, provide
examples of the indigenized teaching materials based on the students’
daily life such as question sets for pair discussion and the ways of usage of
these materials in pair and group work, also we analyse the benefits of this
approach such as focus on local details, also disadvantages, e.g. difficulties of
transferring the teaching materials to another setting in China.

Conclusion: the more of the local material is involved, the more
favourable reaction and more chances to cause and stir up a class/group/pair
discussion. The best questions are the “what” type of enquiries, and learners
are easily involved into the question making process.

Key words: indigenization, localization, a strong version of
communicative language teaching (CLT), communicative language learning
(CLL), pair/group/class work, student-centered approach, task-based
language teaching (TBLT), question set.

A comparison of Russian immigrant entrepreneur’s language use and
acculturation in Finland and Latvia

llkhom Khalimzoda
University of Jyvaskyla, Finland

Looking at both, immigrant’s relation to the culture of origin and
to the culture of destination without dividing these two aspects into two
separate analysis, but in parallel is the latest advanced conceptual tool for Bi
dimensional acculturation measurement (Carlson & Guler, 2018). In a time,
when two widely spoken languages (English & Russian) interfere with the
smaller national ones (Latvian & Finnish), Russian immigrant entrepreneurs
in Finland and Latvia in many cases will have to choose. Latvia and Finland
faced with a flow of asylum seekers and immigrants, in general, have shown
a tendency of facilitating better language teaching to immigrants under the
concept of integration. It has to be said that, these practices differ significantly
between Latvia and Finland on how much resources states have putinto it as
well as how effective it is. This signals how much importance national states
put on teaching the language as first priority. Considering the given aspects,
immigrant’s use of particular language may affect their acculturation into the
host-society in many ways. Also many other research are availabe on the role
of language in acculturation. Utilizing the latest conceptual tool’s on looking at
immigrants involvement with both, the host and origin culture (acculturation),
this comparative ongoing study aims to describe and understand the choice of
language and cultural (dis)involvement of Russian immigrant entrepreneurs in
Latvia as well as in Finland.

Keywords: Language learning, Russian immigrants, Finland

Civil identity and official language correlation of repartiate-kazakhs

Indira Abdikadyr & Albina Dosanova
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

The paper is devoted to the formation of civil identity as a human being.
It is not just a person’s feelings of character as a citizen of the state, but also
the actions that take place in that country, sharing its basic demands and
responsibilities, the ability to focus on the whole space and social structures
of the Kazakh society, and to understand the strength and integrity of the
adaptation process. Indicators of compatibility of repatriate-Kazakhs and local
Kazakhs are observed. One of the indicators of civil harmony and impartiality



in the new statehood is the language skills of the citizens of the country. Civil
identity is directly related to civil law and the official language. Compliance
with citizens is largely determined by the fact that respondents belong to the
state language - one of the main symbols of the state. The data of repatriates-
Kazakhs’ state language knowledge and difficulties in the lack of knowledge
of the Kazakh language is contained. Changing the attitude to the Kazakh
language, the declared level of its development can be a sign that the Kazakh
language gradually strengthens its social competence. The repatriates-
Kazakhs’ views and react on learning multiple languages. Repatriate-Kazakhs’
civilian identity and aspect on state language can be seen that their views on
language are deeper. The bilingualism plays a big role for foreign Kazakhs.
The low level of competence in Russian and the fact, that the process of
complacency has not yet been established. The transformation of civil identity
is a very complex and long-term process. Civil identity is not simply a feeling
of state citizenship, in fact, the process of identification of young repatriate —
Kazakhs. It shows that there is no opportunity of rapid integration without any
painful integration to the new Kazakhstan society and its structural and other
systems.

Key words: civil identity,repatriate,bilingualism, identification process,
competence

The Effect of Teacher’s Questions in EFL Classroom
on Students’ Learning

Irina Khrustalyova
University of International Business, Kazakhstan

This exploratory research study seeks to explore and describe the
ways Kazakhstani university teachers ask questions in an English Foreign
Language (hereafter EFL) classroom. The main rationale of this paper is lack
of research on the English language teacher’s questioning at the university
level in Kazakhstan. Teachers’ questions are an integral part of teaching
and learning, and good questioning may facilitate students’ engagement in
classroom discourse. Therefore, the focus of attention is based on three types
of questions, convergent, divergent, and procedural, that were introduced
by Richards and Lockhart (1996), and their effects on classroom interaction
and students’ learning. The participants of the study comprise two instructors
of one Kazakhstani university who are teaching students of the same level
(upper-intermediate) foundation English course. The main methods for
collecting data were 18 hours of non-participant observation, where field notes

and recordings of each teacher’s classes were taken. Then the field notes
and recordings of classroom interactions were transcribed, and the data was
analyzed. The findings revealed that both teachers use more convergent than
divergent questions at the lessons. Convergent as well as divergent questions
can increase the amount of learner output. Thirdly, a few characteristics of
most effective and less effective questions appeared during the analysis of
the results. The study could be beneficial for researchers and educators, as it
might show and clarify the proportion of teachers’ questions that can expand
students’ knowledge to questions that do not create enough interaction.

Key words: Teacher’s questions, EFL, types of questions, convergent
questions, divergent questions, procedural questions, classroom discourse,
classroom interaction, engagement

The stages of website localization in translation

Irina Li
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

In the modern age of digital technologies, the role of translation as a
means of supporting and developing the process of intercultural communication
has significantly increased. New technological processes in the course of
globalization lead to the development of new multilingual forms of the Internet
communication. Website localization is one of such international forms of
communication. In general, it is cultural adaptation of the website’s content in
accordance with the national culture and language of the target audience of a
certain region. In the process of localization, translation is defined as part of
the process of transforming a website for a specific layer of society or region,
during which cultural adaptation of both texts and design of web pages, images,
graphic elements and other components that make up the site structure
occurs. The difference between localization and translation is indistinct, but
generally localization is seen by industry as a term that embraces translation.
Thus, in the words of LISA, the Localisation Industry Standards Association:
Localization involves taking a product and making it linguistically and culturally
appropriate to the target locale (country/region and language) where it will be
used and sold. In this instance it is translation practice that is supplying new
conceptual terms such as ‘localization’ and ‘locale’ to theory of translation. The
current article was written to define the main stages of localization process
in translation starting from the in-depth research conducted on factors like
culture, target audience, region and finishing at the stage of website testing.



All information in the following article was collected on the basis of theoretical
researches and practical sources. The use of localization in the translation
of websites is one of the new phenomena in translation studies, which are of
interest to both translators and representatives of other humanitarian scientific
areas.

Key words: website localization, translation, cultural adaptation, search
engine optimization

Noun and verb retrieval in Uzbek non-fluent aphasia

Iroda Azimova
Tashkent State University of Uzbek language and literature, Uzbekistan

Holmes, Marshall, and Newcombe (1971) for the first time described
a dyslexic patient who performed on nouns significantly better than verbs in
a reading task. Since then a number of studies in brain-damaged individuals
reported noun-verb dissociation in different tasks and modalities: writing
to dictation, oral picture naming, written picture naming (word to-picture
matching spontaneous speech. Researchers explained this dissociation
through deep cognitive and semantic universals: nouns are objects and verbs
are actions. From grammatical point of view verbs carry more information
than nouns. Superiority of verb deficit was explained by extended sensory/
functional theory as verbs having more functional features and less sensory
features compared to nouns, which makes verbs less imageable than nouns.

Uzbek has been engaged to neurolinguistic research recently. The
analysis of spontaneous speech in Uzbek agrammatic aphasia revealed
no noun-verb dissociation. In order to find further details of the evidence
psycholinguistic experiment was conducted. Picture naming task was assigned
to the group of individuals with Broca’s aphasia (n=4) and to the group of non-
brain-damaged individuals (n=10). They were shown line-drawing pictures of
objects and actions, and were asked to tell what was described in the picture.

The results show individuals with aphasia performed worse than control
group in both object and action naming. Comparison of results according to
word classes reveal two different performance of brain-damaged-individuals:
two of them performed similar in both tasks, remaining two performed worse
in verb retrieval task than noun retrieval. In general, words with law frequency
were especially difficult in noun retrieval, while in verb retrieval, errors mostly
occurred in compound verbs and unaccusative verbs.

Key words: non-fluent aphasia, noun-verb dissociation, noun retrieval,
verb retrieval, picture naming, object, action, word frequency
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Bir dil 6gretim teknigi: kolaylastiriimis okuma yazma egitimi/lsik projesi
( Light House Project)
Isil Altun
Kocaeli University, Turkey

Okuma ve yazma, hayatin erken yillarinda kazanilan en temel iki
beceridir. Okuma ve yazma sadece bir beceri degil; ayni zamanda insanlarin
egitim sureclerinde sosyal c¢evreleriyle bulustuklari asamalarin da ilkidir.
Birlegmis Milletler Egitim, Bilim ve Kiltir Orgitil (UNESCO) istatistik Enstitiisti
verilerine gore, kiresel ¢capta yedi yiz elli sekiz milyon yetiskin okuma yazma
bilmemektedir. CIA (American Central intelligence Agency) 'ya gére ise bu
oran yedi milyar olan diinya niifusunun yltzde on sakizidir ki bu da; bir milyar
okumaz -yazmaz nifus anlamina gelmektedir. Her iki sayinin da Ugte ikisini
kadinlar olusturmaktadir.

UNESCO’nun boélgesel okur yazarlik atlasina bakildiginda, Turkiye’de
yedi milyonu askin kisinin okuma yazama bilmedigi gériilmektedir. TUIK
(Turkiye istatistik Kurumu) raporlarina gére Tiirkiye’de de okumaz yazmaz
nifusun ylizde seksen ikisini kadinlar olusturmaktadir. Yetigkinlere yonelik
okuma yazma egitimlerinin kadinlari hedeflenmesi okumaz yazmaz kadin
ndfusunun basi gekmesindendir.

Calismamizin konusu olan KOYE- Isik Projesi, dinyada okuma
yazma bilmeyenlerin sayisini en aza indirgeme hedefiyle Uluslararasi
Rotary KulUpleri'nin destegi ile baslatiimistir. Temelleri Avustralya yerlileri
Aborijinler Gzerinde 1976 yilinda yapilan bir ¢calisma ile atilmis olan KOYE,
toplamda doksan saatlik, etkinlik temelli, dil egitimine dayali, yetiskinlere,
Turkiye’de 6zellikle kadinlara, yonelik bir programdir. Ginuimuzde pek g¢ok
degisiklik gdsteren yetigkin egitimi (=andragoji) gelismesini tamamlayamamis
toplumlarinda en yaygin olarak okuma yazma ile baslatiimaktadir ki,
Uluslararasi Rotary Kulibi’'niin dil 6gretimine yonelik isik projesi, diinyadaki
okuma yazma oranini en az seviyeye indirmeyi; “okumaz yazamaz’ lari
kGltarld bir okur/yazar yapmayi; okur/yazar yaparak da insanlarin yoksullugunu
onlemeyi amaclamaktadir.

Bu calismada, Uluslararasi Rotary Kulibl’'nin ©énculik ettigi
“Kolaylastinimis Okuma Yazma Egitimi-Isik Projesi” ele alinmis; okuma/
yazma ve yabanci dil 6gretiminde sistemlestirilmis bu egitimin Tarkiye'deki
uygulanma sureci ve sonuglari nitel - nicel arastirmalardan yola ¢ikarak
degerlendirilmis, Koye’'nin bir dil 5gretim teknigi olarak kullaniimasi énerilmistir.
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Sociolinguistic Aspects of English in ESP Classroom: Perception and
Attitudes

Jelena Vukicevic
University of Pristina, Serbia

Competent use of the English language nowadays ensures quality
participation in a great variety of communication among speakers in different
countries. The communication focused on in this paper is in the first row
related to engineering, as a kind of framework, while general communication
is a background. Although the students generally have good English skills,
practice finds their knowledge as a capacity lacking one for tackling today’s
linguistic challenges. Therefore, if biased towards getting the benefit from
widening their own capacities, the students should grow aware that they
mostly use English within ELF (English as a Lingua Franca), where it is very
often almost imperceptibly but significantly affected. The students were invited
to investigate, analyse and discuss that process where ELF speakers have
substantial influence on ELF and its development. Also, they were invited to
take a view of the concept of English varieties, especialy in terms of cultural
dimension of ELF.

SLATE: Spoken Language Analysis Toolkit & Ecosystem

Jer-Ming Chen & Enyi Tan & BT Balamurali
Singapore University of Technology & Design, Singapore

To better understand the cognitive-motor skills and processes required
for speech fluency in a language (e.g. in pronunciation learning or bilingualism
research), several questions need to be answered:

1. What is the perceptual vs acoustic mapping of target phonemes in
the target language?

2. How do the formant frequencies (related directly to vocal tract
gestures) vary with time during phonation?

3. How do the formant frequencies associated with different phonemes
depend upon context?

4. How do the resonant formant frequencies and trajectories vary in
different languages?

5. How does the speaker’s intonation (pitch) and intensity vary with time
during phonation and context?

To this end, we present “SLATE” App, a smartphone based application/
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ecosystem designed for speech and language researchers “in the field”. By
using various digital signal processing techniques interfaced on a smartphone,
the App is able to dynamically track fundamental frequency (f0), first and
second formants (F1, F2), and their associated relative formant intensity in
real-time, for a variety of vowel sounds.

To further aid its ‘ecological’ objective of performing speech
measurements “in the field”, the App employs voice activity detection and,
coupled with an intuitive graphical user interface, thereby allow the researcher
to dynamically annotate the collected speech data stream on a smart phone
“on the fly” and seamlessly upload the extracted speech parameters onto a
server for easy archival and further analysis.

Details of the App’s performance (e.g. accuracy/sensitivity, response
time, etc) will be presented, along with user demonstrations of the tool. We
also seek feedback from the user community to further inform development of
the app, suggestions and refinement to better support users in the field.

Key words: Bilingualism and multilingualism; Innovation in language
teaching and learning; Pronunciation; Acoustics Phonetics

Attitudes of filipino esl learners towards english:
implications for teaching english

Jerusha Eve F. Ong
Centro Escolar University, Philippines

Attitude towards a language is a crucial factor in learning the target
language. Language attitude can be behavioral, cognitive or affective. This
study aimed to determine the attitudes of Filipino ESL learners towards English
according to their dimensions and compare them by the learners’ gender
and type of school, which could provide valuable insights to the teachers of
English. Descriptive-comparative method was utilized with the use of mean,
standard deviation, frequency distribution, and t-test. There was a total of 133
respondents enrolled in the STEM strand in Marcelo H. Del Pilar National
High School and Montessori De Sagrada Familia. A survey questionnaire was
given to the respondents to determine their attitudes towards English. The
study revealed that ESL learners have a positive attitude in each dimension
of attitude towards English. Furthermore, there was no significant difference
in each dimension of attitude when grouped according to gender and type
of school. Since the results yielded only a positive attitude, these imply that
further enhancement is necessary to achieve a highly positive attitude among
ESL learners through the help of teachers, parents, schools, and curriculum
developers.

Key words: dimensions of attitude, English language attitude, Filipino
ESL learners, gender, school type
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Public Speaking: English as Foreign Language Learners’ Anxiety

Jonathan Rante
Huachiew Chalermprakiet University, Thailand

It can be argued that the ability to speak in public is instrumental for
building connections, inspiring change and influencing decision-making.
In countries, like Thailand, China and Korea, where English is used as a
foreign language, the demand for people who have the ability to speak in
public, using English language as medium, is quite high. To address this high
demand, the government of these countries implemented various programs
such as hiring native speakers, sending language teachers to further their
education in countries where English is natively-spoken, developing local
curricular offerings that include international programs and the like. While
these initiatives have improved the English Proficiency Index (EPI) ranking
of these countries, the overall English language proficiency of Thailand
remained among those countries in Asia with very low EPI rank; i.e. from
42 out 44 countries in 2011 to 64 out of 88 countries in 2018 (EF, 2018). It is
assumed that factors affecting learners, such as anxiety, are contributory to
Thailand’s low EPI rank. Thus, the ultimate goal of this study is to investigate
the causes of language learning anxiety among 74 undergraduate English
major students learning Public Speaking by administering Yaikhong and
Usaha’s (2012) Public Speaking Class Anxiety Scale (PSCAS). The PSCAS
is supplemented by a semi-structured interview to probe deeper and to gain
an in-depth perspective of learners’ anxiety in EFL classrooms teaching public
speaking. The findings may shed some light on the factors causing language
learning anxiety, which may be instrumental for EFL teachers in preparing
guidelines on how to deal with anxious EFL students.

Key words: Anxiety in Language Learning; English as a Foreign
Language; Foreign Language Classroom Anxiety Scale; Public Speaking

What is Almaty? Nation-branding, language, and scale in the city

Juldyz Smagulova and Kara Fleming
KIMEP University, Kazakhstan

In our talk, we take the city landscape as a lens through which to
investigate ideologies of language, state, and place-making - namely, how do
different actors use language as a tool in constructing the city as a particular
kind of space? The context of our investigation is Almaty, Kazakhstan, where

ideologies about the changing nature of the Kazakh state since independence
are traceable in the city’s linguistic landscape. Nationalist ideals concerning
Kazakh primacy and purity can be seen in forinstance the renaming of a number
of streets in order to sound more “Kazakh” and to reduce Russian elements. Yet
at the same time the city center is full of cafes, restaurants, and other types of
private enterprises whose names and other semiotic materials index desirable
kinds of foreignness. We argue that these apparently contradictory forces are
not seen as incompatible, because they occupy different spaces and scales.
As the largest city in Kazakhstan, central Almaty has been a particularly
important symbolic space on which negotiations about the nature and images
of the state are taking place. Drawing on theory from nation branding (Kaneva
2011) and linguistic landscapes (Thurlow and Jaworski 2010), we take data
including the names of streets, cafes, restaurants and other types of language
that occupy and help construct the physical environment. Though research
on globalization has frequently been focused on hybridity and fluidity, we
argue that the Almaty cityscape represents not necessarily hybridity but the
organization of complex, layered, but ultimately bounded scales and domains,
within which certain types of indexes are permitted to exist.
Key words: Nation branding

Kazakh first names and changing naming practices

Juldyz Smagulova & Ulbossyn Parmanova
KIMEP University, Kazakhstan

Personal names are not just labels put on individuals, they are symbols
that reflect the cultural and historical context and location, denote gender,
class, ethnicity, and religion. Thus the study of changing first names is a way to
explore social processes in urban Kazakhstan. The aim of this study is to track
changes in naming practices of ethnic Kazakhs, both Kazakh-speaking and
Russian-speaking, residing in Almaty. The data include approximately 2000
personal names of four generations collected through survey of 76 university
students of both sexes.

The study revealed that there is a distinct change in the choice of names
across generations. The names became shorter, there are fewer names
containing specific name suffixes (e.g., jan) and specific Kazakh sounds,
more female names are explicitly marked for gender, etc. There are also
differences in naming practices between Kazakh and Russian-speakers as
well as differences in male and female name preferences. Analysis of changing
naming practices reveal current social processes of social distinction and



uncover symbolic ethnicity, class, gender, religion-based cultural boundaries
in Kazakhstan. The study demonstrates that examining names as cultural
indicators and indicators of social change could be a fruitful line of inquiry for
studying socio-cultural change.

Key words: naming practices, anthroponomy, sociolinguistic analysis,
anthroponomastics, onomastics

Waning stigmas: The case of linguistic peripheries in Albanian and
zombie standards

Julie Kolgjini
Rochester Institute of Technology/RIT Kosovo (A.U.K.)

Recently light has been shed upon various intermediate linguistic
repertoires that deviate from imposed homogenized norms, whereby shifts
in the (re)allocation of valorization of (non)fringe elements are of relevance.
The predominance of such evolving and emergent configurations in fluid
and dynamic domains of familiarity and (in)formality facilitates ascertaining
various multifaceted disparities in language codification, including hegemonic
language ideology (see Milroy, 2001). The salience of these amalgams
involving centrifugal edifices fusing with manicured centripetal impositions
situates Auer’s dialect-standard continuum for various European languages at
the fore, thus yielding space for constructive discourse regarding demotisation,
(de/re)standardization, as well as diaglossic repertoires (see Deumert,
2010; Kristiansen and Coupland, 2011; Rutten, 2016). Such linguistic (re)
alignments allow us to (re)consider the pertinence of zombie standards. As
Beck (2002) points out, “Zombie categories...blind the social sciences to
the rapidly changing realities within the nation-state containers, and outside
as well” (cited in Deumert, 2010, p. 259). Varied intensities of these di(a)
glossic behaviors can be observed when investigating spoken and written
communication, including in virtual linguistic landscapes and cyber-spheres
(Deumert, 2014; Schilling, 2016). Such trajectories interrupt homogenizing,
non-heteronormative, and ortholinguistic attempts that often stymie various
agency-driven languager movements. These counter-hegemonic dynamics
as well as living dead categories can be brought to light when various
decisions concerning the standardization of Albanian are scrutinized (see
Byron, 1976). This paper investigates the crisscrossing of multi-lectal and
heteroglossic configurations in Albanian, thereby underscoring demoticised
and di(a)glossic strands in everyday language practices and their relevance
to L2 pedagogy (see Wei, 2011). Various situated centrifugal components

— including structures containing elements of waning stigma, increasingly
upgraded prestige, converging and diverging language histories, as well as
(multi-) indexical variability — are considered.

Key words: heteroglossia, diaglossic repertoires, destandardization,
non-standard varieties, language ideology, zombie standards

Motivational tools in teaching English to non-linguistics
specialty students

Jyldyz Takenova
I.Arabaev Kyrgyz State University, Kyrgyzstan

The process of globalization and expansion of the Kyrgyz Republic’s
international relations with other countries in economic, political and cultural
spheres lead to the demand of foreign language specialists. As known,
foreign language proficiency provides numerous opportunities to the learners,
such as broadening learners’ professional horizons, building cross-cultuarl
communication, getting acquainted with literature in foreign languages, and
getting insight into a new culture and traditions. Foreign language acquisition
requires consistent effort, since its improvement depends not solely on
acquiring sufficient amount of vocabulary and grammar skills, but it also
depends on sufficient language practice. Language learning seems to a be a
time-consuming process, which wholly depends on motivation. The stronger
if the motivation, the more productive is the learning process. It is believed,
that awareness of the motivation, its mechanism enables to increase studen
ts

The presentation will focus on teaching English to non-linguistic specialty
students. There is a tendency that students of non-linguistic specialties have
low motivation to language learning. the main reason of this is the students are
more overwhelmed with specialized subjects, while the second reason lies on
the students’ belief that they will not need a foreign language in their future pro
fession.

The experience of teaching English language shows that generating
and supporting students’ intrinsic motivation is made possible with the help
of meaningful communicative activities, role-plays, introduction of lingua and
country studies information, where students get to know about new culture,
customs, traditions and history of the target language. Moreover, integrating



regional information into English language classes such as introduction of
interesting facts on region, historical and well-known places, learning cultures
in cross-cultural aspects helps students to understand their own culture deeply
and to get insight into the culture of the target language.

The main method that were used in teaching English to Ecology students
of l.Arabaev Kyrgyz State University were role plays, presentations and case
studies. The students enjoy making presentations. During preparation time the
students have learned new professional terminology, new words and words.
The teaching experiment within 6 months has shown a significant growth in
students’ motivation. The students organize the round table discussions on
the Actual problems of Ecology, English in my future career, Environmental
protection and etc.

Key words: motivation, non-linguistic speacialties

Teaching English in the ESP fields (achievements and some issues)

Kakhramonjon Ismoilov
Kokand State Pedagogical institute, Uzbekistan

In the article the following issues are reflected, such as: the decrees of
the President of the Republic of Uzbekistan and CEFR, applying them into the
educational establishments, the achievements on the circle of those reforms,
the short activity of the Department of Interfaculty Foreign languages of Kokand
State Pedagogical Institute, how to teach the students of ESP directions and
specialties including 19 directions of Bachelor’s Degree, and 11 specialties
of Master’s Degree, as well as teaching more than 400 professors and
teachers of the institute, a certain sample of a lesson, evaluation the students’
knowledge, textbooks on ESP written by the staff, the forthcoming manuals,
lack of international ESP textbooks and manuals related 19 directions and 11
specialties and conclusion as well. It is talked about in the article, language
levels of non-philological educational establishments of the institute. At the end
of the 4 years full study level B2 is required from the graduates of Bachelor’s
Degree and B2+ from the graduates of the Master’s Degree. We speak about
in this paper the ESP lessons for teachers taught in three modules according
to the curriculum (produced on the basis of decree by number 281, July,
2014) presented by the Ministry of Higher and Secondary Special Education,
as well. In this article some foreign scholars’ researches and definitions to
ESP have been studied. The scholars such as Evans (1977), Carter (1983),
McDonough (1984), Hutchinson (1987), Hutchinson & Waters (1989), Ellis

(1992), Mumbusho (1994), Smeltzer and Leonard (1994), Holmes (1996),

Murphy, Hilde Brandt and Thomas (2000), Bowker (2002), Stapa (2003),

Barrantes Montero (2009) Dudley-Evans & John (1998), Anthony (1998) and

Delgrego (2010) worked on this issue and have given their attitude to ESP

teaching and learning. In order to enlighten the issue scientifically, | addressed

some books, articles and a thesis for the degree of Doctor of Philosophy.
Key words: ESP teaching, decree, student, teacher

Understanding the Reading Interests of Children in Kazakhstan

Kamiya Abdulkhakimova & Yelena Babeshko
KIMEP University, Kazakhstan

Reading plays a significant role in the promotion of people’s personal
development. There can be various reasons to promote reading among
youngsters. The basic ones which encourage young people to acquire some
knowledge and information through reading can be their reading interests
or needs. However, there are numerous complaints of teachers and parents
regarding middle school students who do not read enough and do not
demonstrate much interest to read.

The current study investigates the reading interests of middle-school
children, motivations behind reading, and children’s attitudes towards reading.
The questionnaire was used for collecting data and 250 middle-school students
took part in the study. The findings suggest that a majority of the participating
students were interested and motivated to read for leisure; however, they have
neither interest nor any motivation to read for school. Their reading interests
for pleasure differ depending on their age. The results of the study provide
the basis for further study as well as food for thought about broadening the
assortment of reading materials for middle school students.

Key words: reading, reading literacy, reading habits, middle school
students

TexHonorus ge6ar Kak Koy K yny4leHuto

KaHaTt CynenmeHoB
PecnybnukaHckasn dusmko-matemaTnyeckas wkona, KasaxcraH

[ebatbl-Hanbonee NoaxoasaLWmMi MHCTPYMEHT Anga obyveHus B obLuem,
1 00yyeHns A3biKy B YacTHOCTU. CyLLIECTBYHOT HECKONbKO hopmaTtoB febaTtos,
N MOXHO nogobpaTtb NOAXOAALMNIA LensMm 1 3agadam obyyeHus. [lebaTtbl- 3T0
KOMaHOHO-poneBasi UHTeneKkTyanbHasi urpa. B urpe urpoku otcrameatoT CBOO
TOYKY 3PEHMS, U OMPOBEPrakoT TOYKY 3PEHUA COMEpHUKa, B CTPOro onpene-
neHHom npasunamu opmate. brnarogapsi 0COBEHHOCTAM Urpbl, yyalumecs



pa3BmBarOT CBOU CMKEPCKME HaBblKK, YMEHUE ClyLllaTb U ChblllaTb, OTCTaun-
BaTb CBOK TOYKY 3pEHUA, NOJIb30BATLCA )KECTVIKyﬂHLlMeVI, no3amum 1 roriocom.
,D,e6aTbI AaloT He TONbKO npegmMeTHble 3HaHWA, HO U pa3BuBaroT O6Ll.l,y|'0 3py-
onuunio, Beb TEéMbl UTD MOTYT ObITb Pa3nnYHbI. Bce BblLLENEepe4ncrieHHoe He
TOJIbKO BOCIMUTbIBAET CUJTbHOIO opaTopa(chKepa), pagn 4ero mbl cobcTBEH-
HO U n3y4aeMm 43blK B LLUKOJe, HO N BCECTOPOHHE Pa3BUTYH JINYHOCTb. U ecTe-
CTBEHHO 3T HaBbIK/A NMOMOryT 6y,EI,yLLI,I/|M CTygeHTaM npu 3alnTte npoeKkToB,
KypPCOBbIX 1 ONNJTOMHbIX pa60T nTAa.

Language textbooks in secondary schools in Kazakhstan

Karina Narymbetova & Kamiya Abdulkhakimova
KIMEP University, Kazakhstan

The topic of the presentation arises following the educational reforms
that are being introduced in Kazakhstan to enhance the language learning
of school children in Kazakhstan. Researchers explored language programs
through analysis of the textbooks and assessment programs. Thematic analysis
of the textbooks revealed the change towards developing critical thinking and
creative skills that shaped the learning content. Formative and summative
forms of assessment were other valued pedagogical dimensions that show
that some assignments are not well designed. The findings are expected to
be useful for language teachers, material developers and evaluators as well
as curriculum developers.

Key words: language teaching, evaluating textbooks

Digital technology in formation of the professional discourse
of future lawyers

Karlygash Tuleshova
Kazakh Ablai Khan University of International Relationas and World
Languages, Kazakhstan

This paper examines the notion of the term “digital technology”. And
the author aims to analyze and discuss the usage of technology in past,
present and future. Three main stages of using computer technologies in the
teaching of foreign languages: behavioral, communicative and integration
are discussed in this article. It was reviewed that at the beginning the
main principle of building computer programs was “drill and practice”. Also
author focuses on the communicative theory that was popular in teaching

106

in the 80s. The basic principles of a communicative approach to the use
of computer technology were discussed as well. Thirdly, it is reviewed the
appearance of new programs that give students the opportunity to use the
already acquired skills in communication. The author examines the notion of
the term “discourse” as well in this paper. An attempt is made to reveal this
relationship by determining the concepts of text and discourse in the system of
language / speech. In this article the author presents the main characteristics
of the discourse and text, aiming at giving an insight into the discourse. The
interrelation between the concepts “text” and “discourse” is observed by the
author. The question if the discourse and text are the same or different were
defined by the author. It is thoroughly analyzed by the author if there is a
difference between the digital media and ICT or not. Also it is reviewed how
today digital technology might be used by educators in the classroom, as a
resource for teaching EFL. Especially in forming professional discourse of
future lawyers. This discussion arose from the analysis by the second year
students of the Kazakh Ablai Khan University of International Relations and
World Languages (KazUIR&WL) at which the digital technology (online tool)
has gained recognition of its potential by students.

Key words: digital technology, discourse

Globalization and Higher Education Reform in Central Asia: Opportunites
and Challenges of English-Medium Curriculum

Kenesh Sainazarov & Duishon Shamatov
Independent scholar & Nazarbayev University, Kazakhstan

English as a medium of instruction has been used and it is a significant
trend in internationalization (Wachter & Maiworm 2014). Similarly, many higher
education institutions in Central Asia are choosing to offer their education
programs in English. It is related to the desire of institutions gain local,
regional and global competitiveness. This paper describes experiences of
graduate students at Graduate School of Education of Nazarbayev University
(NUGSE), which is a modern and rapidly developing university in Astana. NU
aims to develop into a research university of international renown combining
education, research and innovation. Core features of the university include:
academic freedom and institutional autonomy, predominantly internationally
recruited faculty, and English as the language of instruction and research.
Master and PhD students of NUGSE take courses and conduct research in
English, which allows them access largest research online databases and use
empirical research literature. The NUGSE graduates are expected to take
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leading roles in bringing changes and reforms in all sectors of education. In
addition to their core and elective courses in their specializations, graduate
students also take courses in academic English and Kazakh. This paper
presents students’ experiences of shifting between languages while studying,
reading literature, participating in face to face and online discussions,
conducting research and writing papers, as well as presenting their research
to local and international audiences.
Key words: medium of instruction, research, impact

Diplomat’s intercultural-communicative competence
model and its components

Khalel Agnur & Ishil Altun
Abylai Khan Kazakh University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan & Kocaeli University, Turkey

The article, the methodological composition of the didactic process of
forming diplomatic cultural competence is considered as an interdisciplinary
process, from a general idea to a series of successive stages of development
of future activities, from specifically programmed actions to a precisely
predetermined result, that is, the practical application of linguo-cultural skills in
intercultural communication activities. The result of the model and the product
of modeling are a functional category that produces the object of research
and study.

Among the definitions of «<modeling» and «model» scientific knowledge
or tools that describe, reproduce, replace, simplify or choose the original
object are the basis for determining the ability to implement the «model» of
the two modeling functions are recommended to use:

1) systemic-cognitive, allowing to present the category “knowledge
content” as a systemic and integral structure representing the original object;

2) formative function, which allows using the model as a teaching tool,
which is important in the pedagogical process and constructs the model
object (educational content) as a way of constructing new potential states as
a “prototype”.

Key words: diplomatic terminology, intercultural, discourse, model
words.
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Using Rubrics to Evaluate and Improve Students’ ESP Writing

Khasan Akhmadjonov

University of World Economy and Diplomacy, Kazakhstan

Improving L2 writing through use of rubrics has become a widespread
practice in ELT. Understanding research findings and making classroom-
based applications of such findings is important for helping teachers use
rubrics for effective and efficient writing instruction. Some findings regarding
effective rubric use include providing students with clear guidance on their use
in peer feedback (Wang, 2014), improving learners’ accuracy after receiving
both form-focused corrective feedback and use of rubrics (Ene & Kosobucki,
2016), and use of rubrics to help students plan how to approach an assignment
(Becker, 2016). This presentation will firstly provide evidence that rubrics
have a wide range of effective uses for different educational, instructional
purposes, then describe how rubrics have been successfully implemented
into the classroom. Lastly, the presentation will offer recommendations for L2
writing teachers, including the development of rubrics within the classroom
by students themselves, peer editing techniques using rubrics, and writing
feedback by teachers based on the rubrics. Participants will leave with
handouts that detail resources, sample rubrics, sample feedback, and various
other pedagogical applications to adapt rubrics to various writing classroom
contexts, with a particular focus on adapting rubrics for use in ESP contexts.

Key words: assessment, writing, ESP, rubrics

The pragmatic comparison of Persian and Uzbek Politeness
in cross cultural communication

Khulkar Turdieva
Tashkent State University of Uzbek language and literature, Uzbekistan

This study is dedicated to research Politeness of Persian and Uzbek
language comparatively. The study found that Persian linguistics are far more
active concerned with this topic rather than Uzbek academics.

Politeness is one aspect of language use that strongly reflects different
cultural perspectives, thus polite expressions in the first language may not
directly translate into the second language.

Iran and Uzbekistan follow the cultural rules connected with family
traditions, national customs, relations between people in society, verbal
politeness level changing according to the age and social status of the
addressee what are special mostly to Asian countries.
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Questionnaire survey has been conducted over 120 participants
from Iran and Uzbekistan on social topics. Hospitality (positive face)
(Iran:67%; Uzbekistan:49%); Compliment(lran:90%; Uzbekistan:40%); Trade
conversation(lran:100%; Uzbekistan:35%).

Both Iranian and Uzbek people always use terms of politeness daily. In
the study of compliments, self-debasing, praising other people, praising back
existed in Persian speech, while in some cases self-debasing and placing
the addressee in high position was not often observed in Uzbek speech. On
the contrary self-debasing much can lead to misunderstanding, while Uzbek
speaker feels his/her opinion has been neglected or the praised person seems
to be arrogant. There is a saying in Uzbek: “Being too modest is the sign of
arrogance.”

Persian ta’arof can be met for the purpose of impressing positively
other people; making other people free or good; following folk rules of ta’arof
no matter willingly or not; and also it can be used to put people in an awkward
position and make them do what the speaker wants.

Uzbek “Politeness” aim is to remain good impression in other people’s
memory and maintain the atmosphere for them to feel good / relaxed and
obeying rules of politeness. Persian politeness term ‘you can have it for free’
wasn’t observed in Uzbek.

Testing the language proficiency of language teachers: fit for purpose?

Komil Djalilov
Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature,
Uzbekistan

The 2012 Decree of the President of Uzbekistan on foreign language
teaching and learning acknowledged a number of problems in the area
and defined steps to be taken in order to address these problems. One of
the consequences of the document was the nation-wide testing of foreign
language proficiency of language teachers working in governmental
educational institutions. During 2013-2016, nearly 30,000 teachers from all
levels of education took the test developed and administered by State Testing
Centre, a governmental assessment and quality assurance body. The results
of the test revealed a number of problems related to foreign language teacher
training, including inadequate communicative competence of teachers in the
language they teach and big gaps between receptive and productive skills.
On the other hand, when the test itself comes under scrutiny in the light of the
three key questions about assessment proposed by Stobart (2008) in Testing

Times, a number of questions related to the validity of the test arise. Thus,
analysing the purpose the test is meant to serve and whether the designers
of the test have chosen the right form for the intended purpose, it becomes
difficult to define the purpose of the test developed by State Testing Centre
within the range of assessment purposes suggested by researchers in the
field. It also becomes difficult, if not impossible, to interpret what the scores
mean, since it was not made clear whether the test is norm-referenced or
criterion-referenced. The link between test scores and CEFR levels remains
questionable, though the test was modelled after internationally recognised
language proficiency tests. Nation-wide implementation of the test has led to
both positive and negative impacts, the latter mostly related to the unintended
use of test results by authorities.

Key words: language testing, validity, teaching English as a foreign
language, teacher training

YeT TUNUHN Vpramum,a UHTerpaTue éH,D,aI.LIYB

Kamunna MaxkamoBa
Camapkang Jaenat YHMBepcuTeTH, Y3bekncrtaH

XopwxKnii TN MHTErpaumsicn — yTa Knamkaprnu Ba Typnu xxabxanapgaH
xabapgop 6ynuw xapaéuuaomp. ViHTerpaunsinaHraH gapcnap aktyan myam-
MonapgaH Kenub YunkkaH 6ynub, HadakaT TN TU3MMUHK YpraHuiira 6anku,
OYHE TyFpucMaari TacaBBypHU LIAKNnaHTMpuwra épagam 6epagu. 3amoHaBun
TabnMM TM3MMMAA HadakaT dmp coxada UM onuL Ba YHM MycTaxkamnald,
Ganku eTyk waxc 6ynub etmwmw yvyyH ymymun GunumnapgaH kepaknuya
GaxpamaHg 6ynuw axamuaTra Monvk gecak mybonara ©ynmangn. Oemak,
TabAMM ONULIAA, XYCyCaH MHIMN3 TUITMHW ypraTvil XapaéHuaa MHTerpatms
€HAalnLW Ky3naraH Makcagummuara apuwuuniira nyn oumd 6epaam.

3amoHaBuin Onuin npodeccroHan Tabnumaa YeT TUMUHA, XyCyCaH UH-
rmu3 TUNUHW Gunagurax, y3 npodgeccmroHan gaonuatuga KoMneTeHTnm 6yna
onaguraH, XaxoH CTangapTnapura kypa y3 myTTaxaccucnurn bynmnya 6u-
NMMAOH, Y3 yCcTnaa TMHMMCU3 MEXHAT KunaguraH xamaa Y3MHU KOMUIITIUKKA
eTaknanauraH MmytaxaccucrnapHu Tannépnall sapypatu maexyg [2]. ByHoan
MyaMMOHW Xarn 3TULL Y4YH 3ca, YKUTULL LapoTu, ycnyou, MeToamKacu Ba yHra
6ynraH myHocabatHu Ty6aaH y3rapTmupum0, sHrn adekTB MHHOBALMOH FOS
Ba éHJallyBnapHy nwnad YmkuL xxous oynaaw.

U. A.3umHss: « Xopwxkuin Tun cbaH cudatuga « npegmercusy [6,7]» -,
pengn. N.A.JlepHep aca, xopwxuid Tun aH cudatnga acocuim KOMIOHEHTHU
daonuat ycnybnapu 6ynrad gucumnnuHanapra Terwnunnruin antagn. Jde-



Mak, aBBanam 0op, YKUTULL XapaéHnaa KOMMYHUKaTUB KOMNETEHUUSHN, dhaH
Ba onamra MyHocabaTHu, xanknapapo magaHui anokanapHu, rpammaTtuka-
CW3 MYFIOKOT, MYFIOKOTCU3 rpaMMaTUMKaHWHT Ky4u Ba yHra OynraH aXTUEXHUHT
nacanunwivHu nHobatra onraH xonga, Hadgakat TUI TU3UMUHK, Gankn Gup He-
yTa haHnapHM KOMMMEKC Xxonartaa TUIl opKkanu ypratmil MyamMmmonapuHn evm-
MU TaOKMKOTUMMU3 Makcaauamp.

LWyHn anTtmb yTuw Kepakku, KOMMyH/MKauus MOTMBM acocuaa Yert Tu-
nvra, XycycaH WHIMu3 Tunura 6ynraH Ku3mkuwL optnuo, YHUHT acocuin Makcaam
KOMMYHUKaTUB Makcagra 6opub Takanagu. MIHTerpaums aca, KOMMYHUKaTUB
KOMMETEHUUSHUHT acOCUiA LLaknnaHTupyB4ucu 6ynmb caHanagu. demak, vet
TUMWMHW YpraHviaa WHTerpatMe €HOalyBHU 3 Ta acOCU acnekTra TasiHraH
xonga nynra Kynuw anHn myggao 6ynagu: Tun TMavMMu, npegMmertra ong Ba
KOMMYHUKaTUB.

KnroueBble croBa: nHTerpayusnaluraH Tabamm, KOMNETEHUUS, XOpu-
KWUIA TUN, UHHABALIMOH FOSA, €4NUM

Using sociometry method to research massive text (on base The Forty
Knights of Steppe epic poem)

Kuatbek Duisenov
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

In this article we will have be using sociometry method to analyze of
content of historical text. Sociometry method is generally uses in psychology
for measuring social relationships. It researches hidden connections, alliances,
subgroups and relationship structures in a group. We chose like a research
object “The Forty knights of steppe” epics.

“The Forty knights of steppe” epic poem is one of interesting and
massive literary composition that represents historical period before Kazakh
khanate and after Golden Horde times. This period in Kazakh literature calls
“Nogayly period”. The term “Nogayly period” entered to Kazakh science by
Kabibolla Sydiykuly. He wrote the definition of the “Nogayly period” term in
1974 in his book “Aqyn zhyraular” (literally “Epic Poets”).

“The Forty knights of steppe” epic poem is the unique composition
of oral literature. It was recorded by Academy of Science Kazakh SSR from
Muryn zhyrau Sengirbekuly in 1942. “The forty knights of steppe” epic poem
contains 36 epics that contact with each other via content and hierarchy
structure. “The forty knights of steppe” epic poem’s parts are “Angshibay

batyr”, “Parpariya”, “Quttyqiya”, “Edige”, “Nuraddin”, “Musa”, “Orag-Mamay”,
” Tegis,

"« ” o« ”

“Qarasay-Qaziy”, “Qaradong”, “Zhubanysh”, “Suyinish”, “Er Begis”,

” o« LT

Kogis”, “Tama”, “Tana”, “Narik”, “Shora”, “Asanqaygi, Togan, Abat”, “Qargaboyli,
Qaztugan”, “Qydyrbayuli Qobylandy”, “Kokshe batyr”, “Kokshening uly Er
Qosay”, “Agzhonasuly Er Kenges”, “Manashy”, “Manashyuly Tuyagbay”,
“Zhangbyrshy”, “Zhangbyrshyuly Telagis”, “Aysaning uly Ahmet”, “Alaw batyr”,
“‘Amet batyr”, “
“Qulynshaq”.

Key words: Sociometry, epic, The Forty Knights of Steppe

Shyntas”, “Shyntasuly Torehan”, “Sultankerim”, “Qart Qozhaq”,

Problems of implementing Benchmark Test in CAA

Kulmarash Kashkinbayeva & Makhpal Yessenaliyeva & Karlygash
Yessenamanova

JSC «Civil Aviation Organization»& Al Farabi Kazakh National
University, Kazakhstan

The role of teaching Aviation English is great in Civil aviation industry.
The aim of research work is to identify the necessity of Benchmark test in
teaching Aviation English and put it into practice. To define the ways of solving
current problem in teaching Aviation English in the Civil Aviation Academy
the following methods of research were done: analyzing, testing, control,
interview, comparing.

In the field of aviation security concept of “safety” is considered as the
control of risk factors. That is, security is a condition in which the risk of harm to
people or property damage is reduced to an acceptable level and maintained
at a lower level by means of a continuous process of hazard identification and
control of risk factors.

As citizens of the Republic of Kazakhstan are not native English
speakers, possession and use of English in professional activities as part of
the risk factors. The new phase of development of civil aviation prerequisite
for the implementation of safety is higher, on the requirements to the level of
language proficiency based on mandatory testing and certification.

Taking into consideration above-mentioned problems in the sphere
of Civil Aviation we recommend implementing Benchmark test in learning
process of Civil Aviation academy.

Expected results: Implementation of Benchmark test in Civil
Aviation academy for realization policy of “The 3rd modernization. Global
competitiveness” by President of Republic of Kazakhstan in the training of
future specialists in the sphere of Civil Aviation.

Key words: civil aviation, methodology, approach, CLIL, Benchmark.



Common Problems in Turkic Inscriptions

Kuralay Kuderinova
Institute of Linguistics of Names of Ahmet Baitursynov, Kazakhstan

Since the beginning of the twentieth century, the Turkic languages, be
it the Latin script or Cyrillic, are considered to be among the languages that
improve the writing language, which regulate the writing system. Many Turkic
Cyrillic peoples consider changing schedules for economic damage, or even
as a psychological barrier. Among the Turkic languages, the first to adopt
the Latin script were Azerbaijani and Uzbek, but they had some dissonance.
Kazakhstan is also in the process of translation into the Latin script. Today,
after the collapse of the Soviet era, the Russian language, which is a means
of communication between Turkic languages, is deprived of its reputation and
its position. And English will not soon become a means of communication. It
turns out Turkic languages that have long since moved away from a common
understanding, writing will be the only way to communicate. Otherwise, the
language gap between the Turkic languages will increase. It is not too late
to discuss the issue of the general written schedule between the Turkic
languages, which has been raised since the beginning of the 20th century.
So, what happened in the last century, when the Turkic languages were united
by common graphics and rational rules? What is the result? Therefore, we, the
Turkic peoples, should be aware of their changes in the schedule. We need to
share the experience that the Uzbeks, Azerbaijanis, and Turkmen used when
they accepted the Latin script in their written speech. Therefore, the report will
differ in the distribution of positions in the new Kazakh alphabet and spelling,
as well as a synthesis of the experience of these Turkic languages.

Key words: Turkic languages, alphabet, spelling, rule, dictionary,
orthoepy

Definition of the concept «state» (In comparative analysis of russian,
kyrgyz and turkish languages)

Kyzzhibek Bakzailu
Islam University of Kyrgyzstan, Kyrgyzstan

This article discusses the current insufficiently explored concept of
“state” in modern political discourse. The relevance of the topic in highlighting
the definition of the concept “state” is that it is the core of the political concept
sphere and is a fundamental category of the world of politics. Such a holistic

view of the world of politics is possible only by referring to the concept of
«state» as an important component of the political concept sphere. The
definition of a concept and the whole concept of a “state” is a way of interpreting
social reality in basic political terms. A certain type of practical language
activity is discourse, which serves political processes with relevant concepts
and concepts. It has vocabulary of words and expressions inherent in the
thematic sphere, fundamental abstractions and metaphors, typical contexts
of statements, constructions of usage words and connotative connections
between individual concepts of politics. Political discourse is the reproduction
of a full combination of interactions between a person and society, which
indicates the impact on the creation of a picture of the world among viewers
and listeners. The text of political discourse contains both extralinguistic and
symbolic information (picture of the world presented by means of a sign,
nomination). The political discourse is the world of politics, which consists
of public speaking, dedicated to government activities or information about
politics, official texts on this subject, for example: laws, decrees, decrees,
scientific articles on political science, newspaper articles and publicistic
materials. Each of these types of political discourse has its own intent. The
purpose of our report is to study the object of the concept of «state», identifying
cognitive features in the mental consciousness of individuals and communities
of the studied states. The subject of the analysis are linguistic means potential
for political texts in Russian, Kyrgyz and Turkish. The advantage of the theory
of research is highlighted by linguistic means, with the help of which it is
possible to assist in the linguistic constructions of political discourse. The
practical significance lies in the fact that the materials and search results will
be productive in the development of theoretical courses for the departments
of cognitive linguistics, sociology, philology, political science. Where can be
applied with extensive interdisciplinary discharges like, in ethnosociology,
ethnopsychology, ethnoculturalology, conceptology, etc.

Reading in the condition of the clip culture

Laila Yermenbayeva
KIMEP University, Kazakhstan

This article is devoted to the problem of student’s relation to the reading
in Kazakh language. Reading in Kazakh language for new generation in
Kazakhstan particularly, in experience of an author of this article is problem
that shows a crisis in today’s schools. In turn, new technology challenges
our undestanding of what it means to be literate. Young students who have



grown up since the emergence of the World Wide Web and the assortment
of related digital technologies are now being referred to as the Millennials
(Howe&Strauss, 2000)7 This generation is different from previous generations
in important ways. For excellent primer see the Howe and Strauss website
Millennials Rising: The next Great Generation (www.millennialsrising.com).
Nowadays the audiovisual instruments of communication become the main
carrier of information and it affected on the cognitive style of people living in
information age: now researches the mosaic style of thinking of contemporary
individuals and clip thinking. In the conditions of the clip culture an author
suggest some strategies for increase an interest for reading in Kazakh
language.

Key words: reading in Kazakh, features of thinking of the new
generation, change of the relation to reading, clip thinking, mosaic thinking,
information society, clip culture, strategies of reading in Kazakh language,
cognitive style, teacher effectiveness

Design of authentic listening tasks to reinforce crtitical thinking

Lazokat Dadaboyeva & Dilafruz Gaffarova
Namangan State University, Uzbekistan

The workshop is devoted to sharing both experience and tips on dealing
with challenges the teacher may confront during implementing, conducting
and evaluating alternative assessment techniques in English as a foreign
language classes. Teaching with authentic materials is one of the alternative
approaches that is used in ESL practice. However, not all teachers are aware
of tasks’ design to benifit from authentic materials. This workshop provides
clear instructions on how to adapt and design authentic listening taks that
enable critical thinking development.

Trilingual Education in Hong Kong Secondary Schools: A Case Study

Lixun Wang
The Education University of Hong Kong, Hong Kong

After the handover in 1997, the government of Hong Kong has adopted
a “Biliterate and Trilingual” language policy, which aims at developing biliterate
(written Chinese and English) and ftrilingual (Cantonese, Putonghua, and
English) citizens. However, Hong Kong secondary schools do not have an
agreed approach for the implementation of trilingual education, and the
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Medium of Instruction (MOI) arrangements have been a controversial topic,
leading to the criticism that the bifurcation of EMI (English as the MOI) and
CMI (Cantonese as the MOI) schools might not fully meet and cater for the
needs of individual students. Responding to such criticism, the government
decided to fine-tune the MOI arrangements for secondary schools in 2009
with a view to allow secondary schools the flexibility to decide professionally
the appropriate MOI arrangements. This paper reports on a case study of
the trilingual education model adopted by a Hong Kong secondary school
after the introduction of the fine-tuning policy. Research methods employed in
this study include questionnaire surveys, interviews, and analysis of recorded
lessons. Research findings suggest that various factors need to be taken
into consideration when adopting a trilingual education model. First, students
found it more appropriate to use Cantonese rather than Putonghua as the
MOI for teaching the Chinese Language subject and the effectiveness of
using Putonghua as the MOI was doubted by the Chinese Language subject
teachers and the principal. Second, although some subjects such as Science
and Mathematics were taught using English as the MOI, mixed code is
prevalent in classroom teaching. Third, the importance of using mother tongue
in teaching is emphasized. It is hoped that this study will shed light on how
trilingual education can be implemented effectively in secondary schools.

Key words: biliterate and trilingual language policy, trilingual education,
Medium of Instruction, Hong Kong, secondary schools

Cognitive-content complex as an organizational basis of the cognitive
aspect of foreign language content

Madeniyet Akhmetova
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The modern theory of foreign language education contributes to the
organization of the educational process with a focus on the development
of personality as a “subject of intercultural communication”. “The subject
of intercultural communication” is able to have successful intercultural
communication with representatives of other linguistic societies, which helps
a modern specialist to be active in professional communication on the world
stage. At the present stages, along with culturally-oriented models, which
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imply students’ mastery of linguistic-cultural and sociocultural competences,
subject-oriented models become especially important when a foreign language
becomes a means of studying a subject (chemistry, biology, geography, etc.).
Consequently, a foreign language teacher must know not only a foreign
language, but also be an expert in a certain field of knowledge.

This article examines the issue of the cognitive-content complex as an
organizational basis for the professional-foreign language training of a natural
science specialist for the development of new cognitive-linguistic and cultural
complexes in the subject aspect of the content of foreign language education.
The structure of communicative complexes consists of the communicative
sphere, the specific composition of the topics corresponding to this sphere, the
characteristic situations of communication, metalinguistic material, authentic
texts of various speech-compositional forms and genres of speech. Cognitive-
content complex (CCC) is an educational material containing a communicative
complex, thematic-text unity (TTU), providing secondary reconceptualization
of the branch knowledge block through the primary conceptualization of
knowledge in the native language, through a professional metalanguage
contributing to the formation of the «secondary cognitive consciousness»
and « a different picture of the world as well as the «language personality’s»
interlanguage conceptualization as a subject of intercultural communication.
The subject content of the content-branch learning of a foreign language in the
natural sciences is organized in the CCC, which contains the communicative
sphere, topics and subtopics and typical communicative situations.

Key words: cognitive-content complex, cognitive-linguistic and cultural
complex, thematic-text unity

ESL for grown-ups

Madina Abdulhayeva, Mohlaroyim Mirabdullayeva
Namangan State University, Uzbekistan

The article concerns variation of methods and methodology used as a
proposal for teaching the English Language for members of old age groups.
Indeed, they mostly fail to acquire language skills due to stress caused by
daily lifestyle problems and memory problems which is normal for ageing
process. The aim of the article is to do survey in this type of classroom and
suggest the most suitable methods and technique so as to help both teachers
and students. Target audience is ESL teachers as well as older members
of the community who wish to learn English as a Second Language. The

article will be in English language in order to provide worldwide access for the
crucial information provided. The author carries out the survey and collect and
sort out data in collaboration with English language teachers and students
who are learning English as the second specialty who are mostly over 30
in Namangan State University. The university is chosen as an example for
High Schools. Yet, not everyone learns the language at high school. Hence,
Effortless English Language Center also shares valuable information on the
subject representing language teaching courses.

Open Space technology in teaching young learners

Madinabonu Kholmatova
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

Open Space Technology is a way to create inspired meetings and
events with all kinds of people, in any kind of organization. It was invented
in the mid-1980s by an Australian organizational consultant Harrison Owen.
After 20 years, Open Space Learning Circle (OSL) was created on the basis
of Owen’s Open Space Technology in the sphere of pedagogic methodology.

Open Space Learning circle classroom management modifies the
traditional classroom structures and instructions in order to motivate pupil’s
interest in class participation. Through learning circle pupils could have their
voices heard in class discussion. OSL employs methods such as ‘enactive’
learning, ‘kinesthetic’ learning and the various styles of teaching.

We can apply for Open Space Learning in explaining “I like... structure.
Teacher explains the theme in open nature using natural plants and other
things in the school yard. The teacher touches one tree and tells “I like an apple
tree” as an example and doesn’t say the translation. Children must predict the
meaning of the sentence. Having found the meaning, pupils must make up
a sentence using the structure “I like...” and touching an object. Maybe they
don’t know name of the object. Teacher may help on this occasion. Applying
this method pupils remember easily the structure “| like...” as well as enriching
word stock.

As it is set in the open space, learners will be more motivated and
enthusiastic. They can see and touch, or even feel the things that they are
learning.

Key words: Technology, Harrison Owen, learning, principles, learners



Emergence of the Latin Alphabet in the Soviet Central Asia and Caucasus

Maganat Shegebayev
KIMEP University, Kazakhstan

The chapter is primarily based on the review of relevant literature and
it aims to look into historical background of introducing the Latin alphabet
in Central Asian countries (Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan, Turkmenistan
and Kyrgyzstan) and in Caucasus (Azerbaijan) in the first half of the twentieth
century. A total alphabet shift in these newly-formed Soviet republics was a
fundamental change at that time, which could be compared to the similar one
in the Republic of Turkey in the 1920s but with its own specifics. A particular
emphasis is given to the process of shifting from national scripts to the
common New Turkic Alphabet (NTA) in the 20s and 30s, before NTA was finally
substituted by the Cyrillic script. It should be noted that within this historically
short period of time, the adapted Latin alphabet played an important role in
nation building and elimination of illiteracy in each country. The chapter will
also focus on the challenges and realities that every country involved had to
face while implementing those changes.

Key words: Script changes, Turkic languages, language and identity,
unification, challenges

Overcoming the challenges in teaching CBI

Makhfuza Rakhmanova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

This paper points out the most important issues in teaching and
learning CBI. CBI is playing a significant role in teaching and learning a
second language. It is a combination of content and language which demands
a great knowledge and experience from the teachers. Today two expressions
CBI (Content Based Instruction) and CLIL (Content and language integrated
learning) is often heard in teaching English and both of them intepret the
same meaning. 'CBI teachers may face a dual challenge in designing their
lesson plans keeping in mind both language learning objectives and content
learning objectives as well. However it causes cognitive load that overload
the learners’ memory with difficult concepts. Scaffolding and Schemata are
effective language tools to put into practice in overcoming these challenges.
Moreover, a wide range of vocabulary is necessary in conducting CBI courses
to express their opinions freely by using the general terms and the concepts

that are specific to the content areas. Another problem of CBI is finding
suitable materials to work with. Open Educational Resources can be a great
opportunity to provide them with new teaching techniques and presentation
ideas. Next important issue to tackle is assessing the learners’ knowledge
which is considered to be another hindrance in CBI. Teachers should be
aware of assessing them correctly and designing the right assessment tests
like summative or formative, focusing on either their content knowledge or
language skills.

Key words: CBI, CLIL, schemata, cognitie load, open educational
resources

EFL teachers’ educational curriculum: challenges and the ways of
improvement

Malika Abitayeva
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

The paper is a set of national standards to be used by English language
teachers in Kazakhstan to ensure their lifelong professional development and
thus give students better opportunities to acquire English effectively. The set of
standards includes requirements to be followed by teachers in different stages
of their career, trainers, and senior leadership teams of school administration
and municipal educational departments in order to meet student needs and
necessities of modern education. The paper directs teaching practices and
approaches toward the creation of education opportunities for students to
meet modern challenges and participate actively in teaching and learning
processes. Students’ active involvement in lessons supports them in gaining
and using practically their language knowledge and skills during their
whole lives. The implementation of student-centered teaching and learning
in national schools through the use of modern methods, techniques and
multicultural approaches will help students to achieve their goals in future As
opposed to teaching practices based on teacher-centered learning, this paper
was devised with due consideration of the student-centered education ideas
which aim to develop learner’s autonomy and independence and emphasize
student’s critical role in constructing meaning from new information and prior
experience. The use of these techniques has been demonstrated to be highly
effective in gaining and retaining knowledge in and out of the classroom.

Key words: EFL teachers, professional development



O‘zbek tilini ona tili sifatida o‘qitish — tilga asoslangan metod

Malika Mansurova
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti, O’zbekistan

Til o’qitish va o’rganish murakkab jarayon bo’lib, o’rgatuvchi va
o’rganuvchining o’zaro hamkorligiga asoslanadi. Til o’qitishning bir nechta
yetakchi metodlari bor. Olim B.Kumaravadivelu bu metodlarni uchga
ajratgan. Biz asosiy e’tiborni ulardan biriga, ya’ni tilga asoslangan metodga
garatmogchimiz. E’tibor beradigan bo’lsak, ta’lim tizimida o’zbek tilini ona tili
sifatida o’qitilishida aynan tilga asoslangan metodga tayaniladi, ya’ni asosiy
e’tibor lisoniy strukturalarni o’qitishga qaratiladi. Mavzular maxsus ketma-
ketlikda, bir-biri bilan uzviy bog’liq tarzda tanlangan. Albatta, o’rganuvchi
bu Grammatik shakllarni o’zlashtirgani yaxshi, birog ularni amalda qo’llay
olmayotgani asosiy muammo hisoblanadi. Darslikdagi har bir mavzuning

nomlanishi ham lisoniy shakllar bilan bog’liq. Masalan, “Fe’l”, “Fe’l zamonlari”,
“O’tgan zamon”, “Kelasi zamon” kabi nomlanishlarga ega. Sarlavhalardan ham
ma’lum bo’lyaptiki, asosiy e’tibor ma’lum Grammatik ma’lumotni o’rgatishga
garatilganligidadir. Har bir mavzu bir xil tartibda tuzilgan: sarlavha, Grammatik
goida, shu qoidadagi Grammatik strukturani aniglashga qaratilgan bir-ikkita
mashqg va uyga vazifadan iborat. Til o’rganishni fagat yozuv malakalarini
egallab yoki fagat o’qish malakalarini egallab biror natijaga erishib bo'Imaydi.
Til o’qgitish va o’rganish jarayoni til malalakalarining integratsiyalashuvini talab
giladi. O’quvchilar Grammatik goidalarni yaxshi o’zlashtirganlari bilan matn
yozishda juda ko’p xatoliklarga yo'l go’yadilar. Bundan tashgari, ularning
og’zaki nutg malakasi ham yaxshi shakllanmaganligi dars jarayonlarida
ma’lum bo’ladi. O’quvchi faqgatgina shaklga emas, balki mazmunga ham e’tibor
garatishi lozim. Mashgqlardagi so’zlarning ma’nosiga, uning matn tarkibidagi
o'rniga. FE’tibor beradigan bo’lsak, darsliklardagi aksariyat matnlar badiiy
asarlardan olingan. Uyga vazifa sifatida matn yaratish topshirig’i berilganda
ham o’quvchi badily matn darajasida yaratishga urinadi, eplolmagach,
biror joydan ko’chirishga harakat qiladi. Bu kabi holatlar ham o’zlashtirish
ko'rsatkichining pasayishiga sabab bo’lmoqda.

Demak, o’zbek tilini ona tili sifatida o’gitishdagi tilga asoslangan
metodni boshgqa metod turi bilan almashtirishimiz hamda til malakalari
integratsiyalashuvi uchun shu asosdagi darsliklarni yaratishimiz lozim. Bizning
asosiy magsadimiz dars samaradorligini oshirish, shuning uchun ham birgina
metod bilan cheklanib golmasdan boshqa yuqoriroq natija ko’rsatadigan
metodlardan ham foydalanib ko’rishimiz kerak.

Effective ways to deal with mixed ability students
in foreign language classes

Malohat Djalaldinova
Andijan branch of retraining and qualifying public education personnel,
Uzbekistan

Itis essential to note that attitude towards learning vary among students
in terms of language proficiency, learning styles, maturity, motivation and
personalities. Such diversity may cause some challenges.

On the other hand ideas and thoughts can assist in altering classroom
activities, teaching skills and methodology. In this article particular attention
is given to using practical methods to deal with mixed ability students so that
every student in a class can benefit from lessons and make use of knowledge
that they acquire from in real life situations.

Additionally, effective ways that are provided here can be beneficial
to foreign language teachers to arrange their classes and encourage their
learners to equally participate in various activities and obtain life beneficial
experience from classes.

Key words: effective ways, mixed ability, teaching English as foreign
language

Comparative analysis of the concept «Foolishness»
on the base of proverbs

Manzura Makhmudova
Samarkand State Institute of Foreign Languages

Cognitive linguistics has become one of the important disciplines of all
modern scientific schools one of whose aims is to investigate different concepts.
It is comparatively a new branch for an uzbek linguistic school and much
work is expected to be done. The article deals with the study of the concept
«Foolishness» in an uzbek and english linguistic system. Much attention is
paid to the mental representation of proverbial units found in the language
system of the Uzbek as well as the English. All proverbs were grouped
according to their meanings and categorized on the base of close features
through comparative analysis. The article gives a valuable information on the
results of investigation which showed some similarities and differences of the
concept “foolishness” in the conceptual sphere of the Uzbek and English. It
also gives a detailed analysis of proverbial units, which clarify its conceptual



field. The following conclusions are drawn from the analysis of the connotation
of “foolishness” determined by conceptual sphere of both Uzbek and English
nations: two main aspects of the concept as cognition and behavior were
revealed which are connected with religious, social and educational view
formed for a long period of time. It is these three factors that predetermined
all notable features of the concept “foolishness”. It is these three factors that
predetermined similarities and differences between two nations.

Key words: Concept «foolishness»/»axmoknuk», analysis, proverbial
units, linguistic system, categorization, uzbek culture, english culture, linguistic
picture of the world

Formation of forms of communication

Manzura Shamsieva
Tashkent state technical university named after Islam Karimoy,
Uzbekistan

The article is devoted to the formation of the child’s speech from birth to
12-14 months. It expounds about this period’s peculiar features, factors which
influence the development of speech and their linguistic aspects.

As you know, about his appearance on light newborn reports the crying.
Nature has taken care of this universal way of contact of the child with the
surrounding world. From a physiological point of view, the cry of a newborn
is a side, irrelevant of the result of the innate synergy (complex movements),
i.e., of course, the reflex reactions. However, in an adult, the cry causes a
certain response, is interpreted by him as a call for help, which he provides to
eliminate the state of discomfort of the child caused by hunger, pain, violation
of thermoregulation, etc. It is as if the “contamination” of the adult feelings of
the child. It is a signal that is a prerequisite for further communication, not an
act of communication.

At the age of 2.6—3 months the reaction of the child undergoes
significant changes. Initial differential cry like the cry of pleasure (vocalizations
babbling), resulting in positive emotional situations (the baby is full, it hurts
nothing), and a cry of displeasure (actually a vocalization of a scream) that
appears when a negative emotional state of the child (pain, hunger). However,
starting from about 3 months to purely reflex reactions of the child is added
and the first social-reaction to communication with the mother. The behavior
of the mother is a call to the child to enter into emotional contact with her.
“Emotional contagion” plays an important role in shaping contacts child with
decent. This is the basis on which his personality is formed in the future.

Richness in learning through different people’s lenses

Marie J. Myers
Queen’s University, Canada

In Canada, we have many newcomers and a very mixed multilingual
student population in our courses. According to the latest research on learning,
it is the unique characteristics that people from different backgrounds share
that bring new insights to learning with the different ways of knowing and
doing of a given group.

Based on this research, | group students in my courses taught in
French, the students’ second language around their diversity to ensure that
the problems posed and discussed in class benefit from investigation from a
variety of perspectives and language backgrounds.

My classroom observations as well as an analysis of group products
as well as their comparison show a number of positive features around richer
contributions from the more mixed groups.

I will report on the findings and ask all relevant questions that followed
the problems identified. For instance, what importance to give speakers of
the languages that are from the same family of languages as the L2 being
taught, compared to speakers of languages from different language families)
or how do we treat students who already speak different qualities of the L2
(like different “Frenches”, from an African country or a creole...

| will also suggest pathways for improvement.

Teaching language skills: What makes this process
enjoyable and effective?

Marifat Kazakova & Sevara Ziyaboyeva
Namangan State University, Uzbekistan

The field of language teaching is continuously getting more demanding.
It is known that most English language teaching (ELT) in our country is based
on the CEFR system. Additionally, the central stimulus for ELT is to apply
integrated skills and promote communicative language use. Employing these
necessities in the classroom in a way that advanced our students abilities
can seem unmanageable given the limited time we have in each class. Thus,
the main idea of this presentation will be to demonstrate both the theoretical
and practical elements which will be based on the topic “teaching language
skills: what makes this process enjoyable and effective?” We shall focus on



introducing one of the ways of accomplishing this by applying station rotation
activities. The first part of the workshop will deal with the effectiveness of
teacher and learner development in using these types of activities. It will
then be demonstrated that it helps to increase motivation in learning. Next,
the practical part, We shall encourage the audience to practice what has
presented and to comment as each refresh their English skills one by one
with open feedback on professional experiences.We shall end the workshop
with suggestions and tips on how to maximize effective teaching and effective
learning during short class time periods.
Key words: Integrated skills, station rotation, motivation

Classroom management for young learners

Mashxura Shoxidova & Feruza Erkulova
Namangan state University, Uzbekistan

Young learners (primary school pupils from 6-12 years of age) English
teaching programme is very popular in every country. Though all the young
learners teachers may use different textbooks they face the same problem-
classroom management. It is one of the important issue bothering young
learners English teachers because children’s self -control ability is very weak
and teaching kids is quite different from teaching middle school students and
adults. Managing a class of young learners cab be very difficult, particularly
for new teachers, just graduaters and even for experienced teachers who are
teaching young learners for the first time.

Children learn best in a safe and secure environment. It's important to
create an atmosphere where the children feel sure, confident and relaxed. This
means students having an idea of what to expect when they're in class, it's
the shy, quiet one knowing that they won'’t get drowned out by the boisterous,
rowdy ones and it's about receiving praise not only for succeeding but also for
trying and making an effort.

EYL teachers are managers in different ways. EYL teachers need to
learn how to manage the atmosphere of the class, kids’ behavior with routines
and rules and the language used in class to achieve the goal. Teachers
need to establish classroom rules and be constant. Teacher should clearly
communicate these rules and be consistent in enforcing them with both
rewards and punishments. Young learners feel secure when they know what
to expect during every stage of class. It means that teachers should create
classroom routnes. Even when our classroom routines are strict, we shouldn’t
let our pupils get uninterested; introduce new songs , chants etc.
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In our workshop we will focus on managing the pace of the class and
activities, managing behavior with rules, classroom climate, language used
in class. We will finish the workshop with suggestions how to provide a
supportive learning environment for the future EFL teachers.

Key words: classroom management for young learners

MHrnu3 Tunm mawrynornapuaa HyTK paonuATu TypnapuHu MHTerpaums-
nawTupuLLra MyHanTUpusiraH Mawkrap TusummaaH doonganaHu

Masnyga lN'ynsmoBa
Y3bekuctaHckun [ocynapCTBeHHbI YHuBepcuteT MupoBbix HA3bIKOB,
Y3bekncraH

ByryHru kyHra kenvb xaxoH4a XOpwKuni TUnnapAa, XyCyCcaH UHImmn3 Tn-
nvaa y3apo MynokoT kunuiira 6ynraH Tanab KOMMyHUKaTUB KOMNETEHLMSHN
puvBOXNaHTUpuLwra BynraH aXTUEXHW fHada KydanmTtupgu. TanabanapHuHr
WHIMN3 TUnuaa Kkacbuin KomneTeHUUANapuHn pUBOXKNaAHTUPULL, HYTK ddaonms-
TV Typrnapw sibHU TUHIA0 TYLLYHULL, ranvpuL, VKWL Ba €3ULL OpKanu ynapHm
XaM Of3aKku xam €3ma TUN Ba HYTK KOMMETEHUMANapUHA TaKoOMUNNAaLWTUpumLL
anoxpyga axamuatra monukaup. Wy Tydannm tanabanapga WHMM3 TUnm
MaLlFynoTnapy AaBoMuaa HyTK haonmaTn TypnapuHu MHTerpauusanawitu-
pyLL xamaa yHra nyHantTupunraH Malwlknap TuanmmugaH pomngananHv Tabnmm
cudaTuHM owmpaam Ba Tanabanapga KOMMYHUKATUB KOMMETEHUMSHU PUBO-
XnaHTupazau.

KnioyeBble cnoBa: nHTerpauns,cuctema ynpaxHeHus, peyb

Universality vs. culture specificity in politeness from the viewpoints of
discourse politeness theory and language education

Maumi Usami
National Institute for Japanese Language and Linguistics, Japan

This paper critically reviews politeness studies after Brown and
Levinson’s politeness theory, clearly distinguishing between descriptive and
theoretical approaches. Descriptive approaches refer to studies pursuing
politeness realizations in various languages and cultures, whereas theoretical
approaches refer to studies pursuing a universal theory as a common principle,
which systematically explain, interpret, and predict motivations that induce
politeness strategies in human interactions in every culture. After examining
the roles and significances of both approaches of politeness studies, | focus
on the theoretical studies of politeness and re-examine Brown and Levinson’s
politeness theory and other major theoretical politeness studies, contrasting
with criticisms toward their theory.
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After this, | introduce the essences of the Discourse Politeness Theory
(DPT), which is based on the results of a series of empirical studies on
discourse behavior in naturally occurring conversations. This theory aimed
to broaden politeness research to encompass the concept of “relative
politeness” in addition to “absolute politeness.” This is because the notion of
“relative politeness” permits explaining “politeness and impoliteness effects”
within the same framework of DPT and constructing a universal theory of
discourse politeness including impoliteness, both as a system of the principles
of motivations that induce politeness and impoliteness strategies and as a
system of the interpretations of (im)politeness in human interactions.

In this paper, | propose that politeness in human interactions should be
captured from a more macro-global perspective in addition to a micro-local
level of discourse analyses. | also discuss the factors, such as the concepts
of “face-balance principle” and the factors of “speaker’s desire to save his/her
own faces” and influence of the “presence of bystanders” to (im) politeness.
Finally, 1 will discuss how these concepts can be applied to the second
language teaching and the prevention of miscommunication between different
language and cultures.

Ponb HapogHOW My3bIKM B 06Yy4eHUM Ka3aXCKOMY S3bIKy

Mewpamryn KycanHoBa
HazapbaeB YHusepcutet, KazaxctaH

Mpn obyveHnn nOOMY A3bIKY BaXKHbIM aCMeKTOM SIBNSIETCS pasHo-
00pasHbIf, HaCbIWEHHbIA Yy4eOHbIA MPOLECC, CO34aHWS 3MOLMOHANbHOro
KomMdopTa 1 yBriekaTenbHOW nogayn s3bIKkoBOoro marepuana. Lensto nccne-
[OBaHVS SIBANETCH UCMONb30BaHUE Kas3axCKUX HapodHbIX MeceH B npouec-
ce npenofaBaHus Kas3axckoro A3blka. WM3y4vaTb ka3axckui S3blK C MOMOLLbIO
HapOOHbLIX MEeCeH — 3TO eCTEeCTBEHHbIN, 3HAYUT YOOOHbLIN U yCNeLwHbIA NyTb
No3HaHWA A3blKa.

MeTogonornsi UCCneaoBaHMs OCHOBaHa Ha PacCMOTPEHMM TEKCTOB
HapOAOHbIX MECeH B Ka4yeCcTBe rpamMmmaTnyeckoro 1 NIEKCMYeCcKoro matepuana.
Ha npumepe Tpex HapogHbix neceH «bankaguwar», «Ak cucay, «ynap-an»
OyayT npoaHanuavpoBaHbl BCe acnekTbl OCBOEHUSI HaBbIKOB S3bIKOBOrO 00-
yyeHusi. TekcTbl neceH OyoyT pacCMOTPeEHbI B pakypce JIMHIBUCTUYECKOIO,
TEPMUHOIOMMYECKOro, CEMaHTUYeCKOro aHanusa. Takke nepeBos CTyAeHTa-
MM TEKCTOB MECEH C Ka3axCcKoro Ha Apyrue A3blkv, pa3BMBaEeT HaBbIKM MUCbMa
N COMOCTOBUTENBbHO-CPABHUTENBHOIO aHanmnaa.

lMyTem BegeHWst AMCKYCCUIA NO MOBOAY 3aTPOHYThIX B NECHE MAEN UNn
COoObITWI pa3BMBaeTCad KOMMYHUKaTUBHbIE HaBblkn. CTyAeHTbl 06CyXaatoT He
TONbKO TEKCTbI NECEH, HO 1 Takue NpobrnemMbl, Kak COXpaHeHMe U pa3BuUTUE
HapOOHOW MYy3bIKM B YCITOBMSAX BbI30Ba rnobanuaaumu, o cornacum u npotu-

BOPEYUN MEXIY >KaHPaMu HapO4HOW My3bIKM U COBPEMEHHbIX MY3blKanbHbIX
TEYEHWI, O BAUSHUMN HA Ka3axCKyt MOMOAEXb MUPOBbLIX MYy3blKalbHbIX Ha-
npasneHun, T.4.

CTyaeHTbl HE TONbKO M3y4atoT TEKCTbI MECEH, HO U CaMy UCMONHAIOT MX.
CoBMeCTHOE MCMONHEeHVEe, XOpOBOE MeHne cnocobCcTByeT MOCTaHOBKe Mnpa-
BMITbHOIO MPOU3HOLLEHNSI 1 TPEHUPOBKE BOCTNIPUATUS M MOHMMaHUA TEKCTa Ha
CryXx, a Takke CHUMaET AMOLMOHAaNbHOE HanpsKeHne CTygeHTa, cnocobeTay-
€T YKPENMEHN0 MEXITUYHOCTHBIX OTHOLUEHWN.

Pesyneratamun nccnegoBaHvMs MOXHO HasBaTb MIOLOTBOPHbLIA OMbIT
npenogaBaHus Kypca «Mctopum kasaxckon my3sblku» B HasapbaeB yHuBep-
cuTeTe, rge 9TO0T KypeC Monb3yeTcs 60MbLLMM MHTEPECOM CO CTOPOHbI CTyAEH-
TOB. Pe3ynbratoM Mcnonb3oBaHUs JaHHOW METOOMKM C OOHOM CTOPOHbI Kpe-
aTVMBHOE M3y4YeHMe Ka3axcKoro si3blka Ha OCHOBE My3blKarbHbIX PECYpPCOB,
C Apyron hopMmpoBaHue VHTTENMMEKTyanbHOW FIMYHOCTW 3HAOLLNA KONOPUT
My3bIKanbHOro Hacneaus kasaxckoro Hapoga.

KnroueBble cnoBa: Kasaxckuii 13blK, HApOAHbIE MECHU, MeToAMKa npe-
nogaBaHud s3blka

Zero-sum language game? English as lingua franca and local Arabic use
by Qataris

Michael Telafici
Texas A&M University at Qatar

In Qatar, recent moves between English and Arabic as medium of
instruction in secondary and tertiary education, have highlighted the tension
between modernization and opportunity (English) and the preservation of
traditional society (Arabic). Official population policy aims to “Increas[ing] the
proportion of Qatari citizens among the total population to ensure an improved
balance in the population’s composition” and “Promot[ing] national culture
and emphasis[ing] national identity.» These seem to indicate that language,
identity, and opportunity are major concerns for the Qatari government and
population. This paper aims to adapt several factors from the UNESCO
Language Vitality and Endangerment criteria dealing intergenerational
transmission, attitudes towards and domains of use of L1 to investigate into
the possible marginalizing effects of globalization, migrant labor and the
resultant effect of the English language on the native Qatari population’s use
of colloquial Arabic. Qataris may be disadvantaged scholastically and thus
socio-economically by the country’s mostly non-Arabic speaking expatriate
population, which outnumbers Qataris by roughly four to one.This study uses



Qatari students at an elite US university as student-researchers. Student
interviews as well as surveys distributed by students to relatives explore the
relationship and attitudes toward English and Qatari Arabic, as well as use of
English and Arabic in various domains. These can give preliminary findings
into the vitality of colloquial Qatari Arabic.

Key words: sociolinguistic, language endangerment, bilingualism

Ona tili darslarida yozma nutqni o‘stirishda o‘quvchilarning lisoniy
malakasini hisobga olish

Mohigul Esonova
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, Uzbekistan

5-sinf o'quvchilarining yozma nutgida asosan quyidagi umumiy
kamchiliklarga yo'l go‘yiladi: matnda mavzuga uyg‘un holda asosiy fikrni yoritib
bera olmaslik; so'z tanlashdagi xatoliklar, ma’nodosh so‘zlardan foydalana
olmaslik; bitta gap yoki yondosh gaplarda bir so‘zni o‘rinsiz takrorlash; gap
tuzishda so‘zlar tartibiga e’tibor bermaslik, gap bo‘laklari o‘rnini chalkashtirish.

Ushbu maqolada 5-sinf o‘quvchilarining yozma nutgini oshirish uchun
kerakli bo‘lgan o‘quv topshirig‘i hamda o‘tkazilgan tajriba natijalari gisqacha
yoritilgan.

Belgilangan tajriba asosidaToshkent shahri Chilonzor tumanidagi
114-maktabning 5- sinf o‘quvchilari ishtirokida tadqiqot ishlari amalga
oshirilmoqda. Xususan, tadgiqotning birinchi kunkaida yozma nutgni o'stirish
bo‘yicha o‘quvchilarga shukronalik, onalarning boriga shukur gilish kerakligi
haqgida 301 ta so‘zdan iborat sarlavhasiz hikoya o‘qib eshittirildi. O‘quvchilar
hikoyaga o'zlari sarlavha qo'yishlari kerakligi aytildi. Natijada ular hikoya
mazmunidan kelib chiggan holda “Shukur” so‘zini asos qilib sarlavha
tanlashgan. Bunda o‘quvchilarning asosiy qismi so‘zlashuv uslubidagi
so‘zlardan foydalangan. Masalan, “Noshukur bola”, “Shukur qil”, “Shukur
gilish”, “Nozimning noshukurligi” kabi sarlavhalarni qo‘yishgan. Lekin,
ayrim o‘quvchilarning qo‘ygan sarlavhalarida badiiy uslubni ham ko‘rishimiz
mumkin. Xususan, “Shukronalik”, “Boriga shukur qil, yo‘g‘iga sabr’ kabi
so‘zlarni va birikmalarni uchratdik. Tajriba natijalari shuni ko‘rsatdiki, tajribada
ishtirok etgan o‘quvchilarning produktiv lisoniy malakasida so‘zlashuv uslubi
yetakchilik giladi. Shuning uchun 5-sinfda bolaning yozma nutgini o'stirishda
so'zlashuv uslubini vosita sifatida olish kerak.Boshgacha aytganda, bolaning

lisoniy tajribasida so‘zlashuv uslubiga oid material yetakchilik giladi. Shuning
uchun so‘zlashuv uslubi asosida bolaning yozma nutqgini shakllantirish,
xususan, so‘zlarni to‘g‘ri qo‘llash, grammatik qoidalarga rioya qilish, fikrni izchil
ifodalash, matn gismlarining o‘zaro bog'ligligini ta’minlash kabi ko‘nikmalarni
shakllantirish ma’quil.

Teaching English with the help of multimedia technology

Mohlaroyim Qirg’izboyeva
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

Using multimedia technologies during the lessons is one of the best and
most effective approaches in teaching English language. Nowadays, a great
number of teachers and professionals begin to realize the importance of using
different technological devices in the activities of both language teaching and
learning. The new strategies have made language teaching more productive
and communicative. This article will suggest some methods of using multimedia
in a foreign language class and give information about effective tools that can
be successfully applied to teaching and learning processes.

Key words: Multimedia tools, on-line mode, games, electronic textbook,
smart pencil, presentations

Approaches and Methods for Foreign Language Teaching

Muslima Erkaboeva & Nargiza Alieva & Ahmadjon Najmiddinov
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

This article teaches the ways of teaching the foreign languages as the
second language at the educational systems in Uzbekistan. The article shows
Language teachers at educational systems must have scientific approach
to teach a language. S/he must have knowledge of Linguistics as well as
psychology. And it also mentions that nowadays language teaching can be
done with computer assistance and even language teaching can be done
without a teacher. There are many softwares, apps available for teaching
a Language. Everybody knows Language learning is broadly defined as
developing the ability to communicate in the second / foreign language. The
following opinions mentioned in the article: « Communicative competence is
the progressive acquisition of the ability to use a language to achieve one’s
communicative purpose. Communicative competence involves the negotiation



of meaning between meaning between two or more persons sharing the same
symbolic system. Communicative competence applies to both spoken and
written language. Communicative competence is context specific based on
the situation, the role of the participants and the appropriate choices of register
and style. Forexample: The variation of language used by persons in different
jobs or professions can be either formal or informal. The use of jargon or
slang may or may not be appropriate. They learn to read and write (academic
written language), and they learn the discourse of academic disciplines.
Both definitions of language are important to understanding the relationship
between language and education. Educational programs for young children
often emphasize curriculum and instruction to facilitate language learning.
With regard to spoken language, instructional programs may emphasize
opportunities to comprehend a variety of genres from directions to narratives
and opportunities to experiment with modes of expression. Notice how the
sample give a broad summary of the article including a clear summary of the
authors’ argument.

Key words: assessment, correction, typical, explanation, spontaneous,
comprehension

Some considerations on “code-mixing poetry”
and the creative multilingual mind

Nadejda Tigay & George Randolph Rueckert
KIMEP University, Kazakhstan

Our fascinating world of global mobility has yielded new generations
of multilingual poets who live in more than one culture. Poetry has provided
a home for their code-mixing as an identifiable language. Code-mixing has
become a poetic device overrunning international borders, upending the rules
of vocabulary, grammar, and spelling. When we view code-mixing poetry as
the quintessential product of the creative multilingual mind, what can we learn
about multilingual identities? In this essay, | will explore the understudied
aspect of transnational poetics. | will examine attitudes to code mixing and
analyze code-mixing poetry in an attempt to shed some light on how it feels
to have a multilingual mind. | will discuss how the code-mixing poetry of the
Dominican-American poet Rhina Espaillat, the Kazakh-Russian poet Anuar
Duisembinov, and the Korean-American poet Cahty Park Hong, expresses
their hyphenated poetic identities and how this knowledge can contribute to
our understanding of the multilingual mind.

Key words: code-mixing, poetry, multilingualism

Developing learners’ objective evaluation and reflection skills: Case
Study of one school in Kazakhstan

Nadezhda Ponamareva
Nazarbayev University, Kazakhstan

The aim of this research was to identify the effective forms of reflective
activities based on constructivism theories (Colley, 2008) to underpin the
benefits of reflection in class to develop students’ self-evaluation and objective
peer evaluation in Global Perspectives and Project Work (GPPW) lessons
in Grade 11. The theoretical discussions are supported by qualitative action
research implemented on the focus group with 57 students and 7 teachers.
To solve the problem of passive participation, not specific reflection teachers
decided to focus more on the target activities in class.

Teachers noticed that reflection and self-evaluation is the weakest
skill among the students in Grade 11, while this subject is where reflection is
an inevitable part of the lesson. The significance of reflection in the learning
process is essential for students as stakeholders in the learning process too
as it allows to see the progress and importance of their learning (Finlay; Chan,
2008). The actions taken were directed to adjust the assessment system in
the subject and emphasize the reflecting activities in different forms. Aimed at
solving the issue, the following research questions:

-Do different forms of reflection and taking feedback from students
affect the development of more objective evaluation of individuals?

-To what extend does the new assessment system affect motivation of
students?

As a result, several most successful ways to develop reflective skills
were identified: reflecting journals and cooperate observation to observe the
focus groups of students (Amrein & Berliner, 2002). Peer and self-evaluation
formats in oral and written forms were used as a method of data collection
(Artamonova, 2017). In the end of the academic year, the same reflection
forms were examined to measure if there is a positive progress in reflective
points. Generally, the average participation, specific critical feedback and
reflection about their skills development compared to the beginning of the
year in Grade 11 have been marked as improved.

Key words: reflection, case study, evaluation, action research



The challenges with synonymy and similarity in the frame
of pragmatic approach

Nargiza Masharipova
Urgench State University, Uzbekistan

Some linguists interpret synonymy simply as sameness of meaning,
whereas some claim that synonyms are words whose semantic similarities
are more salient than their differences.

Cruse mentioned about three degrees of synonyms are distinguished:

1. Absolute synonymy.

2. Propositional synonymy.

3. Near-synonymy.

Similarity of meaning is “the most important lexical relation” in the
WordNet model (Miller and Fellbaum 1991: 202), and, in philosophy, Quine
(1961: 22) has identified synonymy (along with analyticity) as “the primary
business of the theory of meaning.” Charles J. Smith described synonyms
as the words which agree in expressing one or more characteristic ideas
in common. Under this definition he gives lists of synonyms, for instance,
accelerate, which are still susceptible of criticism as synonyms.

But still there are some challenges and difficulties in identifying
uncontroversial pairs of absolute synonyms, and Cruse (2000: 157) stated this
issue on his manuscripts with indicating “relatively more normal” synonyms
by “+” and “relatively less normal” synonyms by “-“ and justified his ideas by
giving examples with the adjectives like brave+:courageous-; calm+:placid-,
big+:large-, almost+:nearly-; die+:kick the bucket- in the same contexts. It
illustrated that not all the “suggested absolute synonyms” can fulfil a severe
requirements and only few pairs can qualify. However, this type of examples
is considered as absolute synonyms in some works and researches. For the
first time it may seem hard to find any differentiating contexts of this kind of
synonyms but one can not avoid the fact that the absolute synonyms are
vanishingly rare. In his researches, Shamsiddinov describes broadly the
phenomenon of synonymy by dividing lexical units that can be functional
semantic synonyms of words into several groups like a pair word, a repeated
word, lexical units formed by syntactic relation of one word, a participle phrase,
the units with the similar expressiveness, a periphrase.

Key words: synonymy, similarity, lexical semantics, approach

Teaching and Learning

Nargiza Murzakhmedova
Batken State University, Kyrgyzstan

How do people learn things in everyday life? People are learning by trial
and error, by reading and listening etc. The process of learning often involves
five steps;

1. Doing something

2. Recalling what happened;

3. Reflecting on what;

4. Drawing conclusions from the reflection;

5. Using those conclusions to inform and prepare for future practical
experience;

Its important to distinguish between learning and teaching. Information,
feedback, guidance and support from other people may come in at any of the
five steps of the cycle, but the essential learning experience is in doing the
thing yourself.

Teaching and the experiential learning cycle suggests a number of
conclusions for language teaching in the classroom. For example;

- If this cycle does represent how people learn, then the ‘jug-and —-mug’
explanation —based approach may be largely inappropriate if it dominates
classroom time. Giving people opportunities to do things themselves may be
much more important.

- I may become a better teacher if | worry less about teaching techniques
and try to make the enabling of learning my main concern, i.e the inner circle
of the diagram rather than the outer one.

- I need to ensure that | allow my students practical experience in doing
things

- It may be that being over-helpful as a teacher could get in the way of
learning. | cannot learn for my students. The more | do myself, the less space
there will be for the learners to do things.

- It may be useful to help students become more aware about how they
are learning, to reflect on this, and to explore what procedures, materials,
techniques or approaches would help them learn more effectively.

- It is OK for students to make mistakes, to try things out and get things
wrong and learn from that.... and that is true for me as a ‘learning teacher’ as
well.

Key words: Reacalling, reflect, guadiance , feedback, counselling,
conclude



Improving communication skills of young learners

Nargiza Ravshanova & Aziza Norbayeva
Specialized Secondary school #1, Uzbekistan

Elementary school learners do not have any personal reason for
studying English. It is another subject they have to study at school or their
parents have told them they need to learn. They might view our classes as
simply another fun daily activity and that is just fine. Even at this early age,
a teacher can encourage them to develop an interest in learning English
which will stay with them long after they have finished the classes. In order
to encourage everyone to participate, it is important to make the lessons
relaxed and fun. Young learners begin learning basic material but we can
design creative lessons that get students moving around and speaking with
one another. Young learners are generally very enthusiastic about songs,
especially if they can sing along, and active games. We should make sure
to provide lots of encouragement and positive feedback. Other aspects we
should pay attention are teaching students how to behave in a classroom, how
to respond to classroom phrases, create friendly and comfortable atmosphere
for communication and ability to express their opinion. There are many other
things a teacher can do to ensure that students succeed in class. We play an
important role in helping them develop into lifelong learners. A teacher must
foster a love of learning by creating lesson plans that appeal to them, suit
their maturity level, and focus on what will help them excel in future English
courses.

Morphological and Phonetic Adaptation of Modern Academic Terms

Nassikhat Utemgaliyeva & Bektemirova Saule
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

This paper is devoted to morphological and phonetic adaptation of
modern academic terminology. Modern globalization is leading to the creation
of a single space not only in the field of information technology, but also in the
field of education. One of its features is that education system in Kazakhstan
is based on the Bologna process together with other countries of the world.
The education system of the Republic of Kazakhstan joined the Bologna
process in 2010, and as a result, the academic terminology at universities
underwent a significant change. Previous academic terms were replaced by
new academic terms of the Bologna process. Thus, the morphological and
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phonetic adaptation of academic terms at universities that entered under the
influence of the Bologna process is one of the topical issues at present time that
require comprehensive research. Semantic and acoustic changes of academic
terminology formed in a particular language in the process of introduction into
the education system of Kazakhstan and their adaptation according to the
peculiarities of a particular language are observed. Such changes require
metalinguistic, social linguistic study of semantics and adaptation processes
of academic terminology in Kazakhstan’s education system. A survey was
conducted to determine the morphological and phonetic adaptation of
academic terms. The survey was carried out at Al-Farabi Kazakh National
University, Department of General Linguistics and European Languages.
The survey consists of 20 questions. The total number of respondents who
participated in the survey were 80, 50 respondents out of 80 are bachelor’s
degree students, specialty “Foreign language: two foreign languages”, aged
20-21; 10 respondents are master’s degree students, specialty “Linguistics”,
aged 23-30; 20 respondents are doctoral students, specialty “Linguistics”,
aged 30-45. The first language of all respondents who took part in the survey
is Kazakh.

Key words: academic terms, morphological adaptation, phonetic
adaptation, survey

Globalization and English Language Policy in Kazakhstan:
Translanguaging as a Pedagogical Strategy

Natalya Pak & Seth Agbo & Azamat Akbarov & Gulmira Madiyeva
&Yerbolat Saurykov

International Information Technology University, Kazakhstan &
Lakehead University, Canada & Busan University of Foreign Languages,
South Korea & Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan & Taraz
Innovative Humanitarian University, Kazakhstan

The spirit of reform meeting the needs of globalization is perhaps
the most outstanding phenomenon of the contemporary educational scene.
Globalization with its rapid rate of societal change carries with it the danger
that educational reforms may become new orthodoxies despite the lack of
clear evidence that they can live up to the expectations for improvement that
they arouse. This paper is a study that investigated the implications of English
as the language of instruction policy in graduate programs in Kazakhstan.
Fueled by globalization, Kazakhstan has embarked on initiatives to reform
higher education as a means of convergence or catching up with the OECD

137




knowledge-based societies. A recent government policy, calling for equipping
future generations with fluency in three languages--Kazakh, Russian and
English has led to universities mandating English language as the language
of instruction in graduate and undergraduate programs. A fundamental part
of this policy requires university teachers and graduate students to teach
and study respectively in English. The policy also demands strong scholarly
credentials in English from both faculty and students. Using a case study,
this research investigated the implications of the English as the language of
instruction policy in graduate programs and examined the challenges posed
by the policy on faculty, students and administrators. As English replaces
Russian and Kazakh as the language of instruction in university programs in
Kazakhstan, graduate students, particularly PhD students have been required
to have high citation indexes by publishing articles in peer-reviewed English
language journals as a condition for graduation from a PhD program. Also, the
continuous employment of university faculty depends on English proficiency
and publications in the English language. Similarly, administrators are being
pressured to place their universities on the world map by raising institutional
standards to the levels required by international accreditation and ranking
organizations. The findings unraveled many challenges that face students,
faculty and administrators that suggest that there is no evidence that the
policy is living up to the expectations of the intended global competitiveness.
Rather, the effectiveness of the language policy is bounded by the limits of
the higher education traditionalism and the long established educational
value leanings in Kazakhstan. As a result, to become competitive globally,
universities must develop new attitudes and organizational structures as well
as improve current practices.

Key words: Reform, globalization, English language, educational
policy, university faculty, and students, convergence

The methods of training a pronunciation of English consonants and
listening skills at primary school

Nazgul Ryskulova
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The English methodologist G.Palmer gave great value to the beginning
of studying a foreign language: “Take care of the first two stages and the rest
will take care of itself”.

Early training a foreign language is important because the success
in mastering a subject on the following steps depends on that how training at
the initial stage goes. At the initial stage it is necessary to teach children to
pronounce sounds how it is done by carriers of English language.

In order to study the methods of training a pronunciation of English
consonants and listening skills at primary school we set several objectives:

1. To observe theoretical approaches of studying English language
consonants at the training initial stage.

2. To identify factors influencing pronunciation learning at primary
school.

3. To reveal the main problems in pronunciation English consonants at
the training initial stage.

4. To show the ways of decision of the revealed problems;

5. To determine exercises for the development of listening and
articulatory skills at primary school.

6. To consider the ways of listening assessment at primary school.

It is widely recognized that acquiring good pronunciation is important
because bad pronunciation habits are not easily corrected.

To be able to overcome the fears of speaking, teachers should set at
the outset that the aim of pronunciation improvement is to get the learner
to pronounce accurately enough to be comfortably comprehensible to other
speakers.

Finally, good pronunciation of a language is very important to achieve
high intelligibility. A student with good pronunciation will be perceived as more
a part of the group that speaks the target language and get more positive
feedback from his listeners, and motivation to learn the target language even
better.

Key words: English consonants, pronunciation, primary school,
listening skills , English languages.

OueHka B couuanbHOM Meanaguckypce

Hasunpa VckakoBa
Kazaxckun yHuBepcuteT MexayHapogHbix OTHoweHun n MupoBbix
AsbikoB M. ABbinan xaHa, KasaxcraH

Hay4Has cTtaTbs NOCBALLAETCSA aHanu3y OLIEHOYHbIX BbICKa3blBAHWUIA
Ha maTtepuane coumanbHOro meguvaguckypca. B HacToswee Bpewms, B co-
BPEMEHHOW NMMHIBUCTUKE BCe Oorblle BO3pacTaeT MHTEPEC K UCCIEA0BAHNIO
3MOLMOHANbHO-OLEHOYHbBIX BbICKa3blBaHWI Ha MaTepuarne onpeaereHHoro
TMna gmckypca, ocobeHHO ecnu 3To 0AMH U3 BUOOB Auckypca B cdhepe CMIA.
Mbl cumTaem, aT0 0OYCNOBMNEHO TEM, YTO LLUMPOKOE yNnoTpebneHe OLEHKM B
OaHHOW cdhepe TeCHO CBA3aHO C OCHOBHOM dyHkumnern CMU - Bo3oencTBus.
HanonHsasa cobok NpocTpaHCTBO AMCKYPCa, OLEHKA SBIISIETCA MOLLHbIM (hak-



TOPOM BO3OENCTBMSA Ha agpecarta, co3faBas crneumduyeckoe MeHTanbHoe
NPOCTPAHCTBO BOKPYr ONpedeneHHbIX cobbiTui, nogen, naen, dopmMmupyto-
liee COOTBETCTBYOLLlEE OOLIECTBEHHOE MHEHWE, YCTAHOBKW, LIEHHOCTHblE
OPWEHTUPbI, MOZENN OTHOLUEHWA W MOBEAEHUs, TeM cambiM nobyxaas K
onpeneneHHbIM AeCTBUSIM CO CTOPOHLI agpecarTa.

Tem cambim peyeBOe BO3OENCTBME B CpeacTBax MaccoBoW MHGOpMa-
Uunn, 3TO rmaeHbIM 0bpa3oM, hopMmnpoBaHme 0BLLLECTBEHHOTO MHEHMWS NyTEM
npuceavBaHus cobbITUSAM, Nuam, SBNEHUAM TEX UITU MHbIX OLIEHOK, KOTOpble
SKCMMMUUTHO WU UMMAMLMTHO SOHOCATCA OO ayauTopuun. Tak B 3aBUCMMO-
CTM OT MPOCTPaHCTBa M BPEMEHU, OLIEHKM BbIpaXKaloTcs B pasHbiX dpopmax,
OHW MOTYT BapbMpOBaTb Kak B OTKPbITON, TaK U CKpbITOM hopmax. STn Tumbl
LUMPOKO NCMONb3YHTCHA aBTOpamMu B pasnnyHbiX KOMMYHUKATUBHbIX akTax. Ta-
KM 06pa3oM, 451 HaLlero UccneaoBaHns OrpOMHbIN UHTEPEC NpeacTaBnsieT
N3y4YeHNe N aHanM3 OLEHOYHbIX BbICKa3blBaHWMA, KOTOPbIE Kak B OTKPbLITOM,
Tak M CKpbITOM BuAe nepefarT no3uumy aBTopa, U UMEIKT BMUSIHME Ha 00-
LLIeCTBEHHOE CO3HaHue. [Jaxe B TOM cny4vae, Korga aBTop NpocTo manaraet
coObITUSA, MMeeT MecTo OoTOop, OOYCMOBMEHHbIA €ro MONOXUTENBHOW WUNN
OTpULATENBHON MO3ULMEN, €ro NO3UTUBHBIM MO0 HeraTMBHLIM OTHOLLEHW-
eM Kk coobwaembiM haktam 1 onucbiBaembiM nuuam. CrnegoaTensHO, Oc-
HOBHasl Lenb Hallen Hay4YHOW CTaTbW 3aKMNoYaeTCsa B BbISIBIIEHUM OCHOBHbIX
Cnoco60B BblpaXXeHWs1 AKCMAULMTHON U UMMANLMTHON OLEHKN B COLMAnbHOM
mMeamaanckypce. B uccnegoBatenbCkon YacTu HayyHow ctatbu, Byaer npo-
BEOEH aHanu3 OLEHOYHbIX BblpaXXEHWIN, KOTOPbIMW OMNEpUpyeT aBTop, Npu
OCBELLEHMAX CoLManbHbIX COObITUI B COBPEMEHHOM OpuTaHCKOM OOLlecTBe
Ha MaTepuane couunansHoro meamaguckypca. Paktmdeckum matepuanom uc-
cnegoBaHusa siBNsieTca GpuTaHckas anekTpoHHast npecca “The Times, “The
Guardian” n “The Daily Telegraph” 3a nepuog 2016-2019 rr.

KnioueBble cnoBa: OueHka, Meanaanckype, SKCNIMUUTHAS OLeHKa,
UMNAULMTHAs OLEeHKa

Plurilingualism and Transcultural Identity

Neva Cebron
University of Primorska, Slovenia

Cognitive sciences view language as a phenomenon emerging from
the interaction of thought and culture. Therefore, “cultural awareness must
be seen as a means of improving linguistic competence and as a result
of a reflection on linguistic competence” (Kramsch, 1993). A plurilingual
environment, however, draws on a variety of cultural and linguistic inputs,

contrasting them and integrating them into language in various manners.
Linguists also observe structural modification and adaptation (Phillipson,
1992) in diglossic or triglossic situations, drawing also on concepts such as
‘linguaculture’ (Risager, 2007) whereby mother tongue marks communication
in other languages, learned at a later stage. The “liquid modernity” (Bauman,
2005) brings forth multiple cultural and linguistic affiliations of individuals living,
moving in a globalised transcultural world and interacting very often in a third,
common “lingua franca”. It also claims that transcultural societies should allow
individuals to be able to represent themselves by voicing their many identities,
not simply a presumed ethnic one (Vetrovec, 2010).

On the bases of the above theoretical insights this paper investigates
approaches to developing critical intercultural awareness through observation
of linguistic and cultural identifications among informants living in a traditionally
multicultural and pluricultural region of Slovenia. The research generated
insights into language use in culturally mixed environments, translatability of
cultural/linguistic concepts and their implications for cultural/ethnic identity
construction, as well as for attitudes to language rights principles. Building
on critical language analysis of pragmatics (Van Dijk, 2011), ethnographic
approaches to analysing language in communicative events (Hymes, 1972),
and ethnographic interviews introduced by John Corbett (2003), the approach
introduces investigation of means of expressing attitudes and values in various
communication channels. Implications for language policies of a multilingual
European Union and English as a »lingua franca« are also elaborated within
conclusions reached in focus groups.

Key words: multilingualism, plurilingualism, intercultural information,
lingua franca, mother tongue

Tilshunoslikda antroposentrizm tushunchasi

Nigora Duldulova & Dilrabo Bakhronova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

Hozirgi kunda zamonaviy tilshunoslikda asosiy yuqori gizigish bilan
o’rganilayotgan paradigma antroposentrizm ekanligi yaggol namoyon bo’ladi.
Barcha dolzarb ilmiy tadgiqotlar shu paradigma doirasida olib borilmoqgda.
Antroposentrizm so’zining kelib chigishi yunoncha “antropotoc” — inson va
lotincha “centrum” — markaz so’zlaridan tashkil topgan, sodda qilib aytganda
inson borligning markazi, deya fikrlashdir.



Corpus based learning for Uzbek as a foreign language

Nilufar Abdurakhmonova & K. Urdeshov
Tashkent State University of the Uzbek language and literature,
Uzbekistan

Corpus-based learning is essential method to teach Uzbek to students
as a foreign language at universities. It is a new tool in the methodology in
education system. The text as an object plays an important role for estimation
and evaluation language knowledge. Therefore, this approach of teaching
the Uzbek language points out some linguistic information to learners. In this
case different genres of text are used in the process of lessons individually
for students.

Key words: corpus based learning, self-study, linguistic resources

The problems of translation of official documents in machine translation

Nilufar Abdurakhmonova & Nigina Temirova
Tashkent State University of the Uzbek language and literature,
Uzbekistan

The paper describes some issues of translation of official documents
in machine translation. Because of the complicated linguistic peculiarities
of official document style, translators face with severel borders to translate
them from Uzbek into English of vice verse, since the rules of writing in this
style differ from each other according to aspect of syntactic structures and
style. However, in machine translation it is possible to simplify the process by
creating the corpus of the special terms, cliches and structures of the style.
The usage of corpus-based dictionary of the text of the Uzbek language can
ease to identify equivalences, linguistic frames for machine translation.

Key terms: official document style, terminology, structure, word-to-
word translation, corpus-based translation

An Expoloration of DI strategies in EFL classes of Secondary
schools in Uzbekistan

Nilufar Jamoliddinova & Yana Kuchkarova
Namangan State University, Uzbekistan

Learning a language is a challenging process that each student walks
in an individual path, even in seemingly homogenous EFL settings. It is not
difficult to notice differences among the learners suchas level, attitude toward
the language, interests, motivation, learning styles, background knowledge,

and educational needs (Aliakbari&Haghighi, 2014). It is somehow difficult to
teach such disparate groups—the gifted as well as the struggling learners—
while at the same time serving yet a third group, the grade-level students
(Dixon et.al., 2014). In Uzbekistan and other Central Asian countries, however,
instruction is “middle of the road,” typically addressing only one type of
learner, but implementation of differentiated instruction (DI) can help teachers
effectively address differences (Smit &Humpert, 2012). This presentation
will report on a research study which investigated Uzbek secondary school
teachers’ awareness of and beliefs about DI as well as to what extent DI
strategies were used by teachers. Presenters will share results of the
questionnaires, observations, and interviews and then discuss implications
for organizing teacher preparation program modules, material design, and
assessment. Presenters will also share various resources instructors may
use to implement DI in their own classrooms.
Key words: Differentiated instructions, diversity, opinions, believes

Micro-teaching in learning foreign languages

Nina Belyaeva

Plekhanov Russian University of Economics, Russia

The author brings up the problem of using gadgets by students in
the course of learning. A survey was conducted to determine the attitude of
students towards them. The most actively used gadget is mobile phone, which
is used in its different functions during the study of foreign languages. Positive
and negative aspects of micro-language learning with the help of various
modern devices and programs are considered.

Key words: micro-learning, educational process, gadgets, mobile
phone, personal learning environment, digital learning

Text-Interpretation Technologies in Foreign Language Education

Nina Lyssenko
Kazakh Ablai khan University of International relations and World
languages, Kazakhstan

Methodological science and its methodology to its present state has
gone from presentation of knowledge about language to the mastery of
texts, speech, speech activity. Within the framework of a communicative-
oriented approach, competence-based approach and cognitive-linguocultural
methodology the object of foreign language education is mastering a foreign
language as a means of intercultural communication, forming the subject



of intercultural communication. At the present stage of development of
methodological science, changes are being made in the technology of foreign
language teaching, in the system of methods and means of training. At the
same time, the main educational unit is an authentic foreign language text,
which reflects conceptual picture of the world of another linguistic community.

We consider it possible to introduce into the methodological language
the term “text-interpretation technologies”, by which we understand the most
effective methods and techniques for working with texts of various genres,
styles and themes that form the ability to fully analyze, understand, interpret
and evaluate ready-made texts, as well as create your own. Text-interpretation
technologies may include: stylistic analysis of text, linguocultural analysis of
text, abstracting, annotation, content analysis, narrative analysis, proficiency
in verbal and non-verbal means of information transfer (work with polycode
texts), developing technology for critical thinking through reading and writing,
technology of productive reading.

In the course of text-interpretation technologies mastering, student
perceives linguocultural information of foreign language authentic text,
“penetrates” its meaning, interprets and creates his own reasonable judgment,
which contributes to the development of students’ thinking, allows optimizing
the existing traditional system of work with foreign language text, thereby
forming linguocultural competence and increasing efficiency of educational
process.

Key words: foreign language education, authentic foreign language
text, text-interpretation technologies, linguocultural competence

Translation problems of some phrasal verbs from English into Uzbek

Nodira Ismatova & Nargiza Alieva
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

This article teaches the ways of teaching the foreign languages as the
second language at the educational systems in Uzbekistan. The given article
deals with translation problems of phrasal verbs from English into Uzbek. The
collection of short stories is taken as a source of the article, where translation
peculiarities of literary texts are studied. Translation is the communication of the
meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language
text. Whereas interpreting undoubtedly antedates writing, translation began
only after the appearance of written literature; there exist partial translations
of the Sumerian “Epic of Gilgamesh” into Southwest Asian languages of the
second millennium BCE. Translators always risk inappropriate spill-over of

source-language idiom and usage into the target-language translation. On
the other hand, spill-overs have imported useful source-language calques
and loanwords that have enriched the target languages. Indeed, translators
have helped substantially to shape the languages into which they have
translated. Different aspects of translation can be studied with the methods of
the respective sciences. Up to date most of theoretical research of translation
has been done within the framework of linguistics. But another important task
of translation theory is to develop translation principles of rendering literary
works. All graduates can use this abstract for their research works.

Key words: phrasal verb, translation, literary works, target language,
source language, equivalency, framework, fiction

Teaching English Young Learners

Nozima Mamadjanova
Namangan State University, Uzbekistan

It is helpful to know what experts like Jean Piaget, Lev Vygotsky, and
Jerome Bruner say about how children learn. First, let me start with a

question. | we want to teach a child what scissors are, what would we
do?Do we read them a definition from the dictionary? Do we explain of the
purpose of scissors and how to hold them? No! we give them a pair of scissors
and have them use them! But we should be careful, scissors are sharp! So how
do children learn? They learn by doing! Jean Piaget helped us understand that
children are active learners and thinkers. Children learn by interacting with
their environment. So when we are teaching English,we should bring in realia,
or real objects. It's like the scissors. If we are teaching our young learners
about toys, bring in toys for them to touch and play with. Even better, we
have our students bring in their favorite toy to share and talk about. Children
also learn through social interaction. Vygotsky helped us understand that we
learn through interaction with others. For example, children learn to walk and
talk with guidance from their parents. For our students, the interaction with us,
the teachers, is extremely important. our students need a guide to learn new
things. Children learn effectively through scaffolding by adults. Bruner’s work
showed us some effective ways to scaffold instructions for young learners.
But first, do we know what the word scaffolding means? In this picture, we
can see scaffolding. It is the frame that construction workers stand on to
repair or build something. As English teachers, we are the scaffolding for our
students.we have to hold our students up as they build their understanding
of language. How can we scaffold or support our learners in the classroom?



We can apply some of the practices that Bruner suggested in our classrooms.
We should model our expectations. | cannot emphasize this enough. Model
model model! | have to show them what | expect them to do. As we just saw,
if we give students a model and we should show them what to say, they will
be more successful. Note: We shouldnot just tell our young learners what
to do, we should show them how to do it. We should remind students of the
purpose of the activity.WWe make sure they know what they are doing and why.
Of course, this means our activity should actually have a purpose or goal for
communication. Maybe it is a short dialog about meeting someone for the first
time or making an invitation to a class party. Or sharing a toy with a friend.

We should be sure our activity is meaningful and relevant to our young
learners.We should control frustration during the task. Sometimes children
become frustrated or stop working on the task. To be honest, When | was
a school teacher | found that when my students were frustrated and not
behaving, it was usually because | did not scaffold my students’ learning
effectively. There was always less frustration when | created interest, broke
it down into smaller, achievable steps, modeled my expectations, and had a
task with a real or relevant purpose. Therefore, | would like to share all my
newness which | learnt from online e-teacher programBesides them, | am
going to teach some materials for making thematic unit plans instead of daily
lesson plans to school teachers,undegraduate students teachers who teach
this TEYL subject as a methodology course in order to avoid Traditional
method.

Key words: TEYL

The role of “Hospitality” concept in Kazakh cultural values

Nuraisha Bekeyeva
KIMEP University, Kazakstan

This particular research is dedicated to the concept of “hospitality”. The
concept of hospitality is common thing in all nations. Many researchers are
interested in the concept of hospitality, a huge amount of scientific literature
were dedicated to the study of this concept. In spite of the universal human
values that are inherent to people with different nationality, race all around
the world, every nation has its own spiritual, cultural and humanity values
that are based upon nation’s history. Animating these values based on them
to rise above is an aspiration of this period. When the vision of Kazakh
nation is discussed, the word “hospitality” comes with it. The hospitality is
consistently preserved in the ethno cultural mind of Kazakh nation, which will
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be inherited and mean significant term of cultural values. In this research of
role of dastarkhan in the formation of business skills studied comprehensively,
closely linking with the concept of hospitality and dastarkhan. In order to fully
disclose the topic, a survey was conducted in three directions: representatives
of the Kazakh people, representatives of other nations living in Kazakhstan and
foreigners. Recalling the results of this survey, we prove that the hospitality of
the Kazakh people can be offered as a national brand in the development of
tourism in the country.

Key words: concept, hospitality, dastarkhan, business skill, national
code, national brand.

TepmuHonorus cnopt

Hyp6ek Asikynos
Y36ekckui FocyaapcTBeHHbI YHuBepcuTeT MypoBbIX A3bIKOB

ThICSiUM Pa3NUYHbIX A3bIKOB, CYLLECTBYIOLLMX HA 3eMHOM Luape, obbe-
OVIHSIET rMaBHOEe — 3TO YEeNoBEYECKUIA A3bIK, U MPY BCEX TPOMaHbIX pas3nuyu-
AX MEXAY A3blkaMu, B HAX MHOTO O6LLKMX YepT. VIMEHHO NOSTOMY MOXHO AaTb
onpegeneHne a3blky «BoOOLLEY. A3bIK — SABMEHNE OYeHb CMOXHOE, U onpe-
AeneHne ero npecTaensaeTcs AeroM HenpPOCTbIM. «HA3bIK KaK UCKITyYUTENbHO
CroxHoe obpasoBaHne MOXET ObITb ONpeaeneH ¢ pa3HbiX TOYEK 3PeHNs B 3a-
BMCMOCTW OT TOrO, Kakasi CTPOHa UIN COTPOHbI Si3blka BbIAENSATCA» - NULLET
B.M. ConHueB Hapsily ¢ eCTeCTBEHHbIMU Ai3blkaMy yXKe [aBHO CyLLECTBYHOT
NCKYCCTBEHHbIE A13bIKW — 0COObIE A3bIKW, CKOHCTPYMPOBAaHHbIE NO onpeeneH-
HOMY NraHy Ans onpeeneHHbIX Lenei, Hanpumep, Anst o6LweHns ¢ MallHON
npu aBTOMaTNYeCckon o6paboTke MHhopMaLMU B KOMMLIOTEPE UMK AN MEX-
AyHapopaHoro obLeHuns. TakoBbl, Ha NpUMep, A3blK1 MaTeMaTuku, NOrvkx, an-
ropUTMUYECKME A3bIKM NPOrPaMMUPOBaHUS, LUNAPBI U T. 4. A3bIKN eCTECTBEH-
HbIX U F'YMaHWUTapPHbIX HayK OTHOCATCS K YaCTUYHO UCKYCCTBEHHbIM. OgHa 13
0OCOBEHHOCTEN NCKYCCTBEHHbIX A3bIKOB COCTOMT B CTPOron OnpeaeneHHoCTU
NX CrioBapsl, CUHTaKCMCa 1 ceMaHTUKK. Bo MHOMMX crnyyasix 3Ta 0Cob6eHHOCTb
OKa3blBaeTCs HECOMHEHHbIM MPEUMYLLECTBOM TakMX Si3bIKOB B CPaBHEHWM C
€CTEeCTBEHHbIMUN Ai3blkamu, aMOPHBIMU Kak CO CTOPOHbI CrioBaps, Tak U co
CTOPOHbI MpaBurn 06pa3oBaHus U 3Ha4YeHUs. ICKyCCTBEHHbIE A3bIKM FeHeTU-
YecKkM U PYHKLMOHANBHO BTOPUYHbI MO OTHOLLEHUIO K ECTECTBEHHOMY SA3bIKY:
nepBble BO3HMKAKOT Ha 6a3e BTOPOro U MOryT (PYHKLMOHMPOBATL TOMbKO B
CBSI31 C HUM.
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Interpretation of the concept “hatun” in the Turkic language

Nurgul Kaliyeva
Kazakh State Women’s Teacher Training University, Kazakhstan

Concepts recognized through language are an indicator of the people’s
linguistic worldview. As a sign of this kind of popular knowledge, the concept
of “Qatyn/Kadin/Xotin” in the Turkic people is used in the cognitive structure of
the language, which is used to describe the delicate part of the human race.

The concept of “Qatyn/Kadin/Xotin”, which is used in modern Kazakh,
Turkish and Uzbek languages, is a historical concept used in the form of “Katun,
Hatun, Katin”. Before Islam in Turkish society, it was definitely a woman who
was close to a man. On the rightleft side of Kagan, they (women) expressed
their views on political and administrative work. (Sagkesen 2006: 491).

According to Turkish legend, the first wife of Kagan received the title
«Hatun». In politics, the woman was awarded the title «Hatun», and she was
appointed the most important assistant to the governor. From Talas legends
the word “Hatun” was used to mean “wife”. (Ogel 1984,76)

However, it is important to emphasize the cognitive nature and semantic
tone of the Kazakh word «Qatyn». The word «womany is used in Turkish
«Kadin», and the word «Xotin» - in Uzbek, in the Kazakh language - the
word «womany. In the modern literary and linguistic circle, the meaning of
the word «womany in Arabic conscuousness is a person, who is lower than
ordinary slave; who lives without will; who has no value when she dies, and
moreover, she works for unpaid job, without taking into account the birth of a
child. (Zhurtbay 2016).

And the word “Qatyn” is the concept of archaism in the modern Kazakh
language. This aspect of the erosion of the semantic shadow of the historical
personality from ancient Turkic to modernity was widely discussed in the
article.

Key words: cognitive linguistics, concepts, mental space, semantic
connotation, Turkic languages.

Rendering the meaning of sacred numbers from Kyrgyz into English

Nurgul Karybekova
Kyrgyz-Turkish Manas University, Kyrgyzstan

This paper is devoted to the comparative-semantic analysis and
translation techniques of rendering the meaning of sacred numbers from
Kyrgyz into English. This phenomenon is specific to all cultures, especially to
Turkic nations conducted Nomadic way of life. From ancient times numbers
have played a significant role in the life of Kyrgyz people.

148

However, numbers are not considered only as a language unit, but as
a cultural unit which contains coded meaning which is related to the nature,
human-being, customs, traditions, rituals, religious beliefs, etc.

The main goal of this article is to discuss the phenomenon of sacred
numbers in two unrelated cultures (Kyrgyz and English) and find suitable
solutions for the problem of dealing with adequate rendering the meaning
of sacred numbers from Kyrgyz into English and their analysis. Rendering
the meaning of sacred numbers is very complicated task which needs good
interpretation or clarification in order to be understood completely by the target
reader.

The research materials have been collected from Kyrgyz epics, legends,
extracts of literary works, etc.

This research have not included all sacred numbers, but three the most
representative numbers (three, seven and nine) related to Kyrgyz culture that
fulfill particular function in social and everyday life of Kyrgyz people.

Comparative analysis of the examples in the source and target
languages showed that they were not always adequately translated into
English language because of the specific perception and worldview of
genetically and typologically different people (Kyrgyz and English), languages
and cultures. They could not evoke the same feelings and provide the readers
the content involved in the text.

In the article possible ways of dealing with this problem were suggested.

Key words: sacred numbers, rendering, comparative-semantic
analysis, unrelated language and culture, perception, literary works

Developing Oral Proficiency of English as a Foreign Language with the
Use of Cooperative Learning Technique

Nurjamol Normatova
Termez State University, Uzbekistan

Organizing foreign language classes in a suitable way considering the
social, physical, psychological and educational needs of the learners is the
main factor of achieving gradual success in the following process. The following
work analyses cooperative learning as an effective means of methodology in
teaching English as a Foreign Language. Learning in cooperation is a shared
(distributed) learning, as a result of which students work together, constructing
collectively, producing new knowledge, and not consuming them in an already
ready-made form. Practice shows that learning together is not only easier
and more interesting, but also much more effective. And it is important that
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this effectiveness concerns not only the academic successes of students and
their intellectual development, but also the moral. To help a friend and solve
all problems together sharing the joy of success or the bitterness of failure
— these are also natural as how to laugh, sing, and enjoy the life. The main
idea of learning in cooperation is to lear together, and not just do something
together.

Key-words: communicativeness; sociocultural context; cognition;
person-oriented collective interaction; systematic approach

The Emergence of Number Names in Kyrgyz and Turkish

Nurlan Sherimbekov & Satylmysh Bajak
«Ala-Too» International University, Kyrgyzstan

To discover the etymolgy of numbers in pre Turkic stage at first we
should realize the consciousness of that era. We must comprehend, research
and analyse the linguistic traces of that era. This linguistic concepts are on
the scene of written monuments, craft items and observance that existed as
traditional concepts. There were people who are honored with discernment
ability in the pre Turkic civilization among crowd of people. These men explore
the mysteries of the around nature, life and universe with insight and sensitivity
and reflected that definitions with abstract symbols on the stone.

In Turkish and Kyrgyz languages the etymology of the words are related
with the name of calculation method and with the name of available feet or
fingers title. The counting start by useing left hand: one, two, three, four, and
five. The counting starts from point (index) finger towards the little (pinky)
finger. The thumb covers over the other fingers and the counting is completed.

Key terms: numbers, Turkish, Kyrgyz, etymology

Using communicative language teaching at the english classes

Jangibaev Nursulton
KNU, Uzbekistan

Getting out learners to actually talk at the English lesson is what most of
us, teachers have been struggling with so far. If it seems to be quite hard to do
with our most brilliant students then what about the ones who are struggling.

So, should we work only with those who seem to have some speaking
skills and pretend not to see those who do not?

| can not say that all my students are fluent English speakers, but all
of them are trying. | would like to share a simple technique that might be
familiar for most of the teachers, but | brought some improvements in it and
adapted that according to requirements of latest educational reforms.
The method | would like to present will enhance students’ skills and
abilities in all four modalities and assist those who are not catching up
as it gives perfect opportunity to differentiate the tasks according to levels,
language background, and be a great resource to help level off the overall
academic level.

Methods of using Authentic News Articles in ESP Teaching

Oishakhon Madzhitova & Guzalkhon Sultanova

Branch of the Russian State University of Oil and Gas (National
Research University) named after Ivan Mikhaylovich Gubkin in Tashkent,
Uzbekistan

Many university learners choose oil and gas industry as a promising
career. By choosing this field they have to develop their subject matter
knowledge a mastery of English that enables them speak, read, and write
competently. We concern that using authentic news articles are efficient and
effective in meeting the learners’ needs especially that the initial research
revealed that the process of needs analysis which is central in ESP course
design has not been taken into consideration. Teachers believe that technical
English proficiency is essential and that the learners are in a stage where
they can work on their grammar failings on their own. A brief review of
current theme and similar topics (Gilmore, Mishan, Nuttall, Brosnan, Nunan)
reveals interesting, and conflicting, points. Authentic materials and media
can help students to develop and enhance the connection between the
language classroom and the outside world. Having completed a full course
of ESP students still have problems in understanding authentic texts and
communicating in foreign language with their colleagues. Today it is extremely
important to acquaint students with the news material related to the sphere
they are studying in and they will have to practice their language. The
implemented methodology included searching articles in internet news sights
(both by teachers and learners), consequent activity with the texts (reading,
translation, definitions and synonyms to unknown words, summarizing). With
a good knowledge of English for petroleum engineering, students are able to
comprehend English authentic materials like those published by the Society of



Petroleum Engineers and Journal of Petroleum Technology covering related
specialties. This helps students to know and master the trends in the oil and gas
industry. We tried to conduct a study in order to assess the impact of authentic
materials on the development of students’ communicative competencies.

Key words: ESP teaching, authentic news articles, professional
competence, engineers

Importance of Onomatopoeia in Teaching English to Young Learners

Orifakhon Gulomova & Azamat Akbarov
Qugon State Pedagogical Institute, Uzbekistan & Busan University of
Foreign Studies, South Korea

Teaching English to children has never been an easy process and
sometimes it may cause a lot of stress for both teachers and learners.
However, if the instructor integrates proper strategies and approaches into
practice during the lesson, the procedure of learning this language does
become more effective and interesting. According to Anthony J.L and Lonigan
C.J (2004) phonological sensitivity is the only ability which could be measured
by various tasks in different linguistic complexity. Herewith, phonological
awareness of a child to general sounds is considered to be one of the main
factors in obtaining a foreign language. Owing to this, regularly developing
phonetic consciousness of young learners’ at the very early stages of learning
helps to advance their listening, pronunciation, reading and spelling skills.
To achieve developmental growth of children, onomatopoeia could be widely
used by language teachers. In addition, Onomatopoeia is one of the ways of
forming new words. For children, analysing what meaning an onomatopoetic
expression keeps, comparing onomatopoetic words between source and
target language and translating imitation sounds into native language is
entertaining activity for children. They simultaneously learn a new word and
a new conception. This is why, these exercises are also advantageous in
developing metalinguistic competence of the youth. Therefore, practicing
onomatopoeia in every English lesson with children improves phonological
sensitiveness of pupils which is, in turn, might serve as one of the effective
factors of developing other language skills of young learners.

Keywords: Onomatopoeia, young learners, teaching, strategies

Talking about Availability and Suggesting Alternatives among EFL
Hospitality Industry Students: Scriptwriting Errors

Passamon Lertchalermtipakoon
Huachiew Chalermprakiet University, Thailand

In Thailand, hospitality and tourism industries play a vital role, especially
in the economy of the country. One main hindrance to this role is the difficulty
of hospitality service providers to properly communicate in a language (e.g.
English) commonly spoken by visitors. This language difficulty is not unusual
because Thailand uses English as a Foreign Language (EFL) where English
is only used in specific settings (e.g. classrooms and international business
arena). Put another way, prior to working in hospitality and tourism industries,
there is a need to equip future workers with functional language that can be
used to communicate with their interlocutors. Thus, the ultimate goal of this
research study is to examine the most common errors in writing dialogues
among hospitality industry EFL learners. Informed by Watcharapunyawong
and Usaha (2013) framework for identifying writing errors, 44 students’ writing
outputs were investigated for their errors in writing dialogues related to their
future jobs. The findings can be used as a guideline to improve students
writing skill in English for Service.

Key words: Common writing errors, dialogue writing, EFL, Hospitality
industry

An approach for enhancing student engagement with discourse analysis
in english classroom

Perizat Yelubayeva & Farkhat Sautov
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

This study presents research in implementing discourse analysis
techniques to ESL course to improve students’ comprehension and production
of discourse in communication. While focused primarily on cognitive
mechanisms, itis clear that cognitive, social, and cultural foundations are tightly
intertwined in contemporary theories of discourse processing. Treatment to
discourse analysis as a set of approaches to decide issues related to the
language and society interaction has been increased. The goal of this study
is to introduce a teaching model for developing undergraduate students’
critical thinking and discourse analysis skills. The paper includes a number



of practical tasks designed to help readers apply the materials presented.
The authors hope to encourage teachers to use discourse analysis in their
ESL classrooms. To this end, they suggest certain pedagogical approaches
and techniques that bring discourse analysis into the ESL classroom. The
article represents a significant advance in current literature and provides a
valuable resource for students and scholars of applied linguistics, as well as
novice ESL teachers and practicing instructors who intend to examine their
own communicative practices in classrooms.
Key words: discourse analysis, ESL, communicative approach

Nemis yoshlar tilining o’ziga xos xususiyatlari borasida

Pulat Nazarov
SamDU qoshidagi akademik litsey o’gituvchisi, O’zbekistan

Til va jamiyat bir-biri bilan shunday chambarchas bog’ligki, jamiyatdagi
o’zgarishlar eng avvalo tilda 0’z aksini topadi. Shuningdek jamiyat taraqgiyoti,
biz yashayotgan ijtimoiy muhit tilning doimiy ravishda o’zgarib borishini
ta’minlaydi. Ma’lum bir tilning iste’'molda bo’lishi va taraqqgiyotiga etnik
madaniyatning ta’siri, tilning ijtimoiy jarayon ekanligi ko’plab olimlarimiz
tomonidan tadqiq etilgan. Jumladan professor Y.N.Abdullayev va professor
A.M.Bushuylarning “Asbik n obwectso” (Toshkent, 2002) asarida bu borada
to’lig ma’lumotlar keltirilgan.

Boshqa tillarda bolgani kabi bugungi davr fan-texnika taraqiyoti va
globallashuv jarayoni ta’siri natijasida zamonaviy nemis adabiy tili va nemis
so’zlashuv tili o’rtasidagi tafovutlar keskin sur’atda oshib bormoqda. Aynigsa,
nemis yoshlar tilida kun sayin yangi-yangi so’z va iboralar paydo bo’lmoqda.
Nemis yoshlar tilining nisbatan turg’'un va tez o’zgaruvchan bo’lishining
asosiy omillari bu albatta bugungi kun yoshlarining turmush tarzi, yoshlar
o'rtasidagi korporativ aloqalarning kuchayishi, muhojirlarning Germaniyaga
kelib, u yerda yashab qolishlari, turli millatlarga mansub madaniy boyliklarning
o’zaro qorishib ketishi hisoblanadi. Shuningdek, nemis yoshlari jargonining
doimiy o’zgarib turishiga yosh avlodning rivojlanish bosqichlari, ularning jinsi,
gayerda va kim bilan istigomat qilishi kabi omillar ham bevosita 0’z ta’sirini
o’tkazadi. Jumladan o’smir yoshlar jargonida oila a'zolari, o’'qituvchilar, do’st-
o’rtoglari, o’quv predmetlari borasidagi metaforik qurillmalar yetakchilik gilsa,
0’z navbatida balog’at yoshiga yetganlarlarning o’zaro muloqotlari ishg-

muhabbat, kasbga oid noadabiy gatlam so’zlari bilan izohlanadi. Yoki o’g’il
yigitlar jargonida alkogol ichimliklar, tamaki mahsulotlariga oid so’z va iboralar
keng qgollanilsa, gizlar nutgida asosan chiroylilik, kiyim-kechak, tana tuzilishi,
pazandalikka oid ijtimoiy leksika so’zlarini uchratamiz.

Shu bilan birga nemis yoshlar tili taraqgiyotida inglizcha so’zlardan
foydalanish odat tusiga kirib bormoqda. Bugungi kun yoshlarida bunday so’z
va iboralar yoki ularning buzib talgin gilinishi yanada kengayganligini e’tirof
etib o’tish joiz. Masalan:

Brunch (breakfast-lunch — kechroq gilingan nonushta), eim/aim/ &hm —
| am (men ...man), mailen (elektron pochta jo‘natmoq), jobben (ishlamoq) va
boshalar. (Eurolingua. 104-b.)

Nemis yoshlari tilida ma’noni kuchaytirish uchun ba’zi bir prefix va
suffikslar ham keng qo’llanilishiga alohida ahamiyat berish lozim. Jumladan,
ab-schmieren, zu-ballern, ein-pfeiffen, ultra-nett «-ie», «-i» und «-o» (Fasch-o,
Depr-i, Skinn-ie) va boshqalar.

Nemis yoshlar tilining yana bir 0’ziga xos tomoni shundaki, bu muloqot
tilida bo’rttirish, ma’noni kuchaytirish uchun koprog qo’shma so’zlardan,
aksincha ma’noni soddalashtirsh magsadida qisqartma so’zlardan keng
foydalaniladi. Masalan, die Tabakroulade — die Zigarette, der Kopfgartner
— Friseur, Erzeugerfraktion — Eltern, BMW — Bemmi mit Wurst, Wurstbrot,
X-Man — Mathematiklehrer ... .(Worterbuch der Jugendsprache)

Xulosa sifatida ta’kidlash mumkinki, jamiyat ehtiyoji tufayli nemis
yoshlar tili ham alohida bir til ko’rinishi sifatida paydo bo’lgan va u jamiyatga
bevosita bogliq tarzda doimiy o’zgarishdadir.

A survey for preferred medium of instruction by engineering teachers
from two official languages of Pakistan (Urdu and English)

Qarba Shariq & Kaneez Fatima
NED University of engineering & technology, Pakistan

The medium of instruction has been a debatable area, not only for
educational concerns but also of significant socio-political interest. The study
aims to determine the medium of instruction (Urdu or English) the majority of
the engineering course teachers prefer in Pakistan. An attitude questionnaire
including open-ended and close-ended questions is developed to collect
data from engineering faculty of a renowned public sector engineering
organization in Pakistan, to share their preferred medium and the reason for
preferring any of the medium. The study is valuable for language experts,



educationists, policy makers, engineering teachers and their students to make
the education transfer meaningful. The study have identified the medium
of instruction preferred by majority of engineering teachers for effective
teaching. The survey significantly reflects which language to be preserved
through institutionalization. Also Pakistani teachers are appreciated to provide
their services globally hence their preferred most language can be teach and
institutionalized in those regions where the Pakistani teachers are required.
Limitations: Data is collected from one benchmark engineering institute of
Pakistan, however the faculty of this institute serves as visiting faculty in many
other institutes. Number of questions is limited not to bother the participants
with prolong questionnaire also to ensure their participation throughout the
survey, for the participants are teachers and their time is valuable. The survey
is done for engineering courses only to narrow down the study and produce
an small scale paper.

Kec-TexHonorns B UHOA3bIYHOM 06pasoBaTean0M npouecce

Panxan AnumoBa
KasYMOuMA nm.Abbinam xaHa, KasaxctaH

Keric-TexHonorusi B MHOSI3bIMHOM 0b6pa3oBaTernbHOM npolecce. OgHUM
13 MHHOBALMOHHbIX Y Maronady4eHHbIX cnocoboB opraHnsaumm obyyeHus aB-
nsietcs kenc-texHonorus (Case Study). CyTe AaHHOrO MeToAda 3akro4vaeTcs
B OCMbICITEHUW, KPUTUYECKOM aHamnmn3e 1 peLleHnn KOHKPETHbLIX Npobnem nnm
cny4aeB (cases). Kelc — 310 onvcaHue cutyauummn, KoTopas nMena MecTo B
TOW UNN MHOW MpakTUKe U copepXut B cebe HekoTopyk npobnemy, Tpeby-
IOLLYIO0 paspeLleHmnst. ATO CBOEro poda MHCTPYMEHT, NOCPEACTBOM KOTOPOro
B y4eOHyl0 ayoMTOpuMIO NPUBHOCUTCS YacTb pearnbHOM XU3HU, NpakTudeckas
CUTyauus, KOTOpYH NpeacTomT obcyauTb, U NPeaocTaBUTb 060CHOBaHHOE pe-
weHne. bnarogaps BbICOKOW KOHLEHTPALMK pornen B Kencax, JaHHas TEXHO-
norus 6nunska K urpoBelM MeTodam 1 npobrneMHomy oby4yeHuto rae Henocpea-
CTBEHHO MAET POPMUPOBAHNE MEXKYNETYPHON SI3bIKOBOW KOMMYHUKATUBHOW
KOMMETEHLMUN Ha YPOKax MHOCTPaHHOIO A3bIKa.

Kelic — siBneHne CrnoxHoe; OH JOIMKEH COAepXaTb MaKCUMarbHO pe-
anbHYK KapTUHY U KOHKPETHble DaKTbl, @ TaKkKe UMETb CTaburbHbIN Habop
XapakTepucTuk. Kaxxgbii KENC OOMmKeH BKMYaTh B cebs crieqytoLLme acnek-
Thbl: NPOBNEMHbIA, KOHAITMKTOrEHHbIN, PONEBON, COOLITUIHbBIN, OEATENbHOCT-
Hbli, BPEMEHHOWN, MPOCTPaHCTBEHHbIA. 3agaya CTyAeHTOB — OCMbICIUTb
NPEnSIOKEHHYH XU3HEHHYK CUTyauuio, OMUCaHWE KOTOPOW OTpaxaeT He
TONbKO MPaKTUYECKy Npobremy, HO U aKTyanu3upyeT paHee YCBOEHHbIN

KOMMIEKC 3HaHWI, YETKO ChOpMynmnpoBaTh U kBanmduumMpoBaTb Npobnemy n
BblpaboTaTb onpeaenéxHHbIN anropuTM AesaTenbHOCTU, KOTOPbIA BEAET K pe-
LLEHMIO NPObeMblI.

CyLLeCTBYET LUMPOKMI Kpyr oOpasoBaTenbHbIX 3a4a4 U BO3MOXHOCTEN
KecoBOro metoaa: nNnpuobpeTeHne HOBbIX 3HAHWUI U pa3BuUTHE ObLLMX npea-
CTaBMNeHUN;

pa3BuUTME Y 0DYYaKLLMXCS CAMOCTOSITENBHOIO KpUTUYECKOTO 1 cTpaTe-
MMYECKOro MbILLIIEHNS, YMEHUS BbICIYLUMBATD M Y4UTbIBaTh anbTepPHATUBHYHO
TOYKY 3PEHUS, apryMEHTMPOBAHO BbICKa3aTb CBO; NPUOOPETEHNE HABLIKOB
aHanmsa CIOXHbIX M HECTPYKTYPUPOBaHHbIX Npobnem; passButue 34paBoro
CMbIcra, YyBCTBa OTBETCTBEHHOCTY 3a MPUHATOE peLleHne, yMeHnst obLiaTb-
csl; npuobpeTeHne HaBblkOB pa3paboTKy OEWCTBUM U UX OCYLLECTBIEHUS;
BO3MOXHOCTb paboTaTb B KOMaHAe; BO3MOXHOCTb HaxoauTb Hanbonee pawu-
OHasnbHOE peLleHre NOCTaBEHHOM NPOBNeMbl MHOCTPAHHOMY SA3bIKY Npece-
OyeT OBe B3aMMOOMOSHSOLWME Lienn, a UMEHHO:

* COBEPLUEHCTBOBaHNE KOMMYHMKATMBHOW KOMMNETEHLINN;

* IMHIBUCTUYECKON KOMMETEHLNN;

* COLMOKYIBTYPHOW KOMMNETEHLINN.

3HaKOMCTBO C KENCOM, CaMOCTOSATENbHbIA MOUCK peLleHns (BHYTPEH-
HSI MOHOMoOrnMyeckas peyb Ha MHOCTPaHHOM $3bIKe), MPOLECC aHanm3a cuTy-
auum Bo BpeMs 3aHATUS (MOHOMorn4eckas u guanormieckas peds, nogrotos-
NEHHasi U CNOHTaHHAas) — BCE 3TO NPUMeEpPbl KOMMYHUKaTUBHbIX 3a4ad.

MpakTrka nokasbiBaeT, YTO 0by4varoLmMecs: NONOXUTENBHO pearnpyoT
Ha Case Study.

KnroueBble cnoBa: Kenc-CTagn TEXHOMOMNS, MEXKYNBTYpHast KOMMY-
HUKaTMBHAas KOMMNETEHLMS,KPUTUYECKOE U CTpaTErmyeckoe MbllUfieHne

Improve fluency by problemathic method

Rakhima Norova
Bukhara Engineering Technological Institute, Uzbekistan

In recent years, in Uzbekistan a great opportunities to the system of
foreign language teaching, including English, has been created and widely
implemented in order to ensure a deeper integration of our country into
the international community. Language teaching is becoming an essential
component of professional training. Researchers in different fields are
interested in a high level of language proficiency, because it affects the
successful solution of issues and professional growth. In many areas,
especially in engineering many specialists come across to English. There is
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a need to establish contacts with foreign partners in every trend. Most of the
school will provide a basic set of knowledge that will help to study foreign
language in higher educational institutions, training courses or independently.
Today, there is a large set of training materials for people with different levels
of language knowledge.

The ability to use information technology and modern teaching methods
contributes to the rapid understanding of new material. By combining different
techniques, teacher will be able to solve specific educational programs.

Moreover, teachers and students should be familiar with modern
methods of foreign languages teaching. Here | present the most effective
technique to achieve this goal.

As traditional grammar-translation methods do not form language skills,
the learner would not be able to apply the knowledge of a foreign language in
real life situations. One of the key task is to develop a problem-based learning,
affecting the forming of various aspects of a foreign language. Experts are
searching means to solve the problem tasks - development of cognitive
activity, including in the work of all mental powers, stimulating creativity and
independence. A problem-based learning allows to develop in a person the
necessary qualities for being an independent person. Through this method,
the process of learning a foreign language goes more effectively.

Key words: produce new facts, approvement, contradictions

Importance of intercultural communication in teaching
a foreign language

Raushan Smagulova
KIMEP University, Kazakhstan

Todeveloplanguagelearners’intercultural communicative competencies
is necessary to communicate in an international arena and take part in the
global integration tendency.

Intercultural communicative competence is an ability to build up an
intercultural dialogue with a representative of other linguistic communities
through the language. It is an ability to compare your own culture with another
culture, perception of the world of two different countries; to identify their
similarities and differences. Teaching a language through giving its cultural
context enables a student to develop a cohesive intercultural knowledge.

As one of the efficient ways to develop intercultural communicative
competence we offer the application of proverbs. Proverbs are the information
full of national cultural characteristics peculiar to a specific nation.

Developing students’ intercultural communicative competence is key
to be able to communicate and integrate into a global community. This skill
demonstrates a student’s level of preparation to take part in an intercultural
dialogue. The development of the competence demonstrates that a student
is able to understand his/her own culture and language as well as a foreign
language and its culture; the ability to demonstrate tolerance and intellectual
enrichment, master linguistic and non-linguistic tools of another nation.

The use of proverbs in developing the intercultural communicative
competence will:

-increase students’ motivation and interest

-develop students’ language culture

-deepen the knowledge about the culture of the nation whose language
is being taught

-facilitate the development of human values in general

It is worthwhile mentioning that there is a deficiency in the number and
types of tasks aimed at developing the intercultural communicative competence
through proverbs. Therefore we will offer various types of tasks to diversify the
work with provers in developing the intercultural communicative competence.

Key words: intercultural communication, the formation of competencies,
proverbs and sayings, interrelated understanding, cultural fund

Language assessment of blind or visually impaired people

Raushan Togaymurodova
Webster University, Uzbekistan

This article reveals a study on the methods of evaluating English
language learners with special needs in Uzbekistan. Precisely, it focuses on
language assessment for blind or visually impaired people (who see partially
or have problems with eyes) in tertiary education system of the country. For
instance, there has special program in UzSWLU and this research will be
conducted in this university. In order to analyze and gather data related to
this sphere, several students with special needs are being observed within
some time, those learners and their instructors will be interviewed; research
how language assessment meets their needs and evaluate their abilities
properly. In fact, blind and visually impaired learners traditionally utilize Braille,
Tape-Audio books and large printed books prepared and provided by special
publishers or libraries.Moreover, nowadays they have more opportunities
to get information from Internet, modern gadgets, screen magnification and
screen readers which are called Assistive or Adaptive Technology (Bernardi,



2003). Taking into count all mentioned items, visually impaired or blind students
should be evaluated differently comparing to others. In IELTS and APTIS
tests, they have opportunity to get reading texts on computers, or another
option is to take amanuensis to write their answers (www.britishcouncil.uz).
This paper is going to analyze whether local universities have such kind of
opportunities or other type of assessment tools like audio descriptions, audio
visual translation (Fryer and Walczak, 2017) will be implemented.Additionally,
and it offers some other recommendations to intensify assessment for the
learners or alternative ways of eveluating as possible.

Key words: Blind or visually impaires learners, audio descriptors,
visual translation

Yye6Hoe noco6ue «HA3bIK U 3THOC» KaK AOMOMHUTENbHbLIA UCTOYHUK B
0oby4eHUM KasaxCcKoMy A3bIKY

PaywaHryn AsakoBa
KasHY um. anb-®apabun, KasaxcraH

OvcumnnmHa  «A3bIK U KynbTypa, 3THOC» MMEET Lenb — NOAroTOBUTb
KBanuduUMpoBaHHOro cneuuanuncta, obragatoLero cnocobHOCTbI TMBKO
N MOOUIBHO OPUEHTMPOBATLCS B PA3NMYHbIX CUTYaLMAX MEXKYNbTYPHOro
o6LLeHMs, BbICTYNaTb MOMHOMNPaBHbLIM NApTHEPOM MO KOMMYHMKALMKW, 3HATb
KyNnbTYPHO-A3bIKOBbIE TPAAMLUW, NPUHATbLIE B TIOPKOA3bIYHOM KynbType. Pac-
CMOTPEHME BCEX TEM OCYLLECTBMSIETCS C MO3WULUIA aHTPOMOLIEHTPUYECKOW
NUHIBUCTMKM, NpobriemMaTika KOTOpPOr BOMMOLLAETCS B TPEX MNOAXoAax: A3bIK
N 3THOC; A3bIK U KynbTypa, S3blK MHABUA.

B nocnegHee Bpemsi 3akOHOMEpPHO BO3pacTaeT MHTepec uccrenosa-
Tenenm Kk npobnemMam MexXKynbTYpHON KOMMYHUKaLUW, FMHIBOKYIBTYPOO-
M1, HaLMOHANbHOTO MEHTaNUTETa 1 KOMMYHUKaATUBHOIO MOBEAEHUS, OPYrM
acnekTam Tpuagbl «s3blK 1 KynbTypa, 3THOC». CoBpeMeHHoe 06LLeCTBO, BCTY-
nvBLLEe B 3MoXxy rnobanusauum, OCTpO HYXXOAETCs B OCMbICTIEHUN KOMMYHU-
KaTMBHbIX MPOLECCOB, NMPOUCXOASALLMUX B HEM.

C ofHoOM CTOPOHbI, HEObXoaMMO UcCrnefoBaTb TEHOEHLMMU, KOTOpble
CMocoBCTBYOT 0ObeOUHEHUIO LIMBUNU3aLUA, HApOAOB M KynbTyp, C ApYyron
CTOPOHbI, HYX[alTCA B OCMbICNIEHNM (hakTbl, 0OyCnoBnmBatoLLMe coxpaHe-
HMEe HaLMOHanbHON MOEHTUYHOCTU KYMbTYp B YCIOBUSIX UX TECHOTO B3aWMO-
fencteus. B obLiecTBe, kynsType 1 A3blke B paBHOW Mepe Habntogatotces obe
TeHOeHuMn — Kk obocobneHnto 1 yHudmkaumm, n obe oHU B paBHOM CTEMEHU
aKTyanbHbl A5 UCCrNeaoBaHus.

[aHHasa avcumnnuHa «A3blK U KynbTypa, STHOC» U3Yy4aeT U Te SBMNEHNS
1 NPOLECChI B )XM3HU HApOaa, KOTOPbIE MO CBOEN CYTU He ABMSIHOTCS A3bIKOBbI-
MW, HO KOTOPblE HaLUMW HENOCPEACTBEHHOE OTPaXXeHUE B 13bIKE U KOMMYHU-
Kauum: MynbTUKYNbTYpanuam, 3THOLEHTPU3M, KYNbTYPHbIN PENATUBU3M WU.T.A.

3HaHWe OaHHON AWCUMMIMHBI HEOOXOAMMO AN U3yYeHUsl MpakTUKyma no
KynbType peyeBoro obLLeHus, Kypca OCHOBbI TEOPUM MEXKYIETYPHOM KOMMY-
HVKaLWK, NpaKTUKyMa Mo MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALMK. 3HAHWS 1 YMEHWs,
norny4YeHHbIe NPU N3yYeHUn OaHHOM AUCLMNIMHBI, MOTYT UCMOMb30BaTLCS NPy
KYPCOBOM W AUMIIOMHOM MPOEKTMPOBaHMK, a TaKKe B Cryvasix npoBeaeHus
NMHIBUCTMYECKOTO UCCNEAoBaHUs Ha KOHKPETHOM SI3bIKOBOM MaTtepuarne.

KniouyeBble cnoBa: si3blkoBoe 06y4YeHUne, A3bIK Y ATHOC, MEXKYILTYp-
Hasi KOMMYHMKaLMS.

Issues in Teaching AFL to Multilingual Russia Students

Reima Al-Jarf
King Saud University, Saudi Arabia

As a Muslim republic, an interest in Arabic has always existed in
Tatarstan. Tatar heritage is closely connected to Arabic. Centuries ago, Tatar
language was written in Arabic script. Many Tatar scholars wrote their books
in Arabic. Therefore, learning Arabic is crucial to Muslims in Tatarstan and
Arabic language courses are offered at Kazan Federal University (KFU).

| had the opportunity of teaching Arabic to multilingual Tatar students
at KFU for one semester. | observed that the main teaching approach was
grammar-translation. No technology and no audio-visual aids were used.
Focus was on reading and writing. Oral skills were not practiced at all.
The students lacked fluency and could not pronounce words correctly. The
content taught was not related to the students’ everyday life, and the students
learnt nothing about Arabic culture. | redesigned the course so that focus
was on: (i) listening and speaking skills; (i) communicative and functional
approaches, and using pictures, drawings, action to illustrate meaning rather
than translation; (iii) | used a smart classroom to show the students Arabic
language learning websites and apps. They listened to Arabic music and we
watched Arabic TV channels; (iv) with my help, they read children’s stories.
| wrote simplified stories for them consisting of familiar themes, vocabulary
items and grammatical structures that they have already studied; (v) We had
some lessons in the supermarket, café and food court and while walking in the
street; (vi) | taught them about Saudi culture.

The students found my approach exciting and effective. It helped them
gain fluency and learn functions about everyday life.

The presentation will show in detail the current shortcomings of
teaching Arabic to multilingual Tatar students and how Arabic should be taught
for communication and how Arabic culture should be integrated and benefits
of the approach used.

Key words: Arabic as a foreign language, Russian students, Tatar
students, second language acquisition



Enhancing Learners’ Creativity through art: poetry, song and dance

Rokhatoy Boltaeva
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

In this highly interactive workshop the presenter shows different
ways of blending art, that is, poetry, song and dance to inspire students to
learn English. Attendees will have a great opportunity to compose their own
poetry, put them to music and dance accordingly. EFL teachers can use art
as the content of a lesson for the purpose of developing students’ language
skills, creativity and imagination. Art can be a highly successful method of
instructional support in English lessons. Teaching English using art has a
great significance in raising one’s self-confidence, motivation and creativity,
and decreasing their anxiety and complexes developing learner’s productive
skills, for the purpose of presentations, debates, creative writing, discussions
and reflective writing. During the workshop the presenter discusses the role
of art in language teaching, the types of it and its significance at acquiring
language skills. Then participants will be shown some adjectives on the screen
and on the poster with the sample of Uzbek poem, which is cheerful, lyrical,
and dramatic with its rhymes. According to the instructions the participants will
write the poems in groups of four using those adjectives. The participants are
grouped into small groups and write poems to the particular type of adjectives.
Song activity follows next, where the participants are given the music to put
their poems into, and each participant will sing the poem according to the
tune. The last activity is that the participants are asked to dance to the song
while they are singing it, where they express their feelings while they dance
to each particular style of adjectives. Participants reflect on what they learned
after completing all stages. In this way, they discover their unrealized talents
and interests in a provocative way. Enhancing language through art is a highly
motivational tool while discovering the meaning of new words together which
enables learners to cope with vocabulary problems independently, show their
own ability, creativity and makes them more confident.

Pragmatic Aspects of English Neologisms

Sagima Sultanbekova & Gulnar Mamayeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan

This paper aims to investigate pragmatic aspects of English neologisms.
When it goes about pragmatics one can always associate it with context. As
pragmatics in linguistics is mainly considered within the context, pragmatics of
words may seem as untraditional like the term «neologism». Despite one can
see the semantic meaning of new words explicitly the pragmatic features of

neologisms can be implicit. Revealing the secluded pragmatics of new words
leads to the actuality of the topic of our paper. First of all research question 1
«what is neologism» was analyzed in the paper. To be persuasive in the topic
detailed literature review on pargmatics of new words was accomplished. After
that the materials of the paper are directed to the findings. As the materials
of the paper served the neologisms from the corpus of English neologisms
WordSpy.com for 2018. This paper suggests special approach to expose
pragmatic features of neologisms. For this purpose componential analysis
and transformational analysis of wordswere applied which allowed us analyze
the components of new words; method of contextual analysis assisted us to
define the influence of pragmatic information on the use of new words. As the
outcome of this paper one can get acquainted with factors of the words that
direct to pragmatics. One can also comprehend that the pragmatics of a new
word coordinate with awareness of semantic meaning would contribute much
to proficiency of a linguist or an interpreter/translator.

Key words: neologism, pragmatic meaning, parameters, semantic
meaning, social variation in language

Common problems in the usage of linking words

Saidakhon Ataboyeva & Diloromkhon Aripova
24- specialized boarding school, Uzbekistan

What is a linking word? What role does it play in linguistics? What
grammatical features does it possess?

Today every learner of a foreign language can come across such
kind of questions. Learning linking words and their proper usage is a key to
the successful writing. “Linking words(also known as transitions) are one of
the most important elements in writing, since they allow readers to see the
relationship between your ideas.” (Shane Bryson)

As we can see from this definition, linking words are the most essential
words for our writing. So let’s identify what words we call as a linking word.
Linking words are the words which are used in the speech to connect and link
the ideas and notions each other. This connection can be within a sentence or
in a paragraph or in a whole text. Many scholars working on this field classified
the linking words according to the purpose of their usage. Every learner of
foreign languages must know these differences in order to use them properly.

Today most students are facing some distinctive problems in applying
linking words. The most common difficulty is to distinguish their grammatical
features in the statement, by which it will be possible to consider their position,
punctuation and sentence structure. Another challenging matter with linking



words is false synonyms. For example, conjunctions "as” and “because” are
considered to have similar meanings, yet there is invisible meaning barrier
which is only noticed by proficient users. Conjunction "as ” refers to already
known cause, whereas “because” can be an answer to the question “why” and
tells the most significant reason.

Key words: linking word, transitions, subordinate, coordinate
conjunctions

The impact of co-curricular activities on the development of Intercultural
communicative competence of B2 level students

Saltanat Duisenbekova
Suleyman Demirel University, Kazakhstan

In recent years, there has been a growing interest in Intercultural
communicative competence and it became an ultimate goal of foreign language
education. As English has become an international language, teaching for
linguistic competence cannot be separated from teaching for intercultural
competence. Nowadays, ELT teachers are expected to promote and advance
the acquisition of Intercultural competence of B2 level students. There are
so many different techniques and methods to teach English language skills
in the classroom such as role play, running dictation, simulation, drama and
etc. Itis important to consider what is more suitable for learners to acquire the
language more effectively. An ideal way of teaching plays a significant role
in developing and improving students’ language skills. | am going to focus
on co-curricular activities and find out whether it is a good idea to use it in
the classroom. As for ELT class teachers can use these activities in order
to make their lessons more creative, interesting and pleasurable. Data were
collected from 34 students who are learning English at Suleyman Demirel
University by means of observation and experiment. The level of students is
between intermediate to upper-intermediate. The findings conclude that co-
curricular activities facilitate the development of intercultural communicative
competence and create a desire to continue learning of culture language.

Key words: Intercultural communicative competence, co-curricular
activities, language education

The importance of professional-oriented competency while training
future teachers of foreign languages

Saltanat Imanaliyeva
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages

This article aims to define the importance and the role of professional-
oriented competency while training future teachers of foreign languages.
Initially, it focuses on diverse definitions of the term professional-oriented
competency and its components. Also, the author analyzes different scholars’
opinions about the role of professional-oriented competency and states
up-to-date reasons of its need, supporting it with state and international
educational documents. Furthermore, the article deals with arguments proving
the importance of professional-oriented competency while training and
demonstrates the results of the questionnaire among students and teachers
held in Ablai khan University of International Relations and World Languages.
Analyzing the data from various scientific papers, articles and books, state
and international educational standards, and the questionnaire results the
author makes a conclusion in the end of the article.

Key words: professional-oriented competency, components,
importance, training, future teacher

BMpTyaanaﬂ LKOJ1a Ka3aXCKOro sAA3blKa

CanraHart VimaHkynoBa
KasHY nmeHun anb-®apabu, KasaxcraH

B HacTosilee MCToprYeckoe Bpemsi Kasaxckuil si3blK CTar OCHOBHbLIM
(hakTOpOM YKpenneHns eauHeHus rpaxaaH KasaxctaHa u cnoco6om dop-
MWUpPOBaHNsA NaTpuoTMaMa. Hapsay ¢ 9TUM KasaxcKui S3blK CIyXKMT MOLLHbIM
CPencTBOM pa3BuUTUsi 06pa3oBaHKs U Hayku. 3HAYWT, BCECTOPOHHE pa3BuBasi
€ro pasnuyHble 0BLECTBEHHblE (YHKLMKU, HEOOXOOMMO HEMpPEpPbLIBHO Mpo-
BOAMTb MEpONpUATUSl, HanpaBrneHHble Ha BCECTOPOHHEE pasBuThe cdepbl
NPUMEHEHMS1 Ka3axcKoro si3blKa, YTO U ABMNSIETCS akTyarlbHOCTbIO HACTOSILLEro
nccrnenoBaHus.

OcHoBHas Lenb cTaTbl — NocpeacTBOM CO3[4aHUsl BUPTyarnbHOro cain-
Ta U PacCMOTPEHNS HOBbIX MEXaHN3MOB OBMIafeHUSI Ka3aXCKUM SA3bIKOM Kak
rocyapCTBEHHbIM YAOBINETBOPUTL CMPOCHI HA BO3MOXHOCTM 0BY4YEHUS A3bIKY
rpaxgaH Pecny6nuvkn KasaxctaH v ka3axckoi Quacnopbl, NpoxuBatoLLei 3a



ee npegenamv v npuereYb A3LIKOBEOOB AN COCPeAOTOYEeHUs OBLLMX BO3-
MOXXHOCTEMN, YTO MOXET CcTaTb CBOeoBpasHol NMNoLaakon 4eMOHCTPaLUN Ho-
BEWLLIMX TEXHOMOMMI 1 HanpaBneHuin 0By4eHns S3bIKY.

KniouyeBble crnoBa: Kasaxckuii s13blk, rocyqapCTBEHHbIV A3bIK, BUPTY-
anbHas LUKona, AUCTaHUMoHHoe obyyeHune, 6e3rpaHnyHble BO3MOXHOCTY.

Cognitive aspects of the Translation Process in the Japanese and
Russian Discourse

Samal Kadilova & Nadirova
Al Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

This research was undertaken for the purpose of studying the influence
of sociocultural, historical, political and ideological systems on the choice
of translation strategies. Our research is compliant to some extent with the
polysystem theory presented by Itamar Even-Zohar. An attempt is made
to study an extent to which the parameters of a translation process in the
Russian-speaking culture are dictated by the working models of the literary
polysystem of the Japanese language.

It is understood that there is a keen interest in creolized texts in the
modern information space. Such texts are notable for the fact that their graphic
and verbal elements closely interact and convey excessive meanings. In this
research, the manga genre served as a Japanese and Russian discourse.

As Japanese comics and a special type of creolized texts manga has
gained increasing popularity in the mass culture from year to year. It is being
observed not only in Japan from where this genre comes, but also all over the
world. Manga works are printed in hundreds of thousands of copies and are
available for every age group. It should be also noted that most of people who
start learning the Japanese language and culture in Kazakhstan are generally
motivated by manga and anime, so popular among Kazakhstani young people.

Thus, the importance of translation of manga works is directly
connected with the knowledge of depth and versatility of the Japanese national
phenomenon as a process of the Russian-speaking audience’s familiarization
with other nations’ cultures’ phenomena. The translation of manga is a process
notable for its own characteristic qualities and special features. The subject
of this analysis is an internationally known manga series «Barefoot Gen» by
Keiji Nakazawa. The available information was analyzed by comparing the
two versions of the translation «Barefoot Gen».

Key words: Japanese language, manga, translation, theory of poly-
systems
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Ucnonb3oBaHne MHpopMaLMOHHbIX TEXHONOrMI B npolecce oby4yeHus
MHOCTPaHHOMY A3bIKY

Canpywaw CuprebaeBa & Ymut XKymabekoBa &
CanrtaHat Mbip3anvesa

Kasaxckuin HaLMoOHanbHbI arpapHbIi YHUBEPCUTET,
Anmartbl, KazaxctaH

Mcnonb3oBaHne VIMC (MHTepakTUBHbIE MYNbTUMEOUNHbIE CPEACTBA)
NO3BONAT NepeBecT BOMbLUMHCTBO METOA0B 0Oy4eHMs MO HOBOW Kraccu-
YECKUN YPOBEHb M aKTMBU3NPOBATb NO3HABATENbHYIO AEATENbHOCTb CTYAEH-
ToB. BHegpeHne B y4ebHbIN NpoLEecC MyNbTUMEOUNHBIX KYpcoB OOy4eHus
COMpOBOXAAEeTCH YBENMYEHNEM 0ObEMOB CaMOCTOATENBHON PaboThbl CTyAEH-
ToB (CPC). MynbTmeauniiHblie TEXHOMNOMMM 00y4YeHUs Npy COOTBETCTBYHOLLEM
KayecTBe NMporpamMmmHoro obecnevyeHns cnocobCcTBYeT NpegoCcTaBneHnIo pe-
anbHom cBoboabl cTyaeHTam B Bblbope yyebHbIX 3agad v BCcromoraTensHowm
WHpopMaLmm B 3aBUCUMOCTU OT UX UHAMBUAYANbHbIX CNOCOBHOCTEN U Ha-
KnoHHocTel. BHeapeHune HoBbix VIKT B mpouecc By30BCKOro obpa3oBaHust
B OonbLuen Mepe 3aBUCUT OT YPOBHS NPOdECCUOHANbLHONW KOMMNETEHTHOCTHU
y4yacTHVMKOB obpasoBaTenbHOro npolecca, X OpPUEHTUPOBAHHOCTW Ha WH-
hopMaLMOHHO- AyXOBHbIE NOTPeBHOCTU. B CBA3M € 9TUM, Hanbonee BaXHbIM
01151 OLIEHKM NOCnenCcTBUN BHEAPEHNS] MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOSOMMIA B Nefa-
rOrMyeckyto AesiTenbHOCTb, N0 MHEHUIO MpenogaBaTeny MHOCTPaHHOrO A3blka
aBnsieTca ucnonb3oaHme T B 06y4eHUN MHOCTPAHHOMY $513blKY, CBA3aHHOIO
C noBblleHeM 3 eKTUBHOCTM Tpyda NpenogaBaTens u MHTEHcUdUKauum
BCero y4yebHoro npouecca.

KntoueBble cnoBa: /1A — nHocTpaHHbIn s3blK, K[ - KOMMyHUKaTUBHasA
aestenbHocTb, CPC-camocTosATensHasa pabota ctygeHTa, YI1-y4ebHbin npo-
uecc, UMC-nHTepakTuBHbIE MyNbTUMEAUHbIE CPeaCcTBa.

Actual problems of lacking interest for English literacy amongst students
in Uzbekistan

Sardorbek Ibragimov & Nishonova Shahnoza
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

The article researches the ideas and actual problems of the interest
paid less attention to the English literature amongst the students for a long
period in Uzbekistan.

The research is about the differences of the movements where students
of other countries comparing to in Uzbekistan had had in the English literature in
these years. It argues that there are many clear definitions and that commonly
in stability and economic performance, the mentality of neighbouring countries
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that affects to agitate any argument for literature of English speaking countries.
There needs to be a clearer understanding where the religion also plays a big
role. As the research studies the current term, it takes the next stage to study
the case to explore the ideas given to the statistics and definitions of students
by quizzes and other different competitions worldwide. The authors propose
several perspectives using characteristics which design broadly functions
and structures. Generally, they argue that the literacy should be defined and
agitated amongst students, it should be unifying, has to be clearly checked
with the modern methods and fundamentally built from bottom to top, focused
on every sphere of institutes and schools to have been motivated not only
by teachers but also by the literature itself. The article presents an exact
idea that the methods used to the students showed the detected numbers by
percentages and summaries after analyzing and having in practice. As a result,
this article holds necessary and beneficial methods and information to exclude
students from many unnecessary things and it needs to be implemented to
their life to increase the value of English literature rather than just speaking it.

Concept «hospitality» in Kyrgyz and English linguocultures

Satina Ibraimova
Osh State University, Kyrgyzstan

Nowadays, in connection with globalization, the high interest is shown to
language in terms of cross-cultural communication. Language is understood
as a certain picture of the world or a model of the world, that is why each ethno-
culture is unique. The most vivid representation of the uniqueness of ethno-
culture can be traced by the phraseological composition of the language.
The concept of “ethno-cultural originality” consists in the development of the
general principles of the theory of inter-lingual and intra-lingual idioms, as well
as the identification of common and specific features of a national character
within the framework of phraseology.

So this article is devoted to the study of aspects of language
conceptualization of one of the most important factors of human activity
- the sphere of hospitality based on the phraseological units of the Kyrgyz
and English languages. Based on various studies of scholars devoted to
the concept of “hospitality”, one can try to describe its general meaning,
summarizing empirical ideas about a given socially important action, its
emotional and evaluative characteristics, and the associated imagery of
representatives of many nations.

The cultural component of meaning is an inherent property of units of
any national language at all levels. The integrated approach to the language
allows to take into account the national specifics of a single language, since
the methods of language expression vary depending on the specific language,
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culture and traditions. Particularly the history, culture, the world perception
are reflected in phraseology. A special role in understanding the system of
traditional folk presuppositions, mentalities belongs to the linguistic picture of
the world, through the prism of which the problem of the concept should be
considered. The concept of «hospitality», studied in this work, is relevant to
all cultures, as it is associated with the traditions of the ethnos, and therefore
gives an idea of the cultural picture of the world of a given nation.
Key words: concept, hospitality, phraseological units, culture

French syntactic constructions in Pushkin

Saule Seidomarova
Abai Kazakh National Pedagogical University, Kazakhstan

As you know, in the late 18th and early 19th centuries, the style of
Russian writers was strongly influenced by French, which was very popular
among the nobility, to the extent that it was sometimes primary to the
Russian language. Alexander Pushkin, is recognized by all as the creator
of the modern Russian literary language, but nevertheless the influence of
the French language is noticeable in his works. This paper examines and
analyzes examples of phrases from the works of A.S. Pushkin, in which
we can notice the construction of sentences and phrases in the form of
French syntactic constructions. First of all, these are syntactic calques, word
order: constructions with adverbs and definitions, inversions. Examples for
analysis were taken from the national corpus of the Russian language, which
is a very convenient tool in such studies. The interference of French into
Russian is sometimes completely inconspicuous, as the latter assimilated the
constructions of another language. And all the more research activities are
interesting in this direction.

In support of the above, we can give the following examples: attributive
constructions:

1)Ho Ha uyxor maHep xneb pycckuin He pogutcs. [A. C. MNywknH. ba-
pblWHSA-KpecTbsiHKa (1830)]

2) OH 4yyBCTBOBAJI, YTO OH Afsl HUX PO KaKoro-To PedKoro 3Bepsi, TBO-
peHbsi OCOBEHHOIO YYXO0ro, Crly4anHO NepPeHECEHHOrO B MUP, HE MEIOLLNIA C
HUM Hudero obwero. [A. C. MywkuH. Apan MNMetpa Benukoro (1828)]

3)4T0 HK roBopw, a noboBb 6e3 Hagexa 1 TpeboBaHWI TporaeT cepaLe
)KEHCKoe BepHee Bcex pacdéTtoB obonblyeHus. [A. C. MNywkuH. Apan MNeTtpa
Benukoro (1828)];
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The use of color adjectives after the noun, which is not characteristic of
the Russian language:

Hy BOT BbILMM Mbl 13-3a CTOMA ...a cMAenu Mol Yaca Tpu n obep 6bin
CnaBHbIN; NMPOXHOE briaHmaHXe cuHee, kpacHoe n nonocatoe[A. C. MNMyLKuH.
BapbiwHs-kpecTbsHka (1830)]

Phrase construction:

- A He UmMelo HamMepeHns BpeauTb BaMm; S MpuLLEen yMonsiTe Bac 06 oa-
Hov munocTu. [A. C. MNywkuH. MNMukosasa gama (1833)]. - The phrase to have an
intention is already a purely syntactic calque of the French language, because
such a model of constructing a sentence is not peculiar to the Russian
language.

Key words: the construction of sentences, the national corpus of the
Russian language, attributive constructions, Phrase construction.

TeopeTuueckre noaxonbl Pe4eBOro akta yrposbl MOIMTUYECKOro Auc-
Kypca B KOHTEKCTe nepeBoga

Laxmpam Xampaesa
Kasaxckun YHuBepcuteT MexayHapoaHbix OTHoweHun n MupoBbix
AsblkoB MeHn Abbinan xaHa, KazaxcTtaH

B pmaHHOM cTaTbe npeanpuHaTa NonbiTka NCCrefoBaHWs PEYEBOro akTa
Yrpo3bl, KOTOPbIV NpeanonaraeT aHanu3 ero CEMaHTUYECKNX N CTPYKTYPHbIX
ocobeHHocTen. MeHacMBHbBIM peyeBbiM akTaM ObIfno yaeneHo BHUMaHNE Kak
nokanbHO, Tak U KOMMMeKCcHo. Takke AaHHbI PeHOMEH OblfT pacCMOTPEH B
CBETEe COBPEMEHHbIX MOMMUTUYECKUIA U3MEHEHWUA B MUPE, U BO3MOXXHOCTbLIO
aZleKkBaTHO nepefaTb UX NOTEHLMan ¢ aHrmMUNCKOro Ha pycckui a3bik. Mogob-
Hasa Lenoyvka nogpasymeBaeT, YTO YyBCTBO CTpaxa Bbi3BaHO Yyrposon. [ns
NonMTMYECKOro ANCKypca, Kak Buaa nybrmyHoro u MHCTUTYLMOHANbHOIO AUC-
Kypca, HaM KaXKeTCs pa3yMHbIM paclUMpUTb OAaHHYH NOCNeaoBaTenbHOCTb U
BKITHOUMTb HE TONbKO Yrpo3y, HO U NPeoCcTePEXEHNE HACENEHUSA O BO3MOXHbIX
N pearnbHbIX yrpo3ax B Lenom. B gaHHom nccnegosaHmm BHUMaHue cokycu-
pPOBaHO Ha NMHIBUCTUYECKOM BOMMOLLEHUN Yrpo3bl Kak Bo3byauTene crpaxa
yepes NpM3My NONUTUYECKOrO AUCKYypca. Takon nogxon TpebyeT, npexae Bce-
ro, AeTanbHOro PacCMOTPEHUS OCHOBHbIX XapakTEePUCTUK NOCMELHErO.

KnioyeBble crnoBa: MeHacuBHbIA PEeYeBOM akT, MONUTUYECKUA AUC-
KYypC, Pe4eBOI aKT yrpo3bl, MepeBos.
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A Critical Analysis of Curriculum and Assessment of “Advanced English
for Education Professionals II” from a Plurilingual Perspective

Serikbolsyn Tastanbek & Zarina Kalizhanova &
Gulfarida Myrzakulova & Shakhrizat Agaidarova
Nazarbayev University, Kazakhstan

Internationalization in Kazakhstan has resulted in introduction of English
as a medium of instruction (EMI) at tertiary institutions such as Nazarbayev
University to cultivate future researchers and to attract international students
(Dearden, 2014; Oralova, 2012). While some Kazakhstani universities
employ EMI, Nazarbayev University Graduate School of Education launched
Multilingual Education programme to specifically train change agents for the
implementation of the trilingual education policy (NU Strategy, 2013). However,
it is not clear how societal multilingualism and student plurilingualism are
taken into account in teaching in the programme itself. Therefore, the goal
of this paper is to investigate whether students’ entire linguistic repertoire
is utilized in one EMI course employing document analysis in combination
with autoethnographic data through a plurilingual lens. A critical analysis of
“‘Advanced English for Education Professionals II” done using Nation and
Macalister’s (2009) model for curriculum design revealed that the goals of
the course are aligned with MA programme requirements and the course
content was effectively adapted to the Kazakhstani context. The content and
sequencing of the course are planned according to the course goals. However,
whatis not considered is students’ needs as learners of English as an additional
language. Format and presentation correlate with the four strands of input,
output, language-focused and fluency development learning, which were
evenly distributed throughout the course. As the section on monitoring and
assessment demonstrates, the course effectively copes with various types of
assessment and monitoring effectively but fails to overtly consider plurilingual
and pluricultural identities of students. Overall, this paper demonstrates that
the course is organized effectively and conducted appropriately. However, to
make the course more tailored for the needs of students it is suggested to
make minor changes about the development of listening skills and purposeful
use of plurilingual identities of learners.

Key words: curriculum development; assessment; EMI; multilingualism;
plurilingualism
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Learning of a language and its acquisition

Shahlo Kurbanova & Babur Umarov
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

The remarkable way, in which humankind from his very early age
acquires a language faster and easier when it comes to learning his first
language and other foreign languages in the next subsequent periods,
has long captivated linguistics and skilled psychologists setting out the key
theoretical debates about the topic. To begin with the essential notions, a
language is a skill that we have essentially be in the degree of a master by the
age of three having some more accessibilities of incredible ease and speed,
despite the complexity of the language. Through saying those compliments
above, one is clearly about to come to the anticipation that what factors
help him in the process of language learning. Surely, those are the factors
such as language acquisition and learning having the completely different
definitions and usages not changing the idea in the way of conveying the
same interconnected duties towards language preservation and revitalization.
While language acquisition is supposed to be a subconscious process leading
to the person’s fluency, learning is a conscious process which presents itself
in learning rules, methods with the help of master apprentice programs.
The main purpose of the article is considering about the questions such as
what characteristic of a mankind make it possible to acquire a language;
language acquisition tips such as child, first, second acquisitions; how far
acquisition is biologically programmed, formed and how far it is influenced
by our environment, advantages of language acquisition and learning and
conclusive ideas that which of the two factors is more predominant in the
process of learning a language. It also gives unusual experienced examples
about the two notions(i.e. the person who has perfectly learned the language
through people’s oral speeches, dialects and everyday conversations without
any literacy and grammatical range; and the person who has devoted his life
to learning theories, and popularizing innovative ideas without knowing any
dialect words and daily speeches when going abroad) Key words: language
acquisition, child acquisition, first and second language acquisition, language
preservation and revitalization
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Teaching grammar

Shahnoza Egamberdiyeva & Odina Habibullayeva
Namangan State University, Uzbekistan

Teaching is considered is one of the crucial things in our society. For
this reason we have chosen this career as our future profession. Considering
these, participating in this FLTAL conference is very important for us and we
are eager to take part. There we can get useful information from professionals.
In addition to that, the conference is also helpful to get accounted with foreign
people. In my opinion, workshop is very important. That's why we have
chosen to do workshop about the theme teaching vocabulary. Most students
have difficulty in learning new words. We are going to provide some of the
best techniques in efficiently teaching grammar to students. We are going
to get feedback and learn other useful things by doing workshop. As it is
clear, it is not possible to learn a foreign language without being able to use
correct vocabulary. Thus, we think that our workshop in this theme will be
effective. It is our current goal and we eagerly want to share our opinions with
others. Additionally, with the help of this conference we can also broaden our
knowledge in teaching.

Teaching English language to pre-school children with special
educational needs and demands

Shahnoza Juramurodova & Zumratkhon Shukurova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

In the world of globalization and socialization, it is the highest charge of
the today’s period for every person to cover themselves in learning the English
language, especially at a very young age through having a solid commitment
of the language span itself. In order to achieve and popularize such an aim
connected to learning theEnglish language in Uzbekistan, it would be very
effective experience if we support the idea of teaching the foreign language
to pre-school time creating the new, prominent and progressive educational
system for every young learner. If we give a comparison about the rate of the
learning language in European countries and ours, specific data are showing
higher beneficial rates rather than Uzbekistan, the reason why those countries
have already experienced the practical learning system for pre-school children
is organizing everyday English classes. Taking into account a normal person’s
sanity of learning 3 languages at least, children’s commencing learning
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language process during the pre-school time gives them long-waited profitable
results. In the period of kindergarten, children will keep their energy rather than
adults to learn the new language and be in the right path of effective learning
the easiest and most reachable methods like teaching tipped techniques of
creating the real interactional context involving team and pairwork, comb of
activities, role-plays, funny and considerable thematic multimedia resources
not leaning on the purpose that offers vocabulary -involved -books. Teaching
children at their early ages using above mentioned modernized techniques
help them to develop their pronunciation, speech and communication skills
correctly in their near future. This article covers most of the new experienced
methods specialized for pre-school children and states the corresponding
period among a teacher and a learner whilst learning the English language in
pre-school time.

Key words: pre-schol time, interactional context, comb of activities,
modernized techniques, communication skills, multimedia resources

Developing students’ writing skill through peer correction

Shakhnoza Turgunova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

Writing is one of the most important skills in learning a new language
and integral part of language learning. The following paper deals with
development of writing skills through peer correction technique. The paper
aimed to test the progress of learners through the period of producing their
essays. Using well designed peer evaluation quiz forms and using correction
codes while checking the peer student’s written product raises the learners’
proficiency and productivity. ldentifying mistakes and taking into consideration
the peer’s evaluation provides improvement in students writing skill. In the end
of the course students’ writing was found systematic in case of punctuation,
proper use of outline, in coherence and cohision. The peer correction tecnique
is proved to be productive in teaching writing course.

Key words: writing, peer correction, essay, mechanics, grammatical
units
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Grammar or grammaring?

Shakhrizat Agaidarova
Nazarbayev University, Kazakhstan

Grammaring is the concept that focuses on three dimensions of
grammar: focus on form, meaning, and use. Further, to widen the horizon
about grammaring the paper covers its definition, components and historical
background. This paper explores the use of the three dimensions of grammaring
in teaching the English passive voice in two English language teaching course
books used in the Kazakhstani schools. In the view of many scholars, each
dimension has its role in language teaching which facilitates learners’ English
language acquisition. Accordingly, neglecting certain dimensions likely to
negatively impact on learners’ language development in certain language
features, thus, hinder its progress. The paper applies a document analysis
approach to investigate whether two ELT course books correspond with the
aforementioned grammatical framework. The preliminary findings revealed
that one of the ELT course books explicitly focused on grammatical features of
the English passive voice which resembles focus on form dimension, with little
attention given to meaning and use. On the other hand, the second course
book provides activities that promote the focus on meaning and use of the
target language, whereas, grammatical features are illustrated in a tabulated
form. Taken together, the purpose of this paper is to explore the use of the
three dimensions of grammaring used in two ELT course books. Thus, this
course book analysis has profound implications for ELT teachers and ELT
course book developers in improving English language teaching. Firstly, the
scholar intends to raise the major stakeholders’ awareness about the concept
of grammaring which might facilitate its employment in ELT. Furthermore,
since there is a limited number of studies conducted about grammaring, this
study might contribute to filling the gap of the literature in the Kazakhstani
context.

Key words: Three dimensions of grammar, grammaring, English
language teaching, course book analysis

Teaching grammar

Shohsanam Bzorboyeva & Shahlo Xoldorova
Namangan State University, Uzbekistan

In our life we may do some careers as we want. People try to reach

their goals. As a whole, taking part in FLTAL conference is one of the dreamful
intentions in our lif. That's why, | am passionate about attending this kind of
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conference in order to gain different points of view amoung various country’s
citizens. Besides one will be able to get on well with forein youth. Taking
everything into account, participating in this will be essential for us. Because
we may share our outlooks, feelings with other. It should be admitted that doing
workshop in any types of selections is incredibly awesome. It is clear that we
want to do workshop and the topic which we choose is Teaching grammar.
The reason why we have choosen this theme is that to give available facts
about teaching grammar becouse of being neglected by students nowadays.
Firstly it seems very easy. However, everything has difficulties. For this fact
we would like to show thse points of it. For example, as above mentioned,
some people prefer learning speaking, vocabulary rather than it. Grammar
seems much more boring than any other teaching styles. We can say from
our experiences, learning grammar should be known whatever we learn.
Anyway the innovative and advanced students ignore learning grammar.
They don’t know the building blocks of speaking English like native people.
Having English environment is important amoung learners with a help of tough
grammatical methods. Otherwise making up sentences during speaking will
come out with different elementary mistakes. In order to avoid them, learners
should be aware of grammer rules obviously. And then they will be able to
speak fluently without being confused. It is our idea and we want to share it
with others and show how to teach grammer. importantly we would like to get
useful information that we don’t know.
Key words: neglected, difficulties,environment

Integrating content-based approach in meta-communicative competence
modelling process

Sholpan Saimkulova & Assel Chaklikova
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

Integrating Content-based approach (ICBA) has become increasingly
recognized as a means of developing both linguistic and content ability,
especially in meta communicative (MCC) modelling process. Drawing on
educational practices at the Ablai khan Kazakh university of international
relations and world languages (KUIRWL), this paper analyzes conditions
that encourage the integration of language and content learning, presents
various content-based approach models-including those that have been
developed at the Ablai khan Kazakh university of international relations and
world languages. It also examines the decision-making process of selecting
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an integrating content-based approach in Meta-Communicative Competence
(MCC) modelling process for a particular educational setting. Discussions
center on making decisions that are most likely to accelerate the growth of
foreign language proficiency and the acquisition of content knowledge. With
globalization keeping on to change the world, the need for foreign language
skills and intercultural knowledge becomes more obvious. Universities of
higher education have implemented various teaching models in an attempt
to prepare globally competent graduates who are ready to act with efficiency
and responsibly in multilingual and multi-cultural environments. One of those
models of meta communicative competence formation is integrating content-
based approach (ICBA). Educators who have embraced ICBA believe it helps
students to acquire cultural and linguistic expertise in a relatively short amount
of time, as the learning of a foreign language is similar to the way we learn
and acquire our first language. This paper will discuss three issues in ICBA.
The first is to analyze the conditions that encourage the implementation of
ICBA. The second is to describe various content-based instructional models,
including those that have been designed and delivered at the KUIRWL for
MCC enhancement. The third is to examine the decision-making process of
selecting ICBA.

Key words: integrated, content-based approach, meta-communicative,
competence, modelling, process

CoBpeMeHHHble MeToAbl 0GYyUYeHUA Ka3axCKOMY A3bIKY
B Hesi3biIkoBOM BY3e

LbipbiHxaH ABaneBa
AsbikoBon ueHTp, UIB, KazaxcTtaH

B crtatbe pacckasblBaeTCsi O COBPEMEHHbIX MeTofax npenogaBaHuvs
Kasaxckoro s3blka. CTaTbsl cooepXuT martepuan O NMpeuMyLlecTBax 1 nep-
CMEeKTMBaXx WCMONb30BaHUS OMUCAHHbLIX TEXHOMOMMIA B mnpolecce 0bydeHus
B By3e, KOTOpble MOryT paccMaTpuBaTbCA B KayecTBe arbTepHaTUBHbIX
CpeacTB OLEHKN YPOBHSA OOCTUrHYTbIX CTyOEeHTaMu pesyrbraToB B UX y4eb-
HOW AesTENbHOCTM U NMIMYHOCTHOM pocTe. Lienb coBpemeHHoro obpasoBaHus -
chopMMpoBaTb KOMMIEKCHYH, XOPOLIO 06pas3oBaHHbIN, NparmMaTuyHbIi, Cno-
COOHbIV YernoBekK, KOTOpbIN BCeraa eCTb CBOe COOCTBEHHOE MHEHWE; YTOObI
n30aBUTLCS OT aBTOPUTAPHbIX METOAOB OOy4YeHUs; AN OOCTMXKEHUS aKTUB-
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HOCTM M MHTEepeca CTygeHTa K CaMOCTOATENbHON U TBOPYECKOro nogxoaa K
3HaHUIO, YKPENsAsa NnoXenaHus CTyQeHTOB roBOPUTb Ha NMPOodyecCrOoHanbHOM
A3blke, pa3BMBaTb CBOK HE3ABMCUMOCTb, @ HE NMoAxo[d, B KOTOPOM npenoaa-
BaTenb SABMNSETCS OCHOBHLIM 3BEHOM O0y4eHMs.

BocnutaHne TBOpYeCKOM NNMYHOCTU — 3agada BCew cucteMbl obpaso-
BaHWUs, MOCKOSbKY B MpoLecce No3HaBaTerbHOW TBOPYECKOW OeSATENbHOCTU
CTYLOEHT OCO3HAEeT CBOK 3HAYMMOCTb, peanuayeT cebsi Kak nu4HocTb. Ons
OpMMPOBaAHMSA KPeaTMBHOCTU KaK JIMYHOCTHOIO KavyecTBa HeobXoaMmo COo-
30aTh cneyuwanbHO OPraHM30BaHHYHK cpeny, Kotopas 00ecnevmMT MHOrocTo-
POHHEE CUCTEMHOE BIIUSIHUE.

B cooTBeTCTBMM C NOCTaBMEHHOW LieNbio ONpeaeneHsl criegyolme 3a-
nadu:

* NPUMEHEHNE COBPEMEHHbIE MHTEPAKTMBHbIE NEeAarornyeckme TeXHo-
oMM Ha ypoKax Kas3axCKoro si3blka Kak cpeAcTBa MOBbILLEHNS pe3yrbTaTuB-
HOCTU 0By4eHus;

* CO34aHune ycroBuIn Ans TBOPYECKON AEATENbHOCTU Ha ypoKax kalax-
CKOro si3blka NocpeacTBOM PasfMyHbIX COBPEMEHHbIX Neaarormyeckmx TeXHO-
NOrnii: METOO0B NPOEKTA, UTPOBbIX TEXHOMOIMIA, NHTEPAKTUBHbLIX TEXHOMOIMN,
ApamaTtusauumn, npuemoB paboTbl B napax 1 manbix rpynnax;

» 0000LEHNE ONbITa UCMONBb30BaHNS MHHOBALMOHHBLIX hOpM 00yYeHus
Ha ypoKax Ka3axCKoro si3bika.

WNTak, coBpeMeHHble MeToabl 0B6y4eHMs Ka3axCKOMY S3bIKY CYLLIECTBEH-
HO OTNNYAOTCS OT TPAAULMOHHBIX U CNIOCOBCTBYIOT NOSIBIEHNIO U PA3BUTUIO Y
CTYLEHTOB NO3HaBaTENbHOIO MHTEPECA K U3YYEHUIO Ka3axcKoro s3bika. Heob-
XOLMMO YY/TbIBaTb BO3PACTHbIE M NCUXONormdeckme ocobeHHOCTH CTYAEHTOB,
X MHOPMALMOHHBIN 3anac, HanMyne UCXOoO4HON A3blkoBOM Ga3sbl. Bbicokoe
KayeCTBO U3y4eHMs1 Ka3axCKOro sA3blka CrnocobCTBYET KOHKYPEHTOCMNOCOOHO-
CTV 1 npocheccruoHanbHOM MoOBUNbLHOCTU B cdhepe NpodheccmoHanbHoOn aes-
TenbHOCTU 1 0bLWweHns Byayllero cneynanucra.

KnroueBble croBa: MeToavka, npenogoBaHne, UHTEPaKTUBHbIE METO-
abl.

Reading-Aloud (RA) as a Tool in Error Avoidance for Translation Practice
among EFL Higher Education Learners

Silawuth Chaengjaroen
Huachiew Chalermprakiet University, Thailand

Translation subjects have been included as core courses and/or
elective courses for the students, especially for those who are majoring in
language studies since the capacity to do translation jobs gives the learners
some employability advantage compared to those who do not have the skill
(Carreon et al., 2018). While translation is generally found and widely taught
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among language studies curricula in Thailand, common translation errors
continue to affect the quality of the translation among Thai students, which is
assumed in this paper as maybe secondary to the inability of students to avoid
error in translation. Thus, employing the framework of Gibson (2008), this
paper aims to investigate the effectiveness of reading-aloud (RA) as an error
avoidance tool in translation in a group of English as a Foreign Language
(EFL) translation learners by comparing the translation results between
silent-translation and reading-aloud translation. As data, this study collects
the translation outputs of 19 higher education students learning the subject
Thai-English Translation. The results of the study may provide some insights
on the usefulness of reading-aloud in translation as an error avoidance tool in
translation as well as to improve teaching translation in EFL classroom.

Key words: Reading-aloud, Error avoidance in translation, Thai to
English translation, Translation errors, Translation in ELT

Formation of discursive competence of students of pedagogical
specialties of a language university within dialog discourse using the
heuristic talkin practical classes in the german language

Svetlana Medvedeva
Kazakh Ablai khan University of International relation s and World
languages, Kazakhstan

Currently, in the modern domestic professional education the goals and
objectives of the continuous professional training of citizens in society are
being redefined. This fully applies to the system of foreign language education
in the Republic of Kazakhstan.

The expanding integration processes, the growth of professional
and scientific exchanges, the deepening of international interaction and
cooperation in the past decade have stimulated the ongoing development of
foreign language education. The necessityto train a competent specialist who
can be an active “intermediator of intercultural communication” enters into
in the foreground. The strategic goals and objectives of training competent
specialists who are able to solve professional tasks and effectively carry out
professional activities in a foreign language environment suggest that it is
necessary to form the pedagogical specialties students’discursive competence
in a language university within the framework of dialogue discourse.

In the definition of discursive competence, we join the point of view
of O.V. Lushchinskaya (2009), who believes that competence «is not only
the creation of complete and coherent texts, but also knowledge of different
types of discourse and their construction rules, the ability to interpret them in
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accordance with the communicative situation and produce these discourses
taking into account the extra-linguistic features of the communication situation,
the roles of the communication participants and the ways of communicating
communicators within a single progress «.

The hypothesis of the study is that the formation of the DC in the
framework of dialogue discourse will be successful if this process is carried
out in the course of applying the heuristic conversation. Heuristic conversation
also interests us as one of types of discussion (V.E. Gaibova, 2008). We tend
to view the discussion as a kind of dialogue discourse.

The experiment was conducted at Kazakh Ablai Khan University of
international relations and foreign languages in the group of students of the
1st course of pedagogical specialty, where they learn German as a second
foreign language. The use of heuristic conversation in practical classes in the
German language proved the effectiveness of this method of teaching in order
to form the discursive competence of students.

Key words: discursive competence, heuristic conversation

The continuity of the English, Kazakh and Russian languages
in training future engineers

Svetlana Zhanabayeva & Aizhan Sholokhova & Elmira Erkebekova &
Gulnar Myrzakulova
International Information Technology University, Kazakhstan

The article is dedicated to the issue of teaching professional English,
Kazakh and Russian at a technical higher educational institution working
under the credit hour system. The authors offer a range of methods of teaching
professional terms and vocabulary to future engineers. The peculiarity of the
programs is in their continuity, which is manifested in teaching and training the
four main skills (reading, writing, listening and speaking) aiming at facilitating
the acquisition of English, Kazakh and Russian for these specific purposes.
Results of the survey reflect the attitude of students and their expectations.

Key words: teaching, professional language

Effective use of project technologies in teaching foreign languages

T. Merkibayev, A. Rakymabayev
Al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan

The project work methodology of teaching English can be attributed
to modern learning technologies with the aim of developing the personal
qualities of students and therefore it is relevant for the teacher not only of
the English language, but also of any subject. This method involves reliance
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on the creativity of students, introduces them to research activities, allows to
teachers to combine different academic subjects, use different modes of work
of students, organize learning in collaboration.

According to I. Solovova “The main task of teaching a foreign language
in @ modern school is the development of communication skills. To form such
skills and abilities among students, active oral speech practice is necessary
for each student in the group. The project method can solve this problem. The
project is based on a problem. To solve it, students need not only knowledge
of the language, but also possession of subject knowledge “[1, 63]. Students
must possess intellectual, creative and communicative skills. To the first
one can be attributed the ability to work with information, with text. Creative
skills include thinking, finding not one, but many solutions to a problem. By
communicative are the ability to lead a discussion, to find a compromise,
the ability to express their thoughts. The project method is the basis of the
developmental, student-centered nature of the training. The student must be
in the center of learning, not the teacher and cognitive activity, not teaching.

The basic requirements for using the project method are:

1) the existence of a problem requiring a research search;

2) the practical significance of the results;

3) independent (individual, steam room, group) activities of students in
a lesson or in extra time;

4) structuring the substantive part of the project with an indication of
phased results and the distribution of roles;

5) the use of research methods: the definition of the problem, the
hypothesis of its solution, the discussion of research methods, the formulation
of the final results, the analysis of the obtained data, summing up, adjustment,
conclusions [2, 24].

The methods of work on the structure of the project consists of the
following stages:

1) a presentation of situations allowing to reveal one or several
problems on the subject under discussion;

2) the hypotheses of solving the problem;

3) discussion of methods for testing accepted hypotheses;

4) work in groups to search for facts, arguments, supporting or refuting
the hypothesis;

5) protection of projects (problem solving hypotheses) of each group
with opposition from all those present;

6) identification of new problems [3, 63p.].

1.The classification of projects can be formed according to the profile
of knowledge:
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- monoprojects - in the framework of one academic subject. In this case,
the most complex topics or sections of the program are selected; fit into the
classroom system;

- interdisciplinary - in two or more subjects; more often performed after
hours;

2. according to communication level, projects are classified as:

- classroom - projects conducted in the same class;

- regional - projects organized within the schools, regions or within one
country;

- international - they implement a dialogue between cultures.

The classification of projects can be carried out according to the number
of participants:

- individual (personal);

- pair project;

- group project.

For the duration of the projects can be:

- short-term (1 lesson, maximum 3—6 lessons);

- medium term (1-2 months);

- long-term (1 year).

Let’'s consider the features of projects based on the dominant activity
of students.

Research projects coincide in structure with real scientific research.
This is the relevance of the topic, the problem, the object of study, the purpose
and objectives of the study,

hypothesis, research methods, result, conclusions.

Creative projects do not have a detailed structure - it is only planned
and developed in accordance with the requirements for the form and genre of
the final result. This may be a wall newspaper, a holiday script.

Game projects are also called role-playing. In them, the structure is
only planned and remains open until the completion of the work. Participants
take on certain roles due to the nature and content of the project, the particular
problem being solved.

Information projects are aimed at collecting information about any
object, its analysis, synthesis.

In addition, the project method allows teachers to integrate various
activities, making the learning process more exciting, more interesting, and
therefore more effective. Students with different abilities become successful
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and in demand in project activities. Students repeat the lexical and grammatical
material many times, taking the project work not as a learning task, but as an
encouragement. The project methods also help in the formation of all the
components of linguo-cultural competence, such as:

1) motives suggesting the student’s attitude to foreign language
activities and culture; 2) the focus of students on learning a foreign language,
on communication, on themselves;

3) awareness of the goals of their own learning activities, including the
study of a foreign language.

As we observed that the effective use of project methods developed the
students’ linguo-cultural competence and presentation skills. The students’
communicative competence and organization skills also have been developed
at a certain level.

Cultural Baggage: Using Intercultural Learning to Unpack
the Language Classroom

Tamrika Khvtisiashvili & Lacie Raymond
Palestine Polytechnic University & An-Najah University, Palestine

Just as a language cannot be isolated from its cultural context, the
language learner cannot meaningfully use the target language without some
awareness of how meaning is negotiated across cultures. This workshop
explores how intercultural learning can be incorporated in the foreign language
classroom, using the concept of identity as a point of departure. Practical
activities and guided exercises will be presented in hopes of fostering and
activating student identity construction, leading to cultural self-awareness as
the main foundation for a successful multicultural encounter. The presenters
experience is based on teaching in universities throughout Palestine.

Key words: definition, concept, state, etat, intervention, dirigisme,
liberalism, totalitarianism.

Heorpacus B acnekte npo6Grnembl i3blka U HaLUK

TatbsiHa bywyn
CamapkaHACK1in rocyaapCTBEHHbIN MHCTUTYT MHOCTPaHHbIX S13bIKOB

70-e rogbl XX Beka xapaktepusyoTcsa Heorpaduyeckum 6ymom, KOTo-
pbii He cOaBnsEeT 3a4aHHbIX TEMMOB U HA COBPEMEHHOM 3Tane. ViHHoBauu-
OHHbI€ MPOLECCHI B NIEKCMKE HALMOHANbHbLIX A3bIKOB, KaK POACTBEHHbIX, TaK
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N HEPOLCTBEHHbIX, HAXOAAT OTPaXKeHNe B CroBapsiX PasHbIX TUMOB, OT TOSKO-
BblX aKkageMU4ecknx 0O CrneumanvM3npoBaHHbIX, OT CIoBapen Te3aypyCHOro
Tvna o crioBapen manoro o6bémMa 1 Ha3HadYeHus.

Heorpadms ctankuBaetrcsa ¢ npobrnemon, Korga cOCTaBUTENU CroBa-
pev He Bcerda ycrneBaroT 3a JTaBMHOOOpPa3HbIM MOTOKOM BXOASLUMX B HALMO-
HanbHbIN S3bIK HEONOMM3MOB, UX permcTpaunen n CUCTEMHbIM ONMUCAHNEM Ha
pPasnmyYHbIX A3bIKOBbIX YPOBHSIX.

Bospacratowas notpebHocTb B HOBOWM WMHopMauum — TpeboBaHue
BPEMEHMU, 1 NO3TOMY Npobrnema Heorpadum ABRSETCA rMnepakTyansHon ans
COBpEeMeHHOro obulecTea.

OcobeHHO 60rbLLOM NOTOK HEONOMM3MOB CBSi3aH C TakMMu npobnema-
MM, Kak KOMMNbloTepusaums obliecTBa, reHaepHasi JIMHIBUCTUKA, MOJTOLEX-
HbIA CIEHT, COBPEMEHHbIE BMObI MONOAEXKHON OAeXabl, YKpalleHui n ap Tak,
B Cpefe Monodexun 3apoaunmch Takas MHHOBaLMOHHAs NeKcuka, Kak:

- Emo (nosiBuncsa Heonoruam B nepBom gecsatunetun XXI B.) — ato
‘NnpeacraBuTENb MOOHOW MOSOAEXHON CyOKynbTYpbI, 419 KOTOPOW XapakTep-
HO coyeTaHMe MpaudHbIX W XU3HEPaZOCTHbIX CTUNEBLIX 3riemMeHToB’. Cpas-
HW B PYCCKOM MOMOLEXHOM XaproHe: 3Mo, 3Mokva. 3aMMCTBOBAHHO U3 aH-
rnuiickoro. Cnoeo Emo o603Ha4yano pasHOBWAHOCTb My3blKarbHOrO CTUNS
XapAkopnaHK.

- denglisch — Heonornam, nosiBuBLMNCA B koHue 90-x rm. XX B. O3-
HayaeT ‘XxapakTepHbI AN HEMELKOro fA3blka, HO MCMbITbIBAOLLNA CUMbHOE
BINUSIHWE aHITIMIACKOIO si3blka'. ATO MHHOBALMOHHOE 0Opa3oBaHMe CoOoepPXuT
HeraTMBHOE OTHOLLEHWE K aHrMMUM3Mam B HemeL koM a3bike. OTpuuartenbHas
KOHHOTaTMBHas OLeHKa NposiBMsieTCA B TOM, YTO OT OCcHOBbI deutsch coxpa-
HseTcs Tonbko bykBa d, ogHako ocHoBa croBa englisch BxoguT B HEONOrnam
NMOSTHOCTbIO.

- LANParty — Heonornsm nosiBuncs B Hayane nepBoro AecATUNETUs
XXI B. O3Ha4vaeT ‘ocobas Be4epuHKa, Ha KOTOPOW YYaCTHUKU UrpatoT B KOM-
NbOTEPHBbIE UIPbl HA 0ObEANHEHHBIX B CETb KoMMbtoTepax'. CpaBHU B pyc-
CKOM £13bIKe Takne MHHOBaLMK, Kak: NaHBeYepriHka, LANBeyepyHka, naHna(p)
1, LANna(p)tm 3anmctesoBaH HEONMOMM3M U3 aHIIIMNCKOrO.

Mpobnema oboralleHnst CroBapHOro CoCTaBa COBPEMEHHbIX A3bIKOB
WHHOBALMOHHbIMI 00pa3oBaHusIMU B Takmx cdepax, kak MHpopMauMoHHbIe
TEXHONMOrMn, MeguUnHa, NMLa, HoBble BMAbl CMOPTa, OAEXAA OCYLLECTBMSET-
csl NyTEM 3aMMCTBOBaHUSA 1 CrIoBOOOpa3oBaHus.
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Educational and digital technologies on the English lessons

Tatyana Mashinets

Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

Modernteachers and educators are always seeking new ways to improve
their lessons in order to increase students’ motivation and engagement in the
learning process during a lesson. The most popular and the most disputable
issue is the usage of technologies on the lessons. From one side, it is clear that
technologies on lessons should be used as often as possible, but from another
side, there is a question “What is the technology? Can we consider teaching
and learning strategies as technology or technology is the digital device and
equipment? Both teaching and learning strategies and digital equipment but
a teacher should define himself what is the best variant for his/her lesson
and it depends on the objectives of lessons. The teacher, as a creator of the
own lesson, should decide what is the most important for his students: to
develop skills in using educational technologies: various strategies of fulfilling
the lesson activities (mind maps; quest lessons; discussions of different types)
and it means to develop skills in critical and creative thinking by exercising
self-learning or provide students the opportunity to use phones or computers
to create a presentation as a product of self-work. The effect and results can
be different.

Once there was an experiment of using smartphones on the lessons:
students were given the task to create a PPT on a topic in order to present new
material and teach the classmates at the same time. A teacher and students
enjoyed the lesson because everybody was busy: the teacher was observing
students’ active work and discussion and after that students demonstrate their
knowledge enthusiastically to each other. The reflection was very positive, but
as it turned out while checking up the effect of the peer teaching and learning
on the formative task, the results were not so high as it was expected. That
lesson was a starting point for a teacher to define clearly what technology at
the lesson should be.

Key words: educational technologies; innovation; digital technologies
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Study Skills in a Project Context

Tatyana Shershneva & Saule Temirkhanova
Kazakh-British Technical University, Kazakhstan

Technical university undergraduates need study skills for successful
functioning in academic environment. One of the approaches that gives
students an opportunity to practice study skills is the project methodology
which is student-centered, task-based and problem-oriented. With this in
mind, the authors of this paper have incorporated a Study Skills Development
Project within the Academic English Language program for technical university
undergraduates as part of their Independent/Self Study. The goal of this pilot
project is to involve students into different interactive tasks to facilitate study
skills for further using them in their learning path.

The authors have compiled project guidelines with step-by-step
instructions and appropriate samples to help students through the project
life cycle from the study skill quest up to the research results presentation.
For this purpose, about 100 students split into project teams up to their own
choice and select one academic English study skill for a mini research, such
as memory improving, note taking, material reviewing etc. In the course of the
project all students undertake a number of activities such as brainstorming,
mind mapping, self-reflection, storytelling, surveying and reporting with the
final aim to foster recommendations to be presented in poster sessions. The
students’ feedback has been collected after each stage of the Project. The
Project perspective is to select the most effective tasks, based on students’
feedback and the project portfolio analysis, and integrate these best practices
into the educational process within the Academic English language program
to facilitate students’ further training in their major courses.

Ponb moTtuBauum B CaM006pa3OBaTeHbHOM YyTeHuun

Temyp Ounwonbekos
TaMOXeHHbIN UHCTUTYT, Y3bekucTaH

B anoxy nHgopMaLmOHHbIX B3pbiBa COBPEMEHHOMY YUTaATEMO NPUXO-
ONTCS TLWATENBHO U CKPYMNYNE3HO BbIOMpaTh YTO e eMy YMTaTb, Tak Kak 00b-
eM npegraraeMon nHdopmauum LUMPOKMIA, a Bpemsl 6eCLieHHO.

«YTeHne — aBneHne He npoctoe, — cuntaeT A.A.AnseHbepr, — cylle-
CTBYeT BGecHMCrieHHOe MHOXECTBO €ro pasnuyHbix gopmy» .B3sB 3a ocHoBy
Hallero nccrnegoBaHusa camoobpasoBaTenbHOe YTeHue, XoTenock Obl Teope-
Tn4eckn 060CHOBaTb BaXXHOCTb M POrib MOTMBALMKN B JAHHOM NpoLiecce.
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[aHHas dopma 4YTeHus, T.e. «camoobpasoBaTernibHOe YTEHNE» COCTO-
UT U3 «CaMOCTOATENbHOCTUY, «0Opas3oBaHusA» 1 «4TeHusa». UTak, onga Toro,
YTOObI YATATENb CTan CaMOCTOSITENbHBLIM, Y HEFO AOMKHbI NPOTEKaTb onpeae-
NEHHbIE NcMxono-uranonornieckmne npowecckl: 0603HadYeHne Lenu, onpeae-
neHuve 3agay s OCTWMXKEHNUS Lenu, onpeaeneHHble YCIoBKs, OCMbICIIEHME,
HaBbIKW YTEHWS, yMEHUA paboTaTb C NUTEPaTypon, 3HAHWUS B TOW UMM UHOMN
cchepe, U caMoe rnaBHoe «MOTUBY». «MOTUBY» — 3TO ABWXYyLasi cuna. «Jny-
HOCTHbIE MOTMBbI NMNONPYIOT HE TOMbKO NPY OBNaAEHUN 3HAHUAMWU, YMEHUSIMU
1 HaBblKaMK, HO U UMEET 3HAYeHNe B NPOSIBIIEHNM Ka4yecTB NpodeccMoHanb-
HOro noBefdeHus U Npy JOCTUXEHUN nNpodeccuoHanmamay. OH MoxeT ObiTb
OBYX BUAOB BHYTPEHHWUI UMW BHELWHWIA. Hamu npeanonaraeTcs, YTO BHYTPEH-
HUIA MOTUB Bonee cunbHbIN. CHOPMUPOBABLLMIACS Y YMTaTENsS BHYTPEHHUMN
MOTMB, CO3[aET LEeNOCTHY CTPYKTYPY, T.€. KOHEYHbIA NCUXONOrMYECKUA Npo-
Lecc — «MOTUBALIION.

WTak, 3a OCHOBY LieneHanpaBneHHOM AeATENbHOCTY YTaTeNen MOXHO
CTaBUTb MOTUBaUMIO YntaTens. Ho kak ke JocTurHyTb e€? MHorue ncmxonoru,
negaror U METOAMCThI JIOMAKOT rofioBy Haf 3TuMm. [cmxonory npegnonararoT
OTBET CKPbIBAETCH B NUYHOCTU YnUTaTENs, Negarorn cHMTaroT MOTMBUPOBATb
yuTaTens MoXeT SO0 KOMMNETEHTHbIA B CBOEW OTpacnu npenogasaTesb U
METOAMUCTbI ULLYT OTBETbLI B TEXHOMNOMMAX U MeTodax obyyeHus, paspaboTaH-
HbIX paHee.

Hamu npegnaraetca npoBefeHve aHanu3a nocpeacTBOM NCUXONoru-
YeCKUX TEeCTOB 115 BbIBNEHNA nHTepecoB untatenen. OTpabotaB OTBETHI,
pa3paboTaTb Kpyr UHTEPECOB, KOTOPbIE CTaHYT KOPUEHTUPOM» Afsi MOTUBA-
unn. T.e. HEOOXOOMMO CCbINaTbCA Ha ero NPeAnoYTEHMS.

KnroueBble crnoBa: mMoTuBauusi, camoobpasoBaHue, CaMoCTosATENb-
HOCTb, YTeHMne

Kuprusucrongaru y36ek makrabnapuga vyeT TUNNapuHu
ypraHuii Myammoriapm

ToxmpxxoH AkbapoB & Xunona Akbaposa
baTkeHcKuin rocyaapCTBeHHbIN yHUBepCUTET, Kbiprbi3cTaH

KupruauctoH Pecnybnukacugaru y3bek maktabnapuga tabnvMm onaéert-
raH ykyB4Mnap Tun ypraHuw Oyrivda Ovp KaH4ya yaura xoc Myammonapra gy4
KenuwmMokaa. Xo3vprv KyHaa gaBnaT Tabfium cTaHgapTh acocuaa y3bek Mmak-
Tabnapuga ykyeunnap y3bek, Kuprus, pyc Ba YeT TUnapyHu ypraHuwagm. Ya-
Oek TUnM oHa TN cudpatrga GupuHUM cHgaaH Gownabd ypraHunca, Kuprua
Ba pyc TMNnapv xam gaenaT Tunm xamga pacMumn Tun cudbatmaa ypraHmnaau.
BolwnaHrmy cnHgnapgaH ToptMb YeT Tunm xam ykutuna bowwnaHagu. YkyB-
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YUMAPHUHT BMP BaKTHWUHT y3uaa TypT TUIHM ypraHuwnapu KynnaraH nxoobui
xonartnap 6unaH 6upra canbui xonatnapHu xam Kentupub Ynkapaan. Y3bek
MakTabnapuaaru y36ek TUM oHa TUMcK BynraH yKyBYMnap yyYyH KMprus, pyc
Ba acoCaH MHIMU3 TUANapUHU ypraHuw yMyMUA Y4eT TUIMHW ypraHuwaarm
TUNLIYHOCIMK MebéprnapuaaH 6upo3 dapk kunagu. KuprusucrtoHgarn ys-
bek makTabnapuaa y3bek Tunm Ba agabvéTtun gapcnapu knpunn anudbocura
acocnaHraHnuri KMprus Ba pyc TUNnapuHy ypraHuwaa kyn kenagu. gactnab
OHa TWUIMWHW ypraHuwaa ysnawTtupunraH xapdrap acocupa Kuprus Ba pyc
TUNNapPUHK y3nawTMpuL UMKOHU nango 6ynaaun. bynaaH Tawkapu, y3bek Ba
KMPrU3 TUNnapu TypKUiA TURMap rypyxumra KMpULLK, UKKKU Tunga xam oup-6u-
pura MabHOZOL Cy3fapHUHE KyNnury y36ek yKyBYMNapyu y4yH KUPrus TUITUHM
y3nawTupuwaa katta épgam 6epagu. Tun ypraHuw ydyH GolunaHriny cuHdg
naBpu kynawm gasp OynraHnuru 6ouc gactnabkm maktab gaBpuaaH TopTvo
YKyBYMnap TYpT TUMHW ypraHa Golunawaamn. YKyB4Mnap yy4yH 4eT Tunm cuda-
TMAA VHIMU3 TUIIMHU YpraHuw 3Hr KMinH 6ynmb konmokaa. byHra 6up Heva
cababnap maBxyn. BUpyvHuMcK, MHIMKU3 TUNKM NOTUH anudbocura acocnaHm-
WK Byrca, MKKUHYUCK, UHTTINS TUIUHW SLLUMTULL EKM ranmpuLl y4yH MyXUTHUHT
aeapnu Maxyn amacnurugup. KynvHua GownaHrmy cuHG ykyBuMnapuaa
TYPT TUNHW BUp BakTAa ypraHUww 6unaH 6ornuk GynraH NCUXonormk MyaMmmMo-
nap xam nawgo 6ynu6 Typagun. YKyBuYMnapAa avpum xonnapga oup tungaru
cy3napHu, TyllyH4YanapHu 6owka tungaru cysnap unan apanawtmpub obo-
pvw KysaTunagu. Tun ypraHuwra naékatnu ykysumnapga 6apya TypT TUIHK
ypraHnb KeTul UMKOHWUATW nanpo Oynca, TUN ypraHuwra yH4yanvk naékartu
OynmaraH ykysumnapga Tun ypraHuwra 6ynraH KM3uKuLL KECKUH nacanmnb ke-
Taau Ba OYHUHr HaTukacupa 6ab3v YKyBUYMMAp XaTTo OHA TUIIMHM XaMm SIXLUK
y3nawTtvpmMan konuvwagun. Anpum cyObektuB cababnap 6ouc ysbek Tunm
BoluKka TUNNapHy ypraHuwra épgamnailysym Bocuta cudpatmaarmHa doviga-
naHunm6 konuHaétraHnurm xasotupnuavp. Mabpysaga aHa WwyHaam Myam-
Monap xakuga cys 6opaau.

Application of domestication and foreignization strategies

Tolganay Nuradilova
Abylai Khan Kazakh University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The article is devoted to the problem of translating the text which involves
the misunderstanding between representatives of different nations defined in
literary work “Christmas holiday” by W.S. Maugham. It is suggested that the
cause of misunderstanding is connected with the fact that the participants

188

of communication with different backgrounds have different pictures of the
world which makes these representatives to think differently, or to perceive
the world differently. This article analyzes the perspective of considering
the translation of the given miscommunication from the perspective of the
strategies of domestication and foreignization. Taking into account that the
communication involves representatives of different cultures, it is suggested
that the perception of alreadz existing translation by the Russian audience
can be different from the perception of original text by English audience.
The article analyzes issues of misunderstanding in the novel and provides
possible alternative translation into Russian to make the Russian audience to
sympathize English character in the novel.
Key words: translation, foreignization, domestication

Acquisition of the accusative case by Russian-speaking
learners of Kazakh

Tolkyn Konyrbekova & Juldyz Smagulova
Al Farabi Kazakh National University, Kazakhstan & KIMEP University,
Kazakhstan

The Kazakh language has an intricate case morphology: the
morphological paradigm is complex, case has the syntactic and semantic
functions, and there is a sizable set of phonological variants for each case
morpheme. Hence, L2 learners of Kazakh have difficulties with accurate
production of case forms. In this paper we investigate the acquisition of
Accusative case morphemes whose use is conditioned by semantics,
morphology, and syntax. The Kazakh accusative case marker marks the direct
object of transitive verbs if the noun is not incorporated. It is also closely related
to the direct object’s specificity: specific objects are overtly case-marked when
non-specific objects have zero morpheme. The use of accusative case is also
conditioned by presence of possessive markers. The purpose of the article is
to identify the most problematic morphology within accusative case system.

The paper draws on the data from 36 freshmen students enrolled in a
general Kazakh course, at lower intermediate level. All students come from
Russian-speaking homes and attended Russian-medium secondary schools,
but they have been learning Kazakh as a subject since primary school and
most likely have bilingual Russian-Kazakh input on everyday basis. The
participants were asked fill in the gaps by choosing a correct form of a direct
object in sentences of a narrative. The answers were categorized in one of
six error analysis types (Dulay,Burt, and Krashen, 1982): omission, addition,
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overgeneralization, substitution, misordering and correct form. The results
indicate that learners tend to overuse accusative case marker, but omit it
when the object is in possessive form. It suggests that multifuncionality of
possessive and case markers complicate the acquisition of accusative case
marking. The paper finishes with discussion of implications for language
teaching and learning.

Key words: Second language acquisition,Kazakh case markers,
Accusative case,Russian speakers.

)Kblpaynap noas3unsAacCbiHAarbl KOHe ces,qepp,iH, repMmeHeBTUKACbI

Typbicbek PakbivkaH & KopraHbekos bonat
Eypasnsa ¥ntTblK YHuBepcuteTi, KazakctaH

Kasak oapebueti TapuxbiHblH XV-XVIII facbipnap apanbifbiHga emip
CYpreH XblpaynapgblH 0ip WOFbIpbI KbiNLak Tingik ToOblHA XaTaTblH TYPKi Xa-
nbiKTapbliHa opTak Ta, eHai bipi ce3 eHepimi3aiH ©3 ekingepi 6onbin caHanaabi.
ATanfaH eki TONTbIH LWbliFapMallblibiFaHaa optak cunattap mon. XKeipaynap
TonFaynapblHAarbl Kasipri kesge MafblHacbl KEMeCKi HemMece TYCIHIKCI3 ce3-
OepaiH, osyip WbIHAbIFbIH Ce3iHAIPETIH, nateTukanblk Nagoc TyFbi3aTbliH Kep-
Kemaik KbIaMeTiHeH Backa TaHbIMAbIK MaHI e MaHbI3abl. byn ce3nepaiH Mafbi-
HacblH ally NUHrBUCTUKaLAH e3re agebuneTTany, Tapux, aTHorpadus CbiHAbI
FbIfbIM cananapbl YLWiH ge MaHAi.

XKblpaynap LwblrapmalubinbifblHAAFbI apXau3MAEepaiH, XKacany xonga-
pbl oa ap Typni. OnapablH AeHi — KipMe ce3aep. Ocipece, OCMaHIbl TifiHiH
blknanbl kebipek 6arkanagbl. byn Kbinwak Tingik ToObIHAAFbI TypKinepre op-
Tak XblpaynapgaH a aHblk aHFapbinaabl. Cebebi, KelpbiM XaHabIFbl KypambliH-
narbl HorannapgblH OcMaHnbl MEMIEKETIHIH biknanbiHaa GonFaHbl Genrini.
CoHpan-ak, napcbl ce3gepiHiH ge ynec mon. OnapablH 6acbim Geniri saae-
Ov waraTai, TypKi Tingepi apkbinbl KenreHi asH. byn TycTa, acipece, Koxa
AxmeT Acayn XMKMeTTepiHiH MaHbI3bl 30p. XKbipaynapablH AyHUETaHbIMObIK
keskapacTtapbiHaa K.A. Acayv HacuxaTTaraH xan inimiHiH acepi aKblH Kepi-
Hepni. BynaH Gacka, opbic ce3aepiHiH Ae ke3geceTiHi 6ap. byHbl kasak xaH-
[apblHblH, PeceliMeH KapbiM-KaTblHacCbl HEri3iHOe eHreH Ce3fdep OEreH »KeH.
Ka3ak->KOHFap COFbICbIHbIH X8HE €Ki XanbIKTblH apacbiHOaFbl 9KOHOMMUKaIbIK,
casicn GannaHbICTapbIHbIH Aa i3i KBHepreH ce3nep apKbibl kKepiHic bepeai.
YKoHfap pynapblHbIH atTapbl, onapabiH, 4iHW HaHbIMAAPbIH TaHbITAPMbIK atay-
nap fa ocbl katapaaH opblH anaabl. KeHe xaHe MafFbiHacbl kKeMecki ce3aepain
Oip TOObI cemeHTuMKanbIK e3repic HaTuxkeciHae TyFaH. OnapapblH 6ipasbiHbIH
e3repreH Hyckacbl kasipri Tingik KongaHbiCbiMbi3ga Aa kesgeceqi. Kagbimiwa

apab kapniHge xasblnFaH ce3nepai KMpWn xasyblHa KeLipy kesiHae idepir-
reH KaTenikTep HerisiHae MafFbiHachl TYCIHIKCI3 ce3aep ae 6ap ekeHiH eckepreH
xeH. Ocbinapapbl aHblkTayda aygapMa, ANanekTonornanblK, STUMOMOrMAIbIK
XoHe TyciHaipMme cesdikTepai nanpanaHydblH MaHi 3op. Keinwak Tingik To-
OblHOafbl TypkinepmeH GainaHbicTa GonfFaH e3re TiNAepai TEKCepy apKbinbl
0a ankbiHOoanaTblH ce3gep 6ap. Tafbl Gip Ton apxamampep STHorpadUanbIK
MenimeTTepai 3epaeneymMeH ankbiHganaabl. XKelpaynap noasusicbiHaarbl 6y
ce3fepaiH MafblHaCbIH allly, KONMAaHbIC asiCblH KEHEWTY - OUMOnorus fbisbl-
MbIHbIH anabliHOa TypFaH Keneni maceneneppin oipi.

Specific Economic Sector Link and Travel Orientation
for English learning in Kazakhstan

Turganaly Zhanadilov
KIMEP University

The study investigates the psychology of language attainment, that is
how and what English as a second language is acquired for in Kazakhstan,
namely, specific economic sector link and travel orientation. Russian language
predominance in the post-Soviet countries (Fonzari, 1999; Hasanova, 2007;
Smagulova, 2007) seems to have weakened so the language learning has
shifted towards English with tremendous pace and there appeared a new
international language in the life of the learners. Thus, a new shift in learning
English turns out to become the first necessity for the Kazakhstani learners
to fulfill themselves in some areas by using it as a tool. Therefore, the English
language learners may have a motivation to use this language for meeting
some of their long-held dreams, for instance, job in a transnational company
or travel abroad without hindrance.

So, is English as a foreign language a real tool for Kazakhstani English
learners to fulfill some of their lingering dreams? In fact, there was a small scale
research, an unpublished MA dissertation (Zhanadilov, 2010), conducted by
the author about ten years ago, thus, this paper as a part of that dissertation
attempts to find out if there is any progress in Kazakhstan in learning English
linked to a specific economic sector and a travel around the world freely.
Measuring of the learners’ specific economic sector link and travel motivation
is conducted on the basis of Gardener’s (1985; 1988) SLA (second language
acquisition) Model and Dornyei’s (2005; 2009) L2 Motivational System. As a
research instrument, the author uses Likert's (1932) scale in a questionnaire
with six questions in English, Kazakh and Russian only adjusted for these two
types of motivation as variables. The author expects to find positive changes
in the English learning process.



«Case-study method» as a basis of forming the reflexive competence
of future teachers of foreign language

U.K. Ornbayeva & A.A. Zhaitapova
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

The article is considered the term «reflexive competence» in professional
activity of the future teacher of foreign language. The analysis of the scientific
researches shows that the different understanding of this phenomenon in
psychological-pedagogical science is connected with active rethinking of the
individual consciousness and on the other hand a source of active growth and
positive changes of the personality. Reflexive competence as the ability is to
understand the level of their own activities, the ability to see the reasons for
the shortcomings; desire of perfection, ability to use the self-assessment of
their own achievements a professional scientific field. For a more successful
implementation of the described content of education we consider to use the
certain active pedagogical technologies as case-study method. We believe
that the application of the case study method in developing the reflexive
competence of the future teacher of foreign language is relevant. Case-study
method has taken aleading position and is considered one of the most effective
ways of teaching students in solving typical problems through discussion and
analysis of situation. Case-study method in the learning process contributes
to: -development of analytical and evaluation skills, ability to work in a team,
to find the most rational solution to the problem; -development of creative
approach to decision -making; -development of flexibility, dialectical thinking.
All the described stages will be accompanied by discussions. The use of
the method in the course of teaching practice will help to form the student’s
reflexive competence and thus will help to solve the issues of training future
teachers of a foreign language. This method provides students to plunge into
their professional environment, to show their professional communication
skills, ability to make the right decisions in a particular pedagogical problem
and complex non-standard situations.

Key words: reflexive competence, case-study method

The significance of teaching Critical Reading skills in
Academic reading classroom

Ulzhan Anarbekova
Kazakh-British technical university, Kazakhstan

As we live in a world of enormous information with sophisticated rules,
teaching students reading critically might be one of the most significant jobs to
be done in reading classes. Understanding, questioning to make connections
with background knowledge and being able to evaluate conveyed messages
are the main principles of academic success as well as social achievement.
This article describes the process of teaching critical reading skills to students
and its influence on their academic performances in the Academic Reading
course. There are 12 students who are enrolled in this course and the majority
of them are students of Business School. At the beginning of the course,
students’ reading comprehension and their reading speed were detected to
compare the results at the end of the course. When we teach critical reading
skills to students we help them to develop their critical thinking skills as well
because when they do critical reading it will lead to critical thinking. Different
activities of critical thinking are useful and used successfully to teach students
reading critically, such as attribute linking, K-W-L charts, jigsaw. When students
read critically, they should read between the lines to determine what the writer
means. By doing so, using their common sense, they define the message that
the author is really conveying. The main objectives of critical reading are to
understand the text, analyze and evaluate. Students were given different aids
to achieve these goals.

The process of teaching critical reading is still going on since the
Academic Reading course will be prolonged until the middle of May. However,
even now positive results can be seen clearly where students’ performances
are developing significantly.

Key words: critical reading skills

Constraints and Affordances Faced by Uzbek Students in Japan

Umida Ashurova
Kinjo Gakuin University

Educational mobility is not a recent trend in the world, but only
recently, its scope became unprecedented. “Global war for the best and the
brightest” has been intense as young students bring much needed income to
universities in developed countries with shrinking populations. They also help



to develop domestically qualified skilled professionals and easily assimilated
immigrants. Central Asia is a dynamic region in student mobility with an
increasing number of outbound students (Kurzman, 2014). Although main
destinations for Uzbek students are Russia, USA, Canada, and Europe, there
are number of students who pursue their education in Japan. At its initial stage
(1983- 2007), the rationale for accepting international students to Japan was
“expected improvement of education and research in Japanese universities,
promotion of international understanding between the Japanese and foreign
peoples, development of human resources” (Kawano, 1989). However, later
the purpose changed from ‘foreign aid model’ into ‘education export model’.
Due to these changes and the situation in Uzbekistan, the number of Uzbek
students in Japan has been constantly growing. It started with only 2 in 1998
and reached 1500 in 2018 (Ashurova, 2018).

In this presentation, the author’s observations on Uzbek students’
presence in Japan over the last decade and on peculiarities of their multilingual
and multicultural identities will be shared. The research data collected through
online surveys and selected interviews will be presented in the form of
sociolinguistic analysis of Uzbek learners’ strengths and weaknesses. The
opportunities and threats these students face in EFL environment of Japan,
as well as the affordances they benefit from and the constraints they need to
overcome will be discussed in detail. The author will also explore how current
government policies and public attitudes in Japan and in Uzbekistan have
been influencing the students’ bilinguistic identities and language-learning
motivations.

Key words: Multilingual identity, Language learning motivation

Linguo-didactic potential of the classical detective in the classroom for
home reading at Tashkent State University of Law

Umida Khaydarova
Tashkent State University of Law, Uzbekistan

Traditionally, the aspect of «home reading» is considered as an
integral part of the General course of language training of students of non-
linguistic faculties. In addition, due to the dominance of the already existing
approach to working with the text, which is based on the generally accepted
didactic principles and meets the basic methodological requirements of
teaching reading as the main type of speech activity, is on the «periphery»
of the teachers’ interest. Therefore, improving the efficiency of working with
texts requires a revision of the whole process of building the course «home

reading»: from the selection of materials to the development of a system of
exercises. In this article, we propose to consider the classic detective story as
a reading material on the example of the work of John Grisham at Tashkent
State University of Law. The genre, in which he writes, commonly identified
as a «forensic detective» or «legal Thriller.» Legal Thriller — a genre that
describes the prosecution of the accused and characterized by a dynamic,
intense narrative. Genre features of the Legal thriller texts, as well as all other
complex speech genres, will be meaningful, formal and functional features.
Formal features — dynamism and tension, as well as a functional feature —
entertainment are generic paradigmatic features of adventurous literature,
and therefore they will not be differential. The substantial signs connected
with prosecution of the Respondent in court are the genre forming, setting the
choice of specific receptions of expressiveness and referring to the certain
dictionary of the reality, the General for the author and readers of the text.

Key words: detective fiction, reading skills, comprehension, motivation,
home reading

Innovative and effective methods in teaching speaking foreign languages
at professional colleges in Uzbekistan

Umida Nasirova
Uzbekistan State World Languages University, Uzbekistan

In our article we focus on developing speaking abilities of students/
learners during foreign language classes.

At schools, lyceums and colleges we teach English or other foreign
languages to learners according to four main learning skills: listening, reading,
writing and speaking. Teachers explain grammar rules, make them learn new
words and write essays, give lots of tests and play different games or activities.
But, we should mention that speaking is a crucial part of second language
learning and teaching. But, for a long time English language teachers have
continued to teach speaking according to traditional methods of teaching just
as a repetition of drills or memorization of dialogues and etc. However, today’s
world requires that the goal of teaching speaking should improve students’
communicative skills, because, only in that way, students can express
themselves, their thoughts, ideas, emotions and learn how to follow the social
and cultural rules appropriate in each communicative circumstance.

So, what do we mean by the words “teaching speaking”? First of all, we
should teach our learners/students to organize their thoughts in a meaningful
and logical sequence. Certainly, we must pay attention to teaching speech



sounds and sound patterns, help the students to select appropriate words
and sentences according to the proper social setting, audience, situation
and subject matter. Students/learners have to use the language quickly and
confidently with few unnatural pauses — that's what we call “fluency”. When
we say “s/he speaks English fluently” it means that s/he can use the language
to express her/his values and judgments in different situations. In teaching
speaking comprehension — dialogue and monologue are separated. Dialogue
includes the ability of communicating on specific task or purpose, social
communication or informal conversation, the ability of participating in formal
or informal debates on student’s major, presiding at such debates and
leading it, conducting interviews, negotiations, and phone conversations.
Monologue includes the ability of expressing thoughts, emotions or just
preparing lectures. Thus, the role of monologue and dialogue in learning and
speaking foreign languages is significant.  All around the world, students of
all ages are learning to speak foreign languages. They do it for many reasons
and they use various techniques, manuals, audio and visual materials, etc. for
mastering a foreign language.

Key words: Learning skills, traditional method, Communicative
Language Teaching (CLT), speaking fluency, monologue, dialogue

Linguistic landscape and the use of English language in
Xinjiang, northwest China

Valeri Hardin Pavlovich
American University of Central Asia, Kyrgyzstan

The presentation is based on the data collected during the field research
in Xinjiang, northwest China, to study the so-called “linguistic landscape”, i.e.
the language of public road signs, advertising billboards, street names, place
names, and commercial shops signs. The field trip observations were carried
out in the streets of several cities in in the province of Xinjiang (Urumchi,
Kashgar, Turfan, Artush, Tacheng) and additionally, for comparison, in the
neighboring province of Gansu (Dunhuang and Lyuyan). The places visited in
Xinjiang are located in different administrative areas, including the Kazakh and
Kyrgyz autonomous areas while the destinations in Gansu were located in one
area, in the western part of the province. The study reveals marked linguistic
diversity in the street signs in Xinjiang with at least six languages (Chinese,
Uighur, Kazakh, Kyrgyz, English and Russian) noticeably interacting in the
collected data, which is not the case in Gansu, and identifies various patterns
of linguistic interaction in the street signs. The presentation will discuss the
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factors that affect the appearance and interaction of the languages in the
street signs including the administrative division of a province, the location of
the sign bearing places in a given city, and the nature of such places (entities/
institutions). The role and functioning of languages will be considered with
special attention being given to the English language. Unlike Kazakh, Kyrgyz,
Uighur, and Russian languages, English, like Chinese but, understandably,
in a much reduced scope, is to be found in all observed locations in both
provinces. Its application and distribution in the street signs demonstrate
certain characteristics, which, together with the observed general patterns of
linguistic variability, will be further described in the presentation.

Key words: multilingualism, linguistic variability, language of street
signs

International collaboration between Nazarbayev Intellectual School
(Pavlodar, Kazakhstan) and Hilel School (Ramat Gan, Israel)

Valeriya Golovintseva
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

International collaboration and development of global competence are
the new trends in current education of Kazakhstan. It brings forth the research
question: How does international collaboration, as part of project, develop
students’ global competence? The aim of the research was to investigate in
action the mechanism of global competence development, its four domains,
and the way international collaboration affects global competence of students
in my classroom.

The research was based on the project “Schools Online — Digital
Collaborative Learning” that was launched in collaboration between
Nazarbayev Intellectual School in Pavlodar, Kazakhstan and Hilel School,
Israel. The students of both schools were involved in digital collaboration
through performing tasks online on various topics. Each session of digital
collaboration was followed by face-to-face conversations via Skype to discuss
the same topics. The purpose of these encounters is to start a process that
includes getting to know the pupils on the other side, speaking about what is
being done on the different tasks and present the different educative outcomes.

The project was completed by a collaborative product (a clip) from
each side summarizing the learning process in this collaboration. The
analysis of the data collected from observations, task performance, surveys
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and interviews showed that international collaboration itself contributed
to development of two domains of global competence: investigation of the
world beyond their immediate environment (domain 1) and recognition of
the perspectives and world views of others (domain 2). Two other domains
(communicating ideas effectively with diverse audiences and taking action to
improve the environment) need additional activities and efforts for successful
achievement. This means that international collaboration is an additional tool
for development of global competence.

Development of global competence should be interwoven in school
curriculum starting from secondary school when students start studying world
history, and continuing in high school and university.

Key words: international collaboration, global competence

KpaTkuii 0630p no uctopuio nsyyeHus1 TEPMMHOB POACTBA B Y36EKCKUX
M aHMMUNUCKNX A3bIKax

Bacuna Kapumosa
Kokanp 'TA, Y3bekucTtaH

B cTtatbe paccmaTtpuBaeTcs, B OCHOBHOM, KpaTkas UCTOPUS U3ydYeHust
CMCTEMbl TEPMVHOB POACTBA Ha MaTepuanax y36eKcKoro 1 aHrfmMncKoro s3bl-
ka. Cuctema TepMMHOB poAcTBa(u CBOMCTBA) UCCregoBaHa Ha MaTepuanax
MHOIMX S13bIKOB, B TOM 4YuMcChe, 1 y3bekckmx. Crnegyet oTMETUTb, YTO Npu M3y-
YEeHMN TEePMWHOB POACTBA CO34AlTCs OnpeaerieHHble TPYOHOCTY.

CuCTeEMHbIV xapaKkTep TEPMWHOB POACTBA XapaKTepuayeTcs TeM, YTO
UX [EeHOTaTMBHOE 3HayYeHus mexay cobon B3aMMOCBSA3aHbl ApYr C APYrom
onpefeneHHbIMY POACTBEHHBIMM OTHOWeEHMAMKU. «OBWMM Anst TepMUHOB
poacTBa SABMSIETCA TO, YTO BCE OHW BblpaxatroT OTHoLeHue. OTHOLLEHME. .. .-
eCTb crnocob CpaBHEHWSI UMM PACCMOTPEHUS OBYX BeLLe BMeCcTe 1 NpuUCBO-
€HUSI UMEHM Ha OCHOBaHWM ITOr0 CPaBHEHMSI O4HOW MM obenMm, nHorga
[axe caMOMy OTHOLLEHMIO»

B pamkax BCTpe4HOWM COOTHOCMTENBbHOCTM COMOCTAaBMATCSA U MPOTMBO-
NMOCTaBMSATCS TEPMUHbI POACTBA BMECTE C BbIPAXEHHBIMU UMW CTEMEHSAMU
POACTBa Ha OCHOBaHMW HECOBMaAEeHWS, AnaMeTpanbHON NPOTUBOMONOXHOCTH
COOTBETCTBYIOLLMX UM OCHOBaHWI poacTea: «oTel(father) — cbiH(son)», «maTb
(mother) — poub(daughter)», «HeBecTa(daughter-in-low) — cBekpoBb(mother-
in-low) « n T.4.

B pamkax pogoBow (KOCBEHHOWN) COOTHOCUTENBHOCTY paccMaTpuBaioT-
CS1 TEPMUHbI POACTBA, KOTOPbIE B3aMMHO AOMNOMHAT APYr Apyra, 3a UCKIToYe-
HMeM ogHoro criyyast (TepmuHbl «Mmyx(husband) n xeHna(wife)»).
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B pamkax nocnegoBatenbHOW (MMHENHON) COOTHOCUTENBHOCTU COMO-
CTaBMAOTCA M MPOTMBOMNOCTABNATCA TEPMUHbI POACTBA, KOTOpblE pasnuya-
tOTCS ApYr OT Apyra No OTHOLUEHWUIO K XPOHOMOMMYeCKOMY Cpesy (oTen
(father) pep(grandfather) // otey otua  npagepn(great grandfather) // otew
nepna (grandfather’s father)). OTmevaertcs, 4TO AaHHbBIA TUN OTHOCUTENBHO-
CTW, B CaMOM [Jene, He obpa3yeT COOTHOCUTENBbHOCTU, MOCKOMbKY HOCUT fu-
HEeNHbIN XapakTep.

[Moa cemaHTMyecKkoW CTPYKTYpOU CroB (TEPMUHOB) MOHMMAaETCS COBO-
KYMHOCTb 3fIEMEHTapHbIX CMbICIIOB — CEM, COOTHOCALLMX 3TO 3HayeHune. Ka-
XOas cema npeactaBnsieT cobor oTpaXkeHne B CO3HAHWUM HOCUTENEN si3blka
pasnuYMTENbHbBIX YepT, 0OBEKTUBHO NPUCYLLMX AeHoTaTy, NMbo npunucbiBae-
MbIX €My JaHHOW A3bIKOBOW CPEAON U1, CriefoBaTeNnbHO, SABNSILINXCA 00bekK-
TMBHbLIMW MO OTHOLLEHMIO K K&XXAOMY TOBOPSILLEMY .

B y36ekckoM s13bIkO3HaHUM UMetoTcs paboTbl U Hay4HO-NOMYNAPHOro
XapakTepa, B KOTOPbIX PACCMOTPEHbl 3TUMOMOIK OTAENbHbIX TEPMUHOB pPOa-
CTBa M CBOWCTBA. Kak “oHa”/’mother” (maTtb), “momo’/“grandmother” (6abyLu-
ka), “kyér”/“son-in-low” (3aTb), “ap”/“husband’(myx), “xoTun”/ “wife” (xeHa),
“noyya’/"brother-in-low” (cBosik) n gp.

Using Tests to control students’ knowledge

Venera Muratalieva
Jalal-Abad State University, Kyrgyzstan

The problem of choosing a method for assessing the quality of learning
is important and significant in implementing the standard of the educational
program. In this connection, the question of how to define this quality more
correctly and more fairly is relevant today. For the formation of a successful
and objective approach, it is important that the students’ knowledge control
system is diverse: focused on testing skills, knowledge and skills, as well as
on revealing the creative abilities of students and their holistic personal and
related emotional attitude to the subjects being studied. The article deals with
information technology testing in the system of higher education.

Key words: final testing, assignment, assessment, testing, student,
entrance testing, percentage of excellent students, percentage of students,
discipline, technology
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The importance of theatre pedagogy for English language learning

Venera Toktorova
Osh State University, Kyrgyzstan

The research paper presents the importance of an acquizition of the
resources of theatre pedagogy in teaching English for ESL. Time changes and
the techniques used in the classroom change. If before the tools we used in
the classroom were just pictures, toys and posters, today we can present our
students moving pictures followed with sounds effects. Moreover, students will
be engaged in a foreign atmosphere without going to the foreign country. For
this reasons, we consider that the actuality of the usage of resourses theatre
pegagogy in teaching English is very high. Sure, we can practice any of the
four aspects of language : reading, writing, speaking and listening.

Developing students’ reading skills through the use of graded texts and
differentiated tasks

Vera Golovanova
Nazarbayev Intellectual School, Kazakhstan

Reading skills at school are becoming most crucial nowadays, as the
ability to organize, structure, process the information we receive determines
our competitiveness and flexibility in our everyday lives and academic
spheres. The aim of this teacher’s action research was to improve students’
reading skills both in fluency of reading and analysis. Therefore, the following
research questions were raised: How to raise the level of reading skills in
students? This research was a part of an action research held at the branch of
Nazarbayev Intellectual Schools in Pavlodar, Kazakhstan.

Students of secondary school, future graduates, 12 graders (33
students) were the study participants as their priority was to pass international
exams, such as IELTS and SAT, in order to be enrolled to a university.

The main resource was the Newsela site, where texts for different levels
can be found, the themes of texts are also variable, ranging from science to art,
from historical biographies to recent sports news. In the initial diagnosis, the
levels of reading skills of the students were identified, and further, we gradually
increased the complexity of the texts students were reading. With the help of
tasks developed for each level, students could raise the skills of understanding

and interpreting texts, as well as deep semantic-syntactic analysis. Precisely,

there were two areas of work: the level of the texts (measured in lexiles) and

the complexity of the tasks elaborated in accrodance with Bloom’s Taxonomy.
Basing on qualitative and quantative analysis of the data gained from

the research, | came to the conclusion that in order to increase the level of

reading it is necessary to provide differentiated tasks along with graded texts.
Key words: Reading skills, differentiation, lexiles, research

The popularity of the Kazakh language among the younger generation
in Kazakhstan

Veronika Khuturova
KIMEP University, Kazakhstan

Today the new language policy of Kazakhstan is directed on increasing
the popularity of Kazakh language among the younger generation. In
Kazakhstan, young people are divided into two categories: some do not try
to learn the native language because they think that in the future they will not
need it, and others, on the contrary, believe that the importance of the Kazakh
language grows every year and each of us must know the state language. To
say the truth, the language issue of whether the Kazakh should be spoken in
Kazakhstan is now one of the most discussed and controversial topics in the
country. The purpose of this study is to determine the popularity of the Kazakh
language among the younger generation in Kazakhstan aged 18 to 24. Thus,
the research question is “How popular is the Kazakh language among young
people in Kazakhstan between the ages of 18 and 247?”. Information gathering
for further analysis of the issue was carried out using a survey in the form of
online questionnaire. The survey was created especially for the youth of age
18 to 24, that is, basically, these are the young people who are getting their
higher education. This paper can make a huge contribution to the study of the
sphere not only of the Kazakh language, but also of other poorly developed
languages. Consequently, it is important to research this topic, and all its
aspects are worth to identify.

Key words: language problem, language diversity, youth



Concept as a unit of translation

Veronika Lyan
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

This article aims to theoretically and practically consider the overview of
cognitive features of literary translation, which appeared due to the close links
between the scientific apparatus (metalanguage) of cognitive linguistics and
translation studies. Since the process of literary translation has always been
at the interface of these two areas of modern linguistics, it is considered to be
a mental and analytical activity aimed at selecting the most successful and
effective methods and ways of representing the historical, cultural, and mental
specificity of the source text, in the target language and culture by taking into
account the language picture conceived by the author of the source text. Thus,
it becomes necessary to combine the two fundamental concepts of the above-
mentioned areas in modern science that are the concept and the translation
unit by carrying out the analysis of the factors that prove a concept to be a
unit of translational equivalence. In addition, the article attempts to identify the
main factors that determine a concept as the unit of translation that contributes
to accurate, complete and adequate actualization of the concepts that make
up the conceptual sphere of the original work of art in the target language.
The main results of the study are the described criteria, that determine the
equivalence and equal functionality of the reproduced conceptual sphere of a
source text in the target text. The article also contains a small theoretical study
of existing approaches to the identification of a translation unit from the point
of view of the various paradigms that exist in translation theory.

Translanguaging and the construction of ethnicity- A cross-case analysis
of urban Chinese Kazakhs in Almaty

Wenyi Du
KIMEP University, Kazakhstan

Although several studies have presented the identity tensions between
local Kazaks and Chinese-Kazakh groups in Kazakhstan, analysis of the
language and identity among China Kazakhs in urban educational context
remains a noteworthy gap in research literature. Different from the way that
previous ethnographic data reflected the strong self-ascription of “real Kazakh”

identity among the Chinese Kazakhs in rural areas, this research will attempt
to investigate multilingual Chinese-Kazakh young adults who were educated
by Mandarin-medium in urban Xinjiang before their arrival to Kazakhstan. My
proposed study follows Norton (2010)’s description of the dynamics between
discourse and identity, conceiving language as its social means to position and
reposition our sense of selfinthe social world. Differentfrom the focus of previous
identity research on codeswitching, | adopted a theory of translanguaging to
analyze the ongoing story amongst urban Chinese-Kazakh university students
in Kazakhstan. In my project, the overall purpose is to describe the identity
positioning and repositioning of three female students: Mira (21 y.o0.), Inkar (23
y.0.) and Bota (24 y.o.) through analyzing their translanguaging performance
in an English-medium university of Aimaty. Specifically, the paper will intend
to describe the influence of multilingualism and transnationalism on the shape
of the individuals’ identity construct. Following Li (2010)'s idea of Moment
Analysis, semi-structured interviews, observations and recording of naturally
occurring conversation will be conducted as a means to examine the creative
moments of multilingual practice amongst the participants in my research.
Firstly, | assume that the participants’ Kazakh identity are questioned by local
nationalists because of their ‘delegitimized’ Kazakh use. Simultaneously, it
seems likely that the participants will be defined as ‘unqualified’ multilingual
speakers if they lack the repertoire of Russian, which remains the superior
choice of communication in urban regions (Smagulova, 2016) based on the
present context of Kazakhstan.
Key words: translanguaging, multilingualism, identity

Instagram in Teaching Academic Writing

Yelena Babeshko & Karina Narymbetova
KIMEP University, Kazakhstan

In the last ten years Social Network sites (SNS) have been increasingly
used by English language learners. Taking this into consideration, there is a
necessity for English language educators to integrate SNS into a teaching
process. The goal of this research is to use Instagram as an interactional
tool to support learning activities for EFL students doing Academic Writing
course. The authors used Instagram as an addition to classroom learning
which gives a great opportunity to implement classroom activities in a creative
way. This study examines students’ attitudes to the Instagram utilization in
the process of teaching academic writing in English. Data were collected
using questionnaires. Findings from this study indicate that the majority of



students showed a positive attitude toward the use of Instagram in the writing
classroom. This study also provides an overview of the possible benefits of
integrating Instagram into EFL classroom and writing activities which can be
utilized via Instagram.

Key words: academic literacy, Instagram in teaching, EFL classroom,
academic writing, social network sites

Culture in Teaching Legal English

Yelena Grebennikova-Howe & Joseph Luke
KIMEP University, Kazakhstan

Teaching law in a tertiary level institution with English as a medium of
instruction can be viewed as a good opportunity for EFL students to learn and
experience a different legal culture through the use of language. The focus
will be on teachers as cultural resources and authentic legal resources for
teaching reading and writing. In reading authentic legal texts (statutes, legal
cases, academic articles, etc.) selected by faculty members, the students get
the necessary cultural background knowledge about how legal systems in
the English-speaking countries work. In addition, the EFL students become
observant how the legal English functions and how legal reasoning is done.
Doing Academic Reading and Writing course for Law students and Legal
Research Reading and Writing from the School of Law undergraduate students
also learn and get practice in the use of syntax and vocabulary typical for legal
English, in writing about law. The paper describes the experience of faculty
members from two different fields, ESL/EFL teaching and Law, in dealing
with real challenges of EFL students, cooperation in development of authentic
legal reading and writing materials.

Key words: culture, cultural background knowledge, teaching legal
English

Organization of scientific-practical base for development of new
orthographic rules of the Kazakh language based on the Latin

Yerbol Tleshov
Non-commercial JSC «The national scientific and practical center «Til-
Kazyna» named after Shaisultan Shayakhmetov», Kazakhstan

The works on the development of new orthographic rules of the Kazakh
language based on the Latin script were organized in two directions: scientific-
theoretical research and creation of a scientific-practical base. The last refers
to the types of work by definition which established in the Kazakh-speaking
community minds of the basic norms of writing: conducting an expert survey,

questionnaires, focus group, linguistic experiments, etc., thanks to which
objective empiric material for the project developers of new rules is collected.
The article describes the types of work which done on scientific-practical base
of the new rules of Kazakh language and substantiation of its importance for
the successful implementation of the reform of alphabet in Kazakhstan.

Key words: Orthographic rules, Kazakh language, Latin script

Ma Yolilti Totlahtol: Language Choice, Maintenance and Community
Approaches for Nahuatl Language Revitalization in Mexico

Yongjian Si
KIMEP University, Kazakhstan

Nahuatl is a Uto-Aztecan language that is spoken by 1.5 million people
today in Central and Southern Mexico. It served as the lingua franca of the
Aztec empire before the Spanish conquest and during colonial times, and
continues to be spoken in many parts of Mexico, including Veracruz, Hidalgo,
San Luis Potosi, Guerrero, etc.

Positive attitudes towards languages at both the national and local levels
are crucial for language revitalization and maintenance (Grenoble & Whaley,
2006). However, negative language ideologies and discriminatory policies
in twentieth century Mexico has threatened the vitality and intergenerational
transmission Nahuatl. Early indigenous language policies in Mexico were
based on a discriminatory framework that sought to integrate indigenous
cultures and languages to a mestizo national identity (De La Pefia, 2002).
These discriminatory practices contributed to the loss of indigenous language
use and decreased incentives for intergenerational transmission.

In this paper, | will discuss the negative language ideologies that
contributed to the language shift from Nahuatl to Spanish among speakers in
the Huastecan region of Mexico.

Through personal interviews and questionnaires with community
members and educators in three Nahua-speaking communities, | will discuss
the major challenges for language maintenance and how these factors affect
language choice among Nahua-speakers in different social contexts. Finally, |
will discuss models for community-driven approaches to language revitalization
by community members in collaboration with researchers through music,
theater and art in La Huasteca. Through the use of these monolingual spaces,
native Nahua speakers are able promote their language and cultures through
positive linguistic affirmation and shifts in language ideology. By empowering
youths to be proud of their languages and reinforcing their cultural identity,



these mediums create the linguistic and cultural spaces that allow Nahuatl
to be used beyond a folkloric and ritualized context, thus contributing to its
maintenance and vitality.

Key words: nahuatl, language attitude, language maintenance,
language revitalization, indigenous languages, language shift, mexico,
huasteca

Anthropocentric Approach as a Motivating Tool in Foreign
Language Teaching

Yulia Sizova
Plekhanov Russian University of Economica, Russia

Successful foreign language acquisition in a master course of a non-
linguistic University depends on the approach chosen and methods employed.
Anthropocentric approach also referred to as ‘anthropological linguistics’,
‘anthropocentric paradigm of linguistics’ is the mainstreaming approach
to foreign language instruction these days. This approach is focused on
a student’s personal development with due regard to a foreign language
potential as a system of signs, a linguistic and cultural code, reflecting vision
and perception of foreign-language environment. Reading in the English
for Specific Purposes and English for Occupational Purposes classroom
remains the important form of master student’s work. Texts — as the main link
of communication, perform a number of positive functions. Foreign language
lecturers of Plekhanov Russian University of Economics tailor materials
including vocationally-orientated authentic texts that help both teacher and
students to stay from dull sameness of using text materials and teach students
to work with different genres, boosting academic motivation and engagement.
The examples of some texts and tasks to them are listed in the report and
demonstrate proficiency of our University colleagues. Furthermore, the results
of aresearch on master students’ opinion on using such texts in the teaching
process are revealed.

Key words: foreign language acquisition, non-linguistic University,
anthropocentric approach, English for Specific Purposes, English for
Occupational Purposes, authentic texts

206

Argumentative communicative competence: its role in training future
foreign language teachers

Yuliya Pak
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

In recent years, teaching and learning argumentation has become a
significant educational goal. Argumentation is a critically important skill in all
spheres and activities of human life so it should be taught and learned in
foreign language education as a part of professional training. There are many
scientific studies examining argumentative and communicative competences
in isolation, however nobody researched both competences in integration.

The present article discusses the importance of argumentative
communicative competence and its role in the context and structure of
training students of pedagogical institutions. The author focuses on the
value of the competency approach in foreign language education, namely,
emphasizing argumentative communicative competence as a key indicator
of professionalism of foreign language teacher. The aim of the article is to
investigate how the phenomenon “argumentation” has been studied in
different sciences and to provide the definition of the new integrative notion
“argumentative communicative competence”. Moreover, the author illustrates
the model of a foreign language teacher including key competences from the
position of cognitive linguocultural methodology. The results of the article are
presented by revealing the role of argumentative communicative competence
and demonstrating the model of a foreign language teacher.

Key words: argumentation, argumentative communicative competence,
foreign language education, cognitive linguocultural methodology, model

Foreign Language Education in Multilingual Environment:
Challenges and Perspectives

Yusuf Abdullayev
Eriell prof education, Uzbekistan

Since the very first days of independence, language learning in
Uzbekistan has become an urgent need of the country, paying close attention
to raising the level of education and upbringing of the people, their intellectual
and legal potential. Learning foreign languages in the modern world is

207




constantly in the center of attention of all national educational systems
worldwide. Their status largely determines the activation of political, social,
cultural and economic life, the nature of the formation of the «linguistic taste
of the era».

Currently, different schools of education (Abdullaev, 2000) have
developed new forms of teaching in the field of teaching foreign languages, an
awareness of the need to find methods of accelerated courses with a focus on
verbal communication, intensively implemented pedagogical technologies and
the development of new didactics for building educational and methodological
complexes.

The process of mastering a foreign language involves solving
educational tasks, for which it is necessary: finding ways to solve them,
choosing strategies and performing various speech actions (actions) based
on a certain level of communicative competence and taking into account
such levels of language skills functions. This paper investigate traditional
approaches to foreign language education and proposes to redefine them in
our age of globalization. Foreign language classrooms are no longer populated
by monolingual students, but increasingly by multilingual students with highly
diverse language backgrounds.

Keywords: foreign language, education, skills, competence, learner

The semantics of combinations with the component Gott

Zagirash Assemkhanova
Kazakh Ablai khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

Understanding of Gott in German culture as a higher power that
predetermines the life of man and mankind is invariant to the lexicographic
interpretations of the word Gott. The vocabulary definitions of Gott show
mostly the uniqueness of his understanding by the compilers of dictionaries.
The purpose of this article is to identify the sememes of the lexeme of Gott
as a component of phraseological units and proverbs. Based on the analysis
of combinations with Gott, extracted from 37 sources, both existing and new
sememes of the word Gott, implemented in units of the German language,
were identified. Two groups were distinguished: the first group includes two
lexemes combinations with the Gott component, as well as combinations
of three or more lexemes, in which Gott expresses both denotative and
connotative sememes. As a rule, these are combinations of a religious nature,

208

which are rarely used in other stylistic systems. The second group covers
all combinations with Gott, in which this component is mostly desemantized:
these are proverbs, interjudicial sayings, aphorisms, slogans, quotations.
The lexeme of Gott reveals the two meanings supernatural being and first,
highest being in Christianity in 45 combinations of different grammatical
structures. In spite of the fact that these values are the most commonly used,
other sememes are also found: «human», «general», «man», «nobody»,
etc. Addition to the lexeme Gott lexemes Welt and Menschen gives as a
result a holistic meaning of everything. Gott is also credited with a positive
semem: ausgezeichnet, begabt, hervorragend, vorbildlich. The component
Gott of sayings of an intertitle and modal character expresses an expressive-
intensifying value together with denotative semems. Thus, combinations with
Gott reveal a whole series of meanings that are not reflected in the dictionaries
of the German language.
Key words: lexeme Gott, German dictionaries, sememes

How to raise people’s literacy

Zarnigor Musayeva & Shahnoza Nishonova
Kokand State Pedagogical Institute

The article studies the problems occurred amongst people on low
level of literacy. There included many solutions to the possibility to raise the
literacy amongst people. It argued that there are many problems indicated
on people’s literacy and many youth in the societies paid less attention by
percentages. Many researches showed that the decreasing even the native
language correction amongst youth in spite of many attention in the learning
of Uzbek language and the literature, the knowledge in this sphere is very
low and as in the example there showed how people have no ability to write
counted with the common words included in the Uzbek language dictionary.
The most considerable thing is that the names put up in the buildings, words in
the articles and on TV programs witnessed that have many mistakes that can
be seen as the less paid attention and having no knowledge of correct literacy.
The research took the next step as the reasons why the problems were in the
society and avoiding methods to prevent apathy. There considered as the
solution to increase the literacy amongst people as to increase the literature
in the people’s minds through natural ways that can be demonstrated using
modern authors’ last and interesting creations considering the age category
in the literature books so as in the magazines and newspapers rather than
advertising the effects of studying. It affects the learner’s mind with the interest
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to study than forcing them to do. The article concludes with the ideas and
methods to tempt the society to the literature and having corrected their wide
knowledge.

Cognitive model of an infinitive in the Kazakh language

Zauresh Yernazarova
KIMEP University, Kazakhstan

The acquisition and usage of the infinitive is not clearly defined in
didactic teaching of the Kazakh language as a second language. As far as the
information on the category of Kazakh infinitive is not fully and systematically
provided, learners do not obtain complete knowledge and comprehension of
the language formation in relation to the infinitive. In addition, Russian-speaking
learners do not recognize infinitives of the Kazakh language because they do
not fully match infinitives in the Russian language. In Kazakh, the infinitive
takes case, plurality and possessive markers, while in Russian it does not
have such features, for example, Kaz. MeH kiTan okyabl >kakcbl kepeMiH. [men
kitap okudi jaksi kdéremin] Eng. | like reading books. The Kazakh infinitive
oki- takes the ending of the Accusative case —di, while in Russian it does
not acquire any ending and answers to the question "What to do?”. These
typological differences in the infinitive of two languages cause a lot of difficulty
at Russian-speaking learners.

Therefore, the cognitive approach to a study of the Kazakh infinitive
makes possible to conclude that semantics of the infinitive is a result of the
second-tier processes in human cognition. The analysis of usage of the
infinitive in a combination with other words and their relationship from lexical
and semantic side confirms the provision that the infinitive appeared to be
a result of humans’ categorization and conceptualization of the surrounding
world. The analysis shows that the infinitive combines not with verbs denoting
an action but with verbs denoting a person’s psychological state, feelings,
and thoughts. A consideration of the grammatical category of the infinitive
from the cognitive perspective will facilitate the teaching and learning process
of the Kazakh language, i.e. the infinitive, and its acquisition by speakers of
other languages.

Key words: infinitive, cognition, cognitive models, semantic-pragmatic
context

Implementing activities for multilevel classes

Zebo Botirova & Sharipova Sabokhon
Namangan State University, Uzbekistan

Teacher use the term multilevel to identify any group of learners who
differs from one anotherin one or more significant ways. Every class is multilevel
because, learners begin with varying degrees of competence and then
progress at different rates in each of them language skills; speaking, reading,
and writing. Shelley Vernon states that: “Multilevel classrooms are as varied
as the students in them. Most often, they include students who communicate
in English at a variety of different levels. They may also consider multilevel
because they include students with different types of learning backgrounds,
such as those who have learned mainly from a textbook. Students may also
have different levels of literacy in their own native language.”Some people
say that it is difficult to work with the group of students with different levels.
It demands to work hard on you lesson plans and choosing appropriate
materials. Also teacher had to work individually.The key to working with a
multilevel group is to maximize students’ strengths and continually assess
learners’ needs so they can be addressed in class. Generally using themes
with different levels of materials and lots activities with different grouping
(whole class, small group, and pair work) help the teacher meets the needs of
all the learners in your class.

In our workshop we will focus on activities which can be used in
multilevel classes and in accordance with implemented activities what skills
can students improve and the help of activities to the instructor. We will finish
the workshop with suggestions how to provide a supportive teaching materials
for the future EFL teachers.

Key words: Implementing activities for multilevel classes

Kazakh-Uzbek Literature Links: history and literary translation

Zhakyp Mamayev
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan

Proclamation of 2018 as the year of Uzbekistan on the Kazakh land as
a symbol of brotherhood and rendering honors to great Kazakh poet Abay’s
creative work in  Uzbek country are made deliberately. These significant
events in literary process also point to the dynamic development of cultural
and literary intercommunication in the Turkic world. For this reason, it is actual
to study Kazakh-Uzbek literature with common historical roots in the context
of comparative literature studies. This article examines Kazakh and Uzbek
literary relations originating from folklore, and literary relations and their



divisions into chronological periods in accordance with principles of historical
development. Accordingly the aim of the article is to identify historical bases
of Kazakh-Uzbek literary relations and to reveal special aspects of literary
translation.

Since translation is a form of speech, its purpose is to rebuild
speech structure, as a result along with unchanged plan of content change
of conveying meaning takes place, and one language is replaced by
another one. In literary translation transformations of interchange, word
supplement, substitution, and omission are used. In the article chronological
and typological methods are used to identify stages and types of literary
translation between literature of two nations.

Moreover, this paper defines historical origin of literary translation
in the Kazakh and Uzbek literature and identifies historical, genetic and
geographical factors which served as the basis for their integration. The
beginning, development and contemporary stages of literary translation,
which is the main method of integration of the Kazakh and Uzbek literature
are provided periodically with examples and peculiarities of those periods
are identified. Interaction of native languages is considered in the context of
literary translation.

Key words: literary, literary ties, stages of development, folklore,
literary translation

anHLIMI'IbI yCcBO€Husa HOBOIo an(baBVITa Ha OCHOBe NnaTnHuubl B yCIo-
BUAX (bOpMMpOBaHMﬂ NoNMA3bIYHON JIMYHOCTU

YKanat JaynetbekoBa & Antxxaman PayaHauHa
KasaxcTtaHcko-bpuTtaHckui TexHudecknii YHuBepcuTeT, KasaxctaH

MopepHusaLmsa cucteMbl NUCbMa B NepPBON YeTBepTU 21-ro Beka 1 ne-
pexoa Ha naTuHCKu andasuT —aTo BbIGOp HesaBncumoro KaszaxcrtaHa. Beer-
[0a, Korga Hapoa MAET Ha ocyllecTBrneHne KapanHanbHbIX pedopM B OyXOB-
HO-KYNbTYpHON cdhepe, HeoBXoaUMO HeNpeMeHHO cobnogaTe 0QHO yCroBue.
370 ycnosume - HOBOBBEOEHWUSA AOMMKHbI ONMPAaThCs Ha CRoXmnsLunecs gobpbie
Tpaguumun. Kak otmetun lNpesvaeHTt Pecnybnukn KasaxctanH H.Hasap6aes,
«QyXOBHas MOoAepHU3aunsa npuMmedartenibHa CBOen CrnoCoBHOCTBIO coveTaTb
pasHble NOMNChbl HALWOHANbBHOrO CO3HAHWUSA.OTO OCHOBA HaLMOHanbHOW na-
MSATU, FTAPMOHMYHO coveTatoLLas B cebe BENUKYH UCTOPUIO, KU3HEYTBepXKaa-
loLLlee HacTosiLwee u ceeTnoe byayliee»[1].

B poknage paccmatpuBaloTcsl MyTW KOOPAMHALMK yCrioBuid opMmnpo-
BaHMS COOTBETCTBYHLLEN TpeboBaHMAM OHSI NOMUA3bIYHON MMYHOCTM U MpOo-
uecca obyyeHns HOBOW CUCTEME HauMOHanbHOro nuceMa. Paccmartpusaercs
npobnema CBS3K, COMETAEMOCTUM MHHOBALMOHHBLIX MAEN C TpaguLMOHHBIMU
nogxogamu K NpenoaaBaHuio A3bIKa.

Llenb nccnegosanus - onpegenutb NpUHLMNGI 06y4eHus HoBoM rpadn-
Ke Ha OCHOBE NaTMHCKOro andasunTa B YCrOBUSX CTAHOBMNEHNS MNONMUSA3bIYHON
FIMYHOCTMW.

Bonpoc akTyanbHOCTM MOATrOTOBKM MOMUA3LIYHOW JIMYHOCTU, SBNSAACH
OHOWN 13 NPeanochINoK pa3BUTMS 0TEYECTBEHHOIO 06pa3oBaHMs B COOTBET-
CTBMM C NyYWwMW NpakTkaMmm MMpPOBOro obpasoBaTenbHOro NPOCTPaHCTBA,
CTaHoBUTCS BCe Bornee BaXkHbIMU BbipaXXeHHbIM. B €BA3M ¢ yem nosiBnseTcd
HeobX0AMMOCTb COYeTaHUs Borpoca onpeaeneHns apdeKkTMBHLIX METOO0B
00yyeHus HoBOW rpaduke Ha OCHOBE NaTWHULbI 1 NpaBUilbHOro oTbopa 06-
pa3oBaTenbHbIX TEXHOMOMMIA C NPUOPUTETHBIMU HanpasneHusamMn opmMmpo-
BaHWUS NMMYHOCTU, BriagetoLwen HeCKOMNbKMMU A3bIKaMu.

B craTbe koHcTaTMpyeTcs HeobXogMMOCTb UCCNefoBaHNS NMPUHLUMOB
YCBOEHMWS HOBOW rpadduknu Ha OCHOBE NaTUHWLbLI B €dVHCTBE C METOL0S0rM-
YecKkMMM ocHoBaMu 0By4yeHus. BoT novyemy 3a OCHOBY pyKOBOACTBa bepyTcs
COBpPEMEHHbIE TEHAEHLUMN B NIMHIBUCTUKE, bunocodum obpasoBaHus, nega-
rorvke, NCUXororuun, NONoXeHusl, CBA3aHHbIe C (POPMUPOBAHUEM JINYHOCTMU.
Kpome Toro, paccmatpuBaroTcst NyTW pelleHns 3adad pasBUTUS XKU3HEHHbIX
HaBbIKOB 00y4aloLLMXCS C ONOPOK Ha HOBbIE NAen, MMerLme MecTo bbiTb B
coumonormm n Kynestyponoruu. MNMpuBogutcs HayyHoe 06OCHOBaHME BaXHO-
CTK onopbl B 06y4eHnn HOBOMY andaBuTy Ha OCHOBE NaTMHULbI, HApAZy C
TPaANLMOHHBIMU NPUHLMNAMN CUCTEMHOCTWU, OCO3HAHHOCTU, NMPUHLMUMOM OT
MPOCTOrO K CAIOXKHOMY, 1 Ha y4eT coumanbHbIX 3anpocoB, OTKPbITOCTb CO3Ha-
HWS, aKTyanu3auuio 3HaHusl, KpeaTUBHOCTb, nMparMaTuaM, (OpMMpOBaHNE
LEHHOCTHbIX OPUEHTUPOB NMYHOCTM, Ha MPUHLUUMBI UHTEPAKTUBHOCTU, Ha-
npaBneHHoro 06y4yeHns PyHKLMOHANbHON rPamMoOTHOCTU U Ap.

Pesynetatbl uccnegoBanus. [pynnypyoTcs anaakTnyeckme U MeToau-
YecKre MPUHLMMbI YCBOEHMS HALMOHAmNbHOMO andasnta Ha OCHOBE NaTuHU-
ubl nmocne BHyTpeHHen guddepeHumauun. Onopa Ha 3aPPEKTUBHOCTL Bbl-
ABMEHHbIX B X04Ee MCCriefoBaHWs NPUHLMNOB MPaMOTHOIO YCBOEHUS HOBOTO
nMcbMa yCunuBaeT BO3AENCTBME Ha npouecc (popMUpOBaHUS MONMUSA3bIYHON
FINYHOCTMW.

KntoueBble croBa: nonuasbivyHas NIMYHOCTb, HaLMOHaNbHOE NUCbMO,
HoBas rpaduka, NPUHLMMNLI YCBOEHMUS



Function of reading fictions in language development

Zhanar Abdigapbarova
Nazarbayev University, Kazakhstan

In current time, it can be noticed that literature plays such a small role
in the life of modern society. The new generation departs from the literary
and educational tradition, which was very strong, developing over several
centuries. The reading circle has changed significantly under the influence
of the demand for special literature and books containing all sorts of practical
advice, and not on those that educate a person morally. Reading literature
serves as a reflection of reality, a product of art, and acknowledgment with
nations’ culture. It occupies a special place in the philosophy of language
learning, enriching vocabulary, improving aesthetic taste and humor.
Each nation can collect its historical memory and historical consciousness
through literature with hundreds of fictions, describing the traditional culture
of ancestors. Additionally, the reading of fiction has a beneficial effect on
the mind, developing and improving its quality. It plays an important role to
understand the richness of the language and to expand the vocabulary in
the language learning process. The reading of fictions arouse people’s keen
interest in the culture of other nations, the understanding of their worldviews.
In any language, there are polysemy of words, synonyms, antonyms,
homonyms, etc. For perfect mastery of the language, it is necessary to
understand the expression of words. In fictions, the word is used in various
meanings. Therefore, when learning a language, it is very useful to work with
literary texts. Today, the student has his /her own peculiarities in the choice
of text, that is, in the choice of fictions. In this article, based on experience of
teaching literature, the effectiveness of the use of fictions in language learning
and the methods of its use will be considered, as well as the effective aspects
of the development of a language through fiction will be analyzed.

Key words: fiction, language development, literature, culture

ADevelopment of Professionally Oriented Foreign Language Competence
from Students’ Perspective in a Profile School

Zhanerke Muratova & Aleftina Golovchun
Kazakh Ablai Khan University of International Relationas and World
Languages, Kazakhstan

Nowadays, there is a growing tendency to pay more attention to
the formation of a certain competence in future specialist. In the result of
transition to contemporary foreign language education, it is important to
form professionally-oriented block of competences in future specialists of

foreign languages. The present article deals with the issue of goals and aims
of development of professionally-oriented foreign language competence in
profile schools. The challenges of mastering professionally-oriented foreign
language communication that takes place in profile school stages are
discussed. The role of foreign languages is the object of analysis: they are an
integral part of professional activity of a specialist today; knowledge of foreign
languages allows conducting research and building education process on a
new higher level of international cooperation. The new function of language
education is discussed: the forming of language environment on the principles
of professionally oriented interdisciplinary approach to language education.
The article also describes the components of professionally-oriented foreign
language competence and proposes the model of development of this
competence.

Key words: professionally-oriented foreign language competence,
foreign language education, profile school

Marketing communication of higher educational organizations identity

Zhansaya Tatyyeva
University of International Business, Kazakhstan

Highly globalized market of higher educational organizations leads to
increased competition among universities for the best minds over the world. To
reach the target ‘consumers’ most all universities present themselves at their
official websites. Universities websites become one of the marketing tools, and
the way they represent themselves by creating a marketing communication.
This study aims to compare value attributes of educational organizations
identity manifested in marketing communication. The study is a comparative
case study of Kazakhstani and international universities. Official websites of
two Kazakhstani universities (University of International Business & Abylay
Khan University) and two international universities (Massachusetts Institute
of Technology & London Business School) are analyzed. The research is
based on the organizations’ identity texts on the universities webpages “About
us”, “About university” sections. The content analysis (Krippendorff, 2004)
is implemented to find the difference of value attributes articulated by these
educational organizations.

Theresults oftheresearchrevealed existing similarities in communication
forms of identity among the universities. In addition, distinct variations in
value attributes between Kazakhstani and international universities are
determined. Identity texts due to its marketing features are tent to be short
in length, full of descriptive adjectives, and apply official style of speech, all
analyzed universities fit these criteria. However, international universities
more effectively indicate their idiosyncratic features by using different written



communication techniques, like headings and underlined text; while these
manners of communication are not popular among researched Kazakhstani
universities. In terms of value attributes, there are also some discrepancies are
identified, e.g. personalized approach, extended cultural reference and call for
talents, rather than promise to foster them are more peculiar to international
universities in comparison to Kazakhstani universities. The results of the study
can facilitate deeper understanding of lingua-cultural difference of Kazakhstani
and international universities and might have pragmatic application in
designing marketing communicative text of organizations’ identity.

Key words: marketing communication, universities identity,
organizational value, marketing discourse.

The perception of innovative FL teacher competences from teachers’
and employers’ perspective

Zhazira Karabalayeva
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages, Kazakhstan

Modern FL teachers are expected to take up completely different roles in
the classroom: they are no longer the only authority figure in the classroom, but
rather moderators and facilitators of knowledge. Modern teaching approaches
and techniques are leaning towards more learner-centered and competency-
based paradigm. Another important trend in education is modernization
and innovation related to every aspect teaching such as planning, delivery,
assessment, competencies. Therefore, it is vital to understand what
competencies are important to teachers and future employers; this could
help teachers, employers, institutions and finally policy makers to create
sensible and effective frameworks for competency building. This presentation
will outline perceptions among teachers and employers on the innovational
competencies in order to outline clusters of competencies to be developed
by future FL teachers. The perception of teachers and prospective employers
on the essence and the components of the innovation competency is quite
different. Understanding these differences could potentially help build a better
curriculum for developing innovative competence in the course of training of
FL teachers.

Key words: FL teachers, innovation competency, teacher training,
teacher competencies
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A Study on the Cognitive Neural Mechanism of Cultural Connotation in
Chinese and English Metaphorical Discourse

Zheng Jie
Shanghai International Studies University

Metaphor is a kind of semantic rhetoric with rich cultural connotation.
Every nation and every culture endows metaphors with different meanings.
Therefore, the mastery of metaphors often depends on specific cultural
accumulation. For example, “He is a dragon” in English and in Chinese are
both metaphors. However, there is a big difference in their implied meanings.
In English, “dragon” means an evil animal, while in Chinese, “dragon” is
extremely noble.

Under the background of different national cultures, people are bound
to produce some different or even totally different metaphorical phenomena
due to the influence of various cultural patterns when they make psychological
associations. Therefore, in-depth study on such metaphorical discourse has
important theoretical value and practical significance.

However, there are still some deficiencies in the studies on the social
perspective of metaphor cognition at home and abroad.

First, the research on the cognitive operation mode of metaphor is not
enough. Next, the systematic study of metaphor culture mechanism needs to
be carried out. Last but not least, there is a lack of experimental research on
the mechanism of metaphorical culture.

The research on the mechanism of metaphor culture in Chinese and
English will be a very worthwhile direction in the future language research. The
research on the brain responses of subjects in different cultural backgrounds
of English and Chinese to different cultural connotations of the same metaphor
needs to be further carried out.

Criterion referenced Assessment in Foreign Language Education:
Presentation as a tool

Zhulduz Abiyeva
Suleyman Demirel University, Kazakhstan

Assessment is indispensible part of teaching and learning process.
Criterion referenced assessment is a hot issue in Kazakhstan Secondary and
Higher education system where the foreign language is inseparable. This paper
attempts to deal with criterion referenced assessment purpose, functions and
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principles, as well as comparison with norm referenced assessment. A further
possible presentation assessment criterion is offered as an alternative sound
form for formative and summative assessment.

Key words: assessment criteria, alternative assessment, rubric,
descriptor

The role of literacy in learning foreign languages

Zilola Abduhamidova & Ahmad Najmiddinov
Kokand State Pedagogical Institute, Uzbekistan

Nowadays, learning English and other foreign languages are becoming
very important and necessary subject at schools and other educational
establishments. Studying foreign languages requires having reading, writing,
listening and speaking skills. When we start learning foreign languages, we
must know about literacy. What is literacy itself? In this annotation, | have tried
to expose literacy. Dictionaries traditionally define literacy as the ability to read
and write. In the modern world, this is one way of interpreting literacy. One more
broad interpretation sees literacy as knowledge and competence in a specific
area. The concept of literacy has evolved in meaning. The modern term’s
meaning has been expanded to include the ability to use language, numbers,
images, computers, and other basic means to understand, communicate,
gain useful knowledge, solve mathematical problems and use the dominant
symbol systems of a culture.

The key to literacy is reading development, a progression of skills which
begins with the ability to understand spoken words and decode written words,
and which culminates in the deep understanding of text. Reading development
involves a range of complex language-underpinnings including awareness of
speech sounds (phonology), spelling patterns (orthography), word meaning
(semantics), grammar (syntax) and patterns of word formation (morphology), all
of which provide a necessary platform for reading fluency and comprehension.
Once these skills are acquired, a reader can attain full language literacy, which
includes the abilities to apply to printed material critical analysis, inference and
synthesis; to write with accuracy and coherence; and to use information and
insights from text as the basis for informed decisions and creative thought.
The inability to do so is called «illiteracy» or «analphabetism». The students
who continues their study after bachelor this article will be very useful.

Key words: The role of literacy in learning foreign languages

BaxoHuHr cpancaduii, MAHTUKMA Ba NUCOHUI KaTeropus cucpaTnga pu-
BOXITaHULLN

Zilola Isakova
Kokand state pedagogical institute, Uzbekistan

KorHuTuB nuHrencTMkaga Myxmm ypuH TyTraH akcuMonoruk MyHocabar-
NapHU TagkuK KUNULW 3aMOHaBUIM TUMLWYHOCNMKAA PUBOXNaHMO GopaéTraH
coxanapgaH Oovipugup. Mabnymky, akcuonoruk Tagkukotnap dancadaga
Ba MaHTWUK baHMapuHUHI axxpanmac KUCMK caHanagu Ba ninnap gasommuga
aKcMomnoruk TywyHyanap ywoby dannap govpacuga ypraHununb kenungm. XX
ACPHWHTI OXypura Kenuo, NMMHIBUCTMK aKCUOMOrs TyLLYHYaCK TUMLLYHOCIINK-
0a XaM KeHr ypraHuna GolunaHan Ba KOrHaTUB JNIMHIBUCTUKAHWHE YpraHuLu
0bbekTV cudbatnaa TankuMH KunuHa downaHau. Ywby makonaga akcmonorus
NMHIBUCTUK, pancaduin Ba MaHTUKNIA KaTeropus cudatmaa Tagkmk KUnnHN-
WK Ba puBOXNaHMWMra goup mawbnymotnap 6epub ytunagu. AKCUOMOruK
6axo TyLwyHYacMHUHI 0ObLEKTMB Ba CyObeKkTMB Tap3fa udogananvwm, 6axo
YHCYpriapu, MaHTUKUIA Ba NMHIBUCTUK Baxo KaTeropusinapu xakuga Tyxranu-
Hagn. Makonaga akcuornoruk GaxoHVHr aNeMeHTNnapy UHIMn3 Ba y3tek Tun-
napv Mmmconuga Taxnunra TOpTUIraH.

KnioueBble cnoBa: KOrHUTUB TNMHIBUCTUKA, aKCUOMOrUsl, NMUHIBUCTUK
akcuornorus, akcuonoruk 6axo, o6bLeKTUB Ba CyObekTMB 6axo, aTanoH

Integrative approach in translation

Zulkhumor Mirzaeva
Tashkent State Uzbek Language and Literature University named after
Alisher Navoi, Uzbekistan

As far as the art literature is concerned with the outer world, it is
inherently polysemantic. These features of the literary text bring translators a
lot of difficulties. That is, they can not be translated ... The unexpected artifacts
in the artistic text such as ironic, cunning, symbolic, and the use of allegories
make it difficult to translate.

In academic and literary circles, translation is sometimes seen as not
as serious or important as other spheres of scholarship, and lack of literary
translation acts as a cultural “iron curtain” around a country such as Uzbekistan.
At the same time, recently a lot of Uzbek works are being translated into
different languages, including English, by experienced specialists, young
native speakers who know the language well and have a direct access to



the original texts. However, English translations of Uzbek literature by native
speakers (Uzbek specialist as well) of English are often unsuccessful, as it is
difficult for them to understand specific words and realia which are related to
the Uzbek spirit and mentality; they also tend to miss or incorrectly translate
words borrowed from the Persian and Arabic languages.

In the current article | will analyze the main factors of unsuccessful
interpretations done from Uzbek into English and suggest a new kind of ways,
(such as an integrative, cooperative approach), in translating National literary
art into foreign languages. Moreover, | will try to access new theoretical basis
which is still unknown in Uzbek translation school and which might probably

help to revise quality of translations from Uzbek into English.








